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-  Hé, vigyázz!
-  Hahó, legények, elő a csáklyával!
-  Corpo di bacco! Horgonyt készíts!
-  Allahra, nem látni semmit!
-  Amott a szirt, a Pesce Cane!
-  Nem úgy van, a Canét elhagytuk!
-  Vigyázz, nem a Pesce van előttünk, hanem a Morska!
-  Igen, igen, a Morska!
-  Elő a többi csáklyát is! Kifeszíteni!
-  Lökd kifelé!
-  Vigyázz, súroljuk a feneket!
-  Le a vitorlákat!
Recsegés-ropogás. Majd hirtelen csend támadt. Csak a hullámok surrogását, egymásra hullását lehetett hallani.
Ebben a hirtelen viszonylagos csendben, mint égi hang, egy igen mély kiáltás tört a ködös, fekete éjszakába:
-  Kövessétek a fényt!...  Várjatok!... Gyújtom!...
Az égre törő, hatalmas lángú máglyát egy torony tetején gyújtották meg.
Ez az építmény hasonlatos volt azokhoz a velencés időkből származó őrtornyokhoz, amilyenekből történetünk idején még bőven akadt az Adria városainak és városkáinak kikötőbejáratainál, valamint a szigetek útvesztőiben.
A torony körül nyerskőből rakott építmények terebélyesedtek, sáncfalak, apróbb erődítmények lőrésekkel, katonai szállásokkal.
Maga a torony közvetlenül a víz szélén állt, egyik falát szüntelenül simogatták a hullámok. Jobbról hozzácsatlakozott egy alacsonyabb erődítmény és annak folytatásában afféle partfal, ahol nagyobb bárkák, dereglyék, halászhajók, de talán még ezeknél is termetesebb ha jócskák kiköthetnek.
A partnál néhány csónak, két kisebb egyárbocos és egy nagyobb kétárbocos vitorlás himbálódzott.
Alig múlt éjfél. Felhős és ködös, hideg idő volt.
-  Hahó, megjöttünk! - kiáltotta egy ugyancsak mély, borízű hang az egyik hajóról.
-  Hahó, Dundo Zenone, hát megint láthatom a pofádat? - harsogta a hangtülkön át az őrtorony embere.
-  Hol az admirális?
-  Fent, a palotában! Hívjam?
-  Hívd!
-  Van zsákmány?
-  Akad!
-  Emberek? Arany? Bor? Vagy mi a szösz?!
-  Majd megtudod! Most azon légy, hogy kikössünk, mert megint a nyakunkon az átkozott köd!
Dundo Zenone nem ok nélkül kiáltott fel. A köd, amilyen gyorsan eltűnt az előbb, olyan hamar visszatért. Még végig sem darálta mondókáját: „Most azon légy, hogy kikössünk...” - egyszerre tejszerű nyirok tett láthatatlanná mindent! A hatalmas máglyatüzet is körülfogta a köd, s az előbb még jól világító lángok eltűntek, helyükbe amolyan rózsaszínű, vöröses, üveggyöngyökön áttűző derengés látszott.
De hát ez nem zavarta a kikötni szándékozó három hajócska legénységét. Most már tudták, hogy nem a külső szirteknél, a Morska és a Pesce Cane vészes csapdáinál tekeregnek, hanem váratlanul otthonuk kikötőjébe kerültek, ahol behunyt szemmel is illett eligazodni.
Simán is ment minden, most már kiabálás és ordítozás nélkül, meglepő csendben.
Legfeljebb a már általunk is ismert két ember, a Dundo Zenonénak nevezett főhajós és Carpaccio, a torony őre váltott egy-egy szót, ami inkább ordításnak volt nevezhető, hiszen mind a ketten hangos természetűek voltak.
-  Merre kószáltatok? - így Carpaccio a ködből.
-  Láttuk az afrikai partokat! - felelte Dundo Zenone.
-  Zsákmány?
-  Hagyj békén, Carpaccio, fogd a szádat! Jön az admirális?
-  Üzentem érte!
-  Most hallgass!... Legények, kikötni!
A tengerparti köd, ha nekidurálja magát, messzi túltesz szárazföldi rokonán. Sűrűbb, fojtogatóbb annál, s megtévesztőbb is. Az ember, aki ilyenkor a munkáját végzi, egyetlen rossz lépésével a maga életét éppúgy kockáztatja, mint a társai és a hajó sorsát.
De azok, akik a brazzerákat most bevezényelték Zut szigetének egyik öblébe, ahová bejutni ködben és éjjel legalább olyan nehéz, mint fergeteges számumban megtalálni a Szahara valamelyik oázisát, most már nyugodtan, hiba nélkül végezték feladatukat, legfeljebb körültekintőbben, óvatosabban, mint egyébként.
-  Vigyázz!
-  Itt a bárka, kerüld ki!
-  Tapogassátok ki a kőfalat!
-  Hé, Sztevo, ügyelj a köveknél! 
Ennél több szó nem hangzott. Minden a legnagyobb csendben, nyugalomban haladt tovább. Időnként, talán becsületből, a torony  máglyagyújtó őre felkiáltott:
-  Láttok valamelyest?… Még rakok a tűzre!... Nálam már újból ritkul a köd!
Csáklyák koppantak, hajóoldalak ütődtek, evezők vágódtak a fedélzetekre, vitorlafák csapódtak a magasból. Mindössze egy esetben támadt fel a vízről, a sejthető kikötőből moraj, amikor az őr ezt kiáltotta:
-  Megjött az admirális!
Derűs, fojtott éljenzés támadt. Horvátul, olaszul, törökül.
És mintha a köd is jó szándékot igyekezett volna mutatni, újból ritkulni kezdett. Szellő támadt, éjszaka idején a közeledő hajnal szellője.
A máglyatűz fénye utat tört magának, ami illő is egy velencei őrtorony tüzéhez.
Percek alatt fényárban úszott az aprócska kikötő.
A brazzerák a kőmólónál pihentek, közvetlenül a kétárbocos mellett. Hajósaik máris zsákokat, ládákat, bálákat gördítettek, rakodtak a mólóra.
Az őrtorony tüze, a menekülő köd, a feketén csillogó víz, a bárkák, hajócskák, az imbolygó árbocok, a moha- és hínárfedte őrtorony, az erődítmény, a lángok övezetében látható sziklás, komor part és a móló, no meg az emberek látványa egy idepottyant ismeretlen ember számára lenyűgöző lehetett.
De nézzük csak a brazzerák embereit!
Amikor híre kelt, hogy az admirálisnak nevezett valaki a közelükben van, a felkiáltás, az üdvözlés azt bizonyította, hogy a brazzerák legénysége az Adria-vidék különböző helyéről származik, így is volt.
Elárulta ezt elsősorban az öltözékük. Hiába nevezték vezérüket „admirálisnak”, nyomát sem lehetett itt látni az egyenruhának. Néhány emberen török fez, buggyos nadrág, hímzett bőrmellény, másokon olaszos fejkendő, színes posztózeke, térd alatt megkötött halásznadrág, megint másokon dalmát sapka, szürke halina nadrág és kabátka, széles bőröv volt látható. Egyben megegyeztek: kivétel nélkül bocskort hordtak - s a ruházatuk éppenséggel nem volt újnak nevezhető,
Dundo Zenone legfeljebb annyiban különbözött a társaitól, hogy dalmata ruháját török fezzel egészítette ki, mintegy jelezve, hogy mindenki egyformán hozzátartozik a brazzerák kompániájából.
Hatalmas, szép szál ember volt ez a Dundo Zenone. Közel járhatott az ötvenedik évéhez, széles válláról hosszú kar függött, bizonyságául, hogy a kar nemcsak terhet képes emelni, de ha üt, akkor az ütések az üllőre csapódó kalapácsokéhoz hasonlítanak. Azt pedig, hogy Dundo Zenone dalmát volt, elsősorban elárulta a magassága, koromfekete haja, sasorra, bronzra cserzett bőre, légióként villogó szeme.
Igazi „raguzin” volt ő, az ősi Raguza köztársaság fia, vérbeli hajós, aki vetekedik merészségben, kalandorságban Zengg városa uszkok leszármazóival.
Ahogy hatalmas ugrással átperdült vezérbrazzerájáról a kétárbocos fedélzetére, onnan pedig a viharmarta kőmólóra, bárki megállapíthatta, hogy Dundo Zenone legalább olyan ügyes, fürge, mint lehetett húszéves korában.
-  Jelentem, uram, a kompánia visszatért! A három hajón harminchét emberrel indultunk, s annyian is jöttünk vissza. Szereztünk bőven lisztet, füstölt birkahúst, rizst, selymet, posztót, bocskort, még puskaport is! Visszafelé jövet végigkotortuk a budvai öblöt, megteltek a kettes haltartályai! Ennyi történt, uram!
Az őrtorony tüze rőt fényt vetett a kikötő építményeire, a hajókra, a színes öltözékű emberekre, de főként arra a férfiúra, aki a torony tövében állt, s figyelemmel hallgatta Dundo Zenone jelentését. Amikor a főhajós befejezte szűkre szabott mondanivalóját, kezet nyújtott.
-  Csakhogy megjöttetek, Zenone! Legyetek üdvözölve, legények!
Néhányan odaugrottak az admirálishoz, megszorongatták a kezét, megveregették a vállát, ami nem volt sem bizalmaskodás, sem pedig cimborázás. Ellenkezőleg, a szeretet ritka jele volt olyan emberektől, akik éppen ilyen érzelemhez nem szoktak, de nem is szerették kimutatni, hogy talán vágynak ilyesmire.
-  Hiányoltunk, admirális! - lépett előbbre egy idősebb, zömök, durva képű hajós. - Különösen akkor, amikor Antivárinál a török megugrasztott minket! Ránk törtek két nagy hajóval, még az ágyúkat is sütögették a  nyomunkba. Már azt hittem, hogy mehetek vissza Anatóliába követ törni, amikor csak sikerült egérutat nyerni. Ha meglátták volna a karomon a tetoválást, hogy anatóliai rab voltam, talán még a bőrömet is lenyúzták volna! Előzőleg mondtam Zenonénak: ne menjünk a török partok közelébe, kell a basáknak a zsákmány; de hát ismered Zenonét! ... Neki az kell, ami a macskának: bolondozni az egérrel! Csak hát az az egér nagyobb ám, mint a macska!
Hahota támadt. A beszélő nevetett a legjobban. Igazi vén zsivány volt. Arcának jobb oldalán, homlokán és az állán levő széles hegek azt bizonyították, hogy bőségesen kivette részét a bajból.
-  Jól van, jól, Ibrahim - nevetett vele az admirális, és ismételten megszorította a sebhelyes kezet. - Hiába vádolod Zenonét, mégis az derül ki, hogy érti a mesterségét. Azt pedig nem hiszem, hogy megijedtél volna! Nem abból a fából faragtak!
Ibrahim felkacagott.
-  Belelátsz a szívünkbe, uram! Dehogyis ijedtem meg, dehogyis. Csak úgy mondtam, mert kedvem támadt, hogy eléd álljak, és kezet szorítsak veled!
Akit emberei admirálisnak neveztek, javakorabeli szép szál férfi volt. Állát hegyes szakáll fedte, bajusza végét kipödörte, mint az szokás volt abban az időben. Egyáltalában nem viselt semmiféle tengernagyi egyenruhát, sem zubbonyt, sapkát, de még kardot sem.
Élénk tekintetéből biztonság áradt, napégette arcán állandó mosoly vibrált, a hangja mélyen, tisztán zengett.
Bal kezével egy hatalmas kutya nyakörvét fogta, semmiképpen sem azért, mintha a szép állat bárkit is támadni akart volna. Az állat vinnyogásával, farkcsóválásával jelezte, hogy örül az érkezőknek, és a legszívesebben felrohanna a hajóra, körültáncolva a hajósokat, akik személyes barátai voltak. Ezért is fogta nyakörvét a gazdája, aki nem akarta, hogy a hófehér, pompás komondor elragadtatásában megcsússzon, és belevágódjon a hideg vízbe. Látszott, hogy a kutya nagy becsben áll Zut szigetén, ahol bizony ilyen szép állatot soha senki nem látott.
-  Tisza, maradj nyugton! - intette kutyáját a szakállas férfi, majd ismét Zenonéhoz fordult. - A legokosabb az lenne, ha kirakodnátok, és mielőbb fedél alá kerülne minden, mert reggelre, ha nem előbb, eső jön délről. Utána pihenjetek. A reggeli után gyere be hozzám, Zenone, és mondd el: merre jártatok, mit hol szereztetek. Sehol nem ismertek fel titeket?
-  Sehol, uram. Tudod, óvatos vagyok, és csak akkor s ott zsákmányolunk, ahol nem kell tartani a leleplezéstől.
-  Helyes, barátom, köszönöm.
A szakállas üdvözlésre emelte kezét, a hajósok ugyanígy tettek.
Zenone rámordult társaira:
- Na, igyekezzünk, fickók! Még a hajókat is lemossuk! Te pedig, Carpaccio, ott a toronyban, éleszd a tüzet! Látni akarunk!
A szakállas férfi, aki Tiszának nevezte kutyáját, megfordult, és megindult az őrtorony mögötti ösvényen a sziget belseje felé.
Az őrtorony mögött sűrű olajfaerdőcske nőtt, megtűzdelve babérfákkal, óriási, szúrós agavékkal, amelyek nem engedték át az őrtorony máglyatüzének fényét. Az ösvényt sziklák szegélyezték, amiből több volt itt, mint kellett volna. Az Inkoronaták szigetrengetegének jellemzője a kő és a szikla, meredek partfalak, amik távolról olyasfélét mutatnak, mintha a szigetek megkövesült óriási bálnák hátai lennének. A csöppnyi Zuton, amely nem hosszabb tíz kilométernél, a szélessége meg kettő és három kilométer között változik, nem egy, de több hegy is emelkedik. Itt ez a magasság nem megvetendő, hiszen közvetlenül a tenger szintjétől számítódik.
Amikor a kutyás férfi az ösvényen amolyan platóféle lapályra ért, megállt és visszanézett.
Alatta volt a torony, a kikötőöblöcske, a móló, a régi erődítmények, a hajók.
Kifogástalanul látott mindent.
Az embereket, akik serényen dolgoztak, hogy védett helyre vonszolják a ládákat, a zsákokat, a bálákat és a csomagokat. Kiürítették a kettes brazzera haltartóját, kiválogatva belőle a még élő halakat, homárokat, langusztákat, polipokat, tengeri pókokat, angolnákat, mindazt a tengeri gezemicét, amit a zárai piacra szántak. A többit hordókba rakták, sót hintve a tengeri zsákmányra, hogy tartósítsák.
A szakállas férfi elégedetten szemlélte a látványt.
Derék, kipróbált bajtársai vannak. A sziget - mint általában az Inkoronata-szigetek - kitűnő menedék volt az olyasféle népség számára, mint akik itt vonták meg magukat, a Zut magányában.
Egy régi falu, vagy mint a dalmát partokon nevezik, „városka” volt található innen nem messze, a Bizikovica-öbölben. Ezt a falut a század elején elhagyta a lakosság, akárcsak nem messze innen Kurculát. 
Az osztrák uralom Dalmácia nagy részére, ha békét hozott is, jólétet nem. Pedig a dalmaták, akik a znaimi szerződést megelőző időben küzdöttek a francia és angol megszállókkal, többet, jobbat vártak. Az évekig tartó háborúk, a keservesen rossz élelmezés, a mindent feldúló katonaság, a sovány, kőfallal védett földecskéket ért sorscsapások, mind-mind arra kényszerítették több falu, község, kisváros lakosságát, hogy vagy teljes számmal, vagy részben elvándoroljanak, és máshol keressenek megélhetést.
Így hagyta el évekkel ezelőtt Zut „városkáját”, huszonöt-harminc középkori kőházát a lakosság. Hosszú időn át magányosan ásítoztak a házak. Beszakadtak a tetők, megroggyantak a falak, leszakadtak az ablaktáblák, kifordultak a házak ajtai, kapui, eluralgott a bozót, a szeder, a babér, az agavé. A féltve őrzött szőlőcskék, krumpli- és rozsföldek elvadultak. Egy-egy itt hagyott macska járt vissza néha a portákra, visszavárva a régi gazdákat...
Néhány évvel ezelőtt azután megjelent egy hajó, partra tett néhány embert, épületanyagot, főleg deszkát, habarcsnakvalót, vasat. Először a városka szélén levő vármaradványt vették birtokba. Az új lakók hoztak magukkal néhány csónakot, kisebb vitorlást, és az elhagyott Zuton feltámadt az élet. A macskák új gazdákra találtak.
A szigetek között és a közeli Zárában híre kelt, hogy a sziget tulajdonosa, a Spalatóban élő Obrovazzo gróf, aki a Frangepánok leszármazottjának vallotta magát, újabb adósságai foltozására eladta Zutot egy gazdag török úrnak örökáron, kegyúri jogokkal együtt, ahogy az már velejárója a grófi vagyonoknak.
Ki lehet a török úr? - találgatták hosszú hónapokon át. Ki lehet? Sokat nem tudtak meg róla. Mindössze annyit, hogy Tahar bejnek hívják, visszavonultan él, nagy ritkán jön be Zárába, hogy elintézze vásárlásait. Arról is tudtak a dalmát partok hírvivői, hogy egyre több ház talál gazdára Zuton, mert a török szívesen fogadja a nincsteleneket, a tengerek és a partok kóborlóit, akik menedéket keresnek. Azt is tudták a zárai Loggia (a piacon található tereferélő hely) vénei, hogy a török úr helyrehozatta a várromot, ott rendezte be szállását, felépítette a kikötő őrtornyát, védőfalait, erődítményét, még a mólót is. És aki hallotta, csodálkozott, hogy Tahar bej nem hozott háremet magával, egyetlen feleséggel él, akit a sziget új lakóin kívül nem látott senki! És ha már felemlegetődik, miféle hírek szálldostak Zut sziget új gazdájáról, nem hallgatható el, hogy szájról szájra járt a hír az Inkoronatákon: nem szívesen fogadják az idegen látogatókat a szigeten. A három kikötésre alkalmas öböl közül az egyiket lezárták, a régit kibővítették, és állandóan őrzik; a falu alattit, a már említett Bizikovica-öblöt is megközelíthetetlenné tették. Ezt mind az egyik, mind a másik öbölnél robbantással értek el, ami nem jelentett különösebb gondot, hiszen a szigetek összes bejáróit száz és száz „scoglio” (sziklaszirt, csöppnyi sziget) védi, őrzi.
Talán leginkább Zára kikötőjének bölcse, Broz Navikucsa találta fején a szöget, aki így foglalta össze egy alkalommal a Loggia véneinek beszédét:
-  Találgatjátok, emberek, egyre találgatjátok, mi is van azon a Zuton, mióta megjelent a török úr! Hát mi lenne?! Élnek a maguk módján, és nem szívesen veszik, ha belenéznek a tányérjukba! Mit gondoltok, mi a szösznek jött ide a török úr? Azért, mert jól érezte magát a szultán országában? Akkor bizony ott maradt volna. Hogy gazdag ember lehet, abból is gondolhatjátok, hogy megvásárolta a szigetet a spalatói Obrovazzo gróftól. Hajaj, attól venni valamit! Hiszen az még tulajdon testvéreit is becsapta, amikor az öreg Obrovazzo halála után osztozkodtak a vagyonon. Ismeritek őket, a többi testvér sem esett a feje lágyára! Ezért mondom, aki Obrovazzótól vesz valamit, az fizet is!... Ha pedig fizetni tud, akkor van pénze is bőven. Ha pedig van, akkor úgy akar élni, miként a kedve tartja! Én amondó vagyok, polgárok, ne firtassuk, ki légyen a török uraság. Örüljünk neki, hogy itt van a közelünkben, mert abból Zárának is csöppen valami. Valljuk őt a magunkénak, süvegeljük meg, ha közénk jön. Így kívánja a régi zárai tisztesség! Az a hír járja róla, hogy jó tengerész... Hát akkor kinek mi baja lenne vele?! Aki tengerész, az közénk való! Nahát!
Így történt, hogy Zut sziget új urát 1860-ban lassan-lassan magáénak kezdte vallani az Inkoronaták szigetvilága és a „főváros”, Zára.
Hogy mi minden történt az új otthon kialakításával, arról majd beszélünk.
Addig is illő visszakanyarodni a parthoz, ahol a kutyás férfiú megállt, és visszanézett a kikötőöbölre.
Tisza!... Így szólította kutyáját, amiben már azért sem volt semmi különös, mert bárki, aki értett valamit a kutyák fajtájához, könnyen megállapíthatta: ilyen állat csak a magyar tanyaudvarokon, csárdák tornácán, udvarházak oszlopos folyosóján tartózkodik, nagy éberséggel őrizve a portákat és a holdas éjszakákon messzire hirdetve hangjának hatalmas erejét.
Tisza!
Az idáig felvetődő fényben kutya és gazdája egymásra nézett.
Vöröses fény csillant a szép állat okos tekintetében. A szakállas férfi pedig, akiről most már tudjuk, hogy nem más ő, mint Tahar bej, vagyis a világvándor Monostory Balázs (Lásd a szerzőtől a „Kossuth Lajos tengerésze”  és „A fekete herceg” c. köteteket), ezt a hű, ragaszkodó nézést azzal viszonozta, hogy lehajolt, magához húzta a kutya busa nagy fejét, játékos erővel, amúgy karból megrángatta a nyaka alatt, és magyar nyelven kedveskedő szavakat suttogott az állat fülébe:
-  Derék kutyám!... Hej, Tisza, Tisza, de jó is, hogy mellettem vagy, de jó!
A kutya megelégedetten nyöszörgött, érdes nyelvével hálásan megnyalta gazdája kezét. Monostory még egyszer végigsimította a komondor bundás hátát, megdöngette széles oldalát, szügyét, majd halkan füttyentett:
-  Gyerünk!

Megindultak.
Kövek görögtek a lépteik alatt. Lentről felhallatszott a rakodás zaja. Emberek kiáltottak, hordó vagy láda zuhant, dongott.
Babérliget övezte itt az ösvényt, látni semmit nem lehetett. De a volt magyar katonatiszt, a negyvennyolcas szabadságharc messzire szakadt hontalanja olyan nyugodtan lépegetett, mint aki mindent lát maga körül. Nagyjából így is volt: Monostory Balázs különös adottsággal rendelkezett. Sötétben is jól látott, jóval különbül, mint az átlagember. Macskaszeműnek nevezték a katonatársai, később pedig azok a tengerészek, akikkel együtt hajózott. Joggal - amikor mások bizonytalanul tapogatództak, Monostory Balázs biztosan megkülönböztette a tárgyakat, részleteket. Jó hasznát vette e különös adottságnak katonai szolgálatában, harcok közepette, éjjeli viharban vagy akkor, amikor a föld túlsó oldalán, Kínában a kalózok, a Fekete Pirátok fogságában sínylődött.
A tenger felől már hallani lehetett az ébredező sirályok, halászkák, kormoránok csipegő hangját, egy-egy kvakkogást, rikkantást, berzenkedő madármorgást. Mivel rókák, sőt sakálok is akadtak a szigeten, a lépegető éles füle felfogta a távolból hallható egeret, cickányt űző vörös vagy fakószürke bundás vadászok nyiffogását.
Tudta, hogy alig a babérliget után következik egy kőbevágás, majd amolyan magaslati terecske, ahonnan tiszta időben - éjjel is - messzire látni, ki a szigetekre, még Zára lámpáit is.
Megtorpantak.
Ugyanabban a pillanatban így tett a kutya is.
A kutya mellső lába a levegőben maradt, úgy figyelt.
Mind a ketten jobbra néztek, a babérfák közé, ahonnan szokatlan neszt hallottak.
Gyakorlott fülük azonnal felismerte, hogy a kövecskék gördülése, majd az azt követő ágreccsenés nem rókától, nem sakáltól, még kevésbé vadmacskától vagy másféle négylábútól származik.
Ha kő gördül, s ág reccsen, ott csak ember jár!
Lopakodik vagy menekül.
A kutya halkan morogni kezdett. Érezni lehetett, hogy felhúzza a pofabőrt, és a fogai megcsikordulnak.
Monostory előtt most két választás állt. Az egyik, hogy kiáltson a közeli épület felé, ahol néhány embere ébren lehet, mint azt egy lámpás pislákoló fénye is elárulta. Régi fegyvertársa, Turkovics Daniló, a zenggi uszkok kalózok leszármazottja, már nyilván felkészült, hogy kövesse gazdáját, aki hetek óta minden éjszakán várta emberei visszatértét. Tudta, ha kiált, pillanatok alatt megelevenedik az épület. Lámpákat hoznak, fáklyákat. A másik választás ennél is gyorsabb, egyszerűbb volt: bevetni magát a babérligetbe és parancsot adni a kutyának a keresésre. Nem kételkedett, hogy a kutya pillanatok alatt nyomára jut a zaj okozójának.
Hogy nem ide tartozott az az ember - mert másféle nem lehetett -, abban biztos volt: Tisza, az okos állat, kivétel nélkül mindenkit ismert, aki Zuton élt és ide tartozott. Még csak véletlenül sem mordult rá barátra.
Bezzeg most annál inkább érződött teste remegésén, halk morgásán, hogy alig képes visszatartani dühét.
Monostory figyelt.
A kastély felől hangokat hallott. Csikordult a hatalmas, vaspántos tölgyfa kapu, amit éjszaka idején zárva tartottak. Valaki kiáltott, majd válasz jött rá.
A különös nesz felfedezése óta mindössze másodpercek teltek csak el. Halogatni a kutatást nem lett volna értelme.
Monostory a második megoldást választotta.
-  Keresd! - súgta a kutyájának, és elengedte,
A kutya nyiffantott egyet, és bevetette magát a sűrűbe.
Alig tett néhány lépést, alig hárított el maga elől néhány bokrot, ágat, lábak rohanását lehetett hallani, s vele együtt Tisza vad, félelmetes ugatását.
Az ismeretlen nyomában volt már a komondor, sőt el is érte; ezt gyors, szapora ugatása jelezte. Az ugatás egyben azt is hirdette, hogy az ismeretlen hátrál, védekezik, sőt azt is, hogy hátrálás közben a sötétben elesik, köveket dobál, ütéseket akar osztogatni; de hát a komondort arra is kitanították, hogyan kell emberek ellen védekezni. Tisza jó tanítványnak bizonyult. Elsősorban is fürge körberohanással igyekezett ellenfelét megszédíteni és megzavarni, utána pedig elkapni a vállát vagy a nyakát.
-  Hé, Turkovics, kövesd a kutyát! - kiáltott a kastély felé, mert a kutya hangjából észrevette, hogy a megzavarodott idegen abba az irányba rohant, és ugyanakkor az épületnél, a kapunál lámpást lóbál valaki.
-  Hé, Daniló!
-  Hallottam, kapitány! Megyek!
A lámpás megindult az épület északi része felé. Rohanvást.
-  Siess! Valakit elkapott a Tisza!
-  Puska van nálam! - hangzott a válasz.
Jól lehetett hallani a kutya hörgését, dühödt morgását. Ugyanakkor emberi kiáltást is, egyben kövek görgését, zuhanását.
Monostory Balázs is rohanni kezdett, mert sejtette, hogy az állat és az ismeretlen között a küzdelem nem folyhat máshol, mint a várkastély mögötti dolinánál, a köves mélyedésnél.
Közben kibukkant a hold, s ami eddig vészesen sötét, komor, félelmetes, áttekinthetetlen volt, az most formát, alakot kapott. Egyszerre felmagasodott az ódon, nyerskőből rakott, négy oldalán szöglettornyos, egyemeletes várkastély, körülötte szőlővel belepett, düledezett kőfal, a fák, a sziklák, hátrább az alvó falu kerek cserepes háztetői, emitt pedig a babérliget s mögötte a domb.
A kutya most már fulladozva hörgött, tehát akivel viaskodott, az elszánta magát a legrosszabbra: elkapta a hatalmas állat nyakát, és igyekezett összeroppantani a gégéjét.
De hát erre idő mégsem jutott.
Felhangzott Turkovics Daniló kiáltása:
-  Tisza, félre! Te meg engedd el a kutyát, mert agyonlőlek! 
Monostory felért a dombra, és letekintett. A dolina mélyén meglátta a kutya fehér bundáját, mellette egy feltápászkodó sötét alakot s a földre tett olajlámpást, mellette a puskát előretartó Turkovics Daniló ösztövér alakját.
Ugyan ki lehet a kutyától meghajszolt ember, s főleg mit keresett a szigeten, ahol nem túlzott szívélyességgel fogadják az idegeneket?
Néhány lépés után ez is megoldódott.
Monostory egyik kőről a másikra ugrott, és leért a dolina aljára.
A kutya pofáját felhúzva vészesen hörgött.
Turkovics nevetve figyelte az akkor már feltápászkodott, zavart, kétségbeesett embert, aki elkeseredve nézegette vérző csuklóit, Tisza harapásának helyét, összehasogatott nadrágját, megszaggatott zekéjét, ingét. Feltehető, hogy sapkája vagy kalapja is volt, de annak nyomát sem lehetett látni.
A hold újból eltűnt a felhők mögött, a lámpa azonban rendületlenül ontotta fényét.
Amikor Monostory Balázs leért, Turkovics Daniló átadta a puskát, s felemelte a lámpást, hogy belevilágítson az ember arcába, aki állandóan lehorgasztotta a fejét.
-  No né! - motyogta a volt hajósmester és főkormányos. - De ismerős is vagy! Mit kerestél itt?
Ezzel fellökte az idegen állat, hogy jobban az arcába nézhessen.
-  Lole Ribara! Te vagy?
Száját összeszorítva, komor tekintettel, hunyorogva, dühösen villogó szemekkel, de ugyanakkor megrettenve a leleplezéstől, annak következményeitől, egy valójában fiatal, alig harminc év körüli ember meredt most már a két férfira.
Igen, Turkovics Daniló, aki a környéken, a szigeteken és Zárában, de igazában az egész dalmát tengerparton mindenkit ismert - ami nemcsak az ő kiváltsága volt, de ősi szokás az Adria-part szláv népeinek atyafiságos világában -, nos, Turkovics Daniló mindjárt megismerte Zára egyik polgárát, aki fiatal ember létére is ismert embernek számított.
Lole Ribara kádármester volt, legalábbis ezt hirdette a műhelyének kőkerítésén kifüggesztett cégér. Igaz, ezt a cégért még az apja, az öreg Ribara helyezte el, aki néhány évvel ezelőtt örökségként hagyta fiára nemcsak a mesterséget, hanem a műhelyt is.
Lole Ribara többet tartózkodott a kocsmákban, a városszéli lebujokban kétes cimborák társaságában, mint a műhelyben.
És mégis vidáman élt, szórhatta a pénzt. A becsületes emberek elkerülték, munkát alig kapott, de Ribarát mindez nem zavarta. Volt egy maroknyi baráti köre, bátran nevezhetjük bandának, ezekkel alakította ki azt a véd- és dacszövetséget, aminek a segítségével elérte, hogy az emberek inkább elmentek mellette, semmint felelősségre vonták volna tetteiért. Még a Loggia öregjei is igyekeztek békében maradni Ribarával és elnézni mester-kedéseit.
Ugyan miért?
Mert mindenki tudta róla, hogy besúgója az osztrák hatóságoknak, cimborál a csendőrökkel, a zárai térparancsnokság és a sebenicói tengerészeti állomás kémcsoportjával!
Ahol Ribara megjelent, ott hirtelen másról kezdtek beszélni a férfiak, a nők. Ahová Ribara bekopogott, ott elkeseredtek a szájak, hevesebben kezdett dobogni a polgárok szíve.
Rossz, nagyon rossz volt a híre a zárai dongakészítőnek.
És most itt állt, ezen az éjszakán egy lámpás fényében, puskacső előtt, megtépázottan, egyelőre szótlanul, hiszen jól tudta, mennyire nehéz helyzetbe került.
-  Lole Ribara? Te vagy? - Turkovics Daniló jót nevetett. -  Csak tudnám, hogy kerültél ide!

Monostory szótlanul figyelte a züllött alakot.
-  Felelj!
Ribara vállat vont. Egyszerre mintha nyugalom szállta volna meg.
Keserűen felnevetett.
-  Azt hittem, Pasmanra kerültem. Ott lett volna dolgom. Berúgtam, hát mit tudom én, hol is vagyok?!
És úgy tett, mint aki még mindig kapatos. Monostory intett:
-  Gyerünk! Bejössz velünk a házba. Ott majd folytatjuk. - És nagyot lódított az emberen.
A kutya vadul nekiugrott. Ha nem kapja el Turkovics az állat nyakörvét, és nem húzza vissza, könnyen kettéroppant volna a váratlan támadásra a dongakészítő gégéje.
Így is hanyatt esett, és rémülve meredt a hörgő, oroszlánként üvöltő kutyára.
-  Állj fel és gyere!
Ribara tovább is adta a részeget. Tántorogva feltápászkodott, morgott, méltatlankodott, mit tehet ő arról, hogy idevetődött csónakján, amikor azt hitte, hogy legkedvesebb barátját keresi fel Pasmanon.
-  Oda tartottam, uram... oda! ... Ha nem hiszed, hát ne hidd... de igazat mondok…
-  Lódulj!
Akkorra már többen kijöttek az épületből. Lámpásokat lóbáltak. Ott álltak a dolina szegélyén, egyikük le is kiáltott:
-  Menjünk, admirális?
-  Maradjatok! Ha felérünk, közrefogni ezt az embert, és befelé vele!
Lole Ribara tántorgott, rogyadozott, csetlett-botlott. Még énekelt is.
-  Mit akarhatott? - dünnyögte Turkovics.
-  Majd kiderül. Az is kiderül, hogy most nem részeg. 
Kinyílt a várkastély kapuja. Majd a kapu mögött egy vaspántos ajtó. Ez volt az épület őrének a helye, mint ahogy réges-régen is ez volt a szobaféle helyiség hivatása.
-  Befelé!
Valaki nagyot lökött Ribarán. A kutya újból hörögni kezdett. Nem lehetett kint tartani. Benyomakodott a gazdája lába között.
-  Gyújts világot, Fondaco!
Fondaco, a várkastély őre, aki eddig kísérte Lola Ribarát, lámpásának égőjéről meggyújtotta a mennyezeten elhelyezett kocsikerékre rakott gyertyákat.
Hatalmas kecskelábú asztal, néhány gyalulatlan pad, egy ósdi fegyverállvány, kövekből rakott tűzhely volt a helyiség minden berendezése.
-  Nos, mit kerestél nálunk? Mit leskelődtél? 
Monostory szólította így meg az asztalhoz lerogyó embert.
-  Mit?... Mit akarsz, uram?... Mit akarsz?
-  Láttál már buta embert, Daniló? - kacagott Monostory. - Hát akkor nézd meg ezt a zárai ismerősödet! Úgy tesz, mintha részeg lenne. De ugyanakkor úgy futott, mint  a nyúl, amikor Tisza a nyomába eredt. Azt mutatja, hogy becsípett; és hiába hajolok a közelébe, italnak szagát nem érezni rajta! Azt mondja: részeg, de a józan ember okosságával védekezett, amikor a kutya megtámadta! És ha részeg, honnan tudná, hogy Pasmanra akart menni, és hogy még sincsen ott?!
Ezzel megkeményedtek az arcvonásai. Hiszen nem Monostory Balázsként élt itt. Tahar bej volt ő, e sziget ura.
Az idegen elé lépett, rávágott az asztalra.
-  Ne kertelj, mert kerékbe törlek! Mit kerestél itt?!
Lole Ribara megrettent. Látszott az arcán, hogy most is gyorsan számot vet önmagával és a helyzettel.
Volt annyira gyakorlott, ügyes csirkefogó, hogy érezte: nincsen tovább értelme az alakoskodásnak.
Nézegette vérző kezét, szakadozott ingét, megvetően tekintett a kutyára, azután körülbámult a helyiségben. Végül egyenként belenézett az arcokba.
Egyszerre csak megint a szemtelen, hetyke Lole Ribara ült a kecskelábú asztalnál.
-  Adj, uram, egy pohár bort, és engedd, hogy elővegyem a pipámat - mondta lassan, figyelve, kimérten. - Akkor elmondok mindent.
Tahar bej bólintott.
-  Megkapod a bort, a pipádat is előveheted. Daniló, hozzál egy pohárral! Na, halljam, mi a mondandód?
Ribara felnevetett:
-  Látod, uram, mégsem töretsz kerékbe! Megérted te a magamfajtát, tudom! De hát a pohár bor mellé kérnék valamit...
-  Mit?
Ribara sunyin vigyorgott:
-  Hát pénzt... Pénzecskét.. . No, nem sokat... Megérted, uram? Ebből élek. És az életemmel játszom! Most is, mert ha megtudják, hogy elmondtam, miért jöttem ide, akkor visznek Kotoriba, az útépítéshez, utána kényszermunkára valahová! Úgy ám, uram!
Tahar bej elmosolyodott.
A mécsesek világításában különösen érdekes látvány lehetett a négy ember. A zárai rendőrspicli - csapzottan, megviselten, szakadozott holmiban, kezeit tördelve, hol elrémülten, hol alázatosan mosolyogva; Tahar bej, vagyis a magyar Monostory Balázs - törökös öltözékében, piros, bojtos fezzel a fején, hímzett birkabőr mellényben, buggyos kék nadrágban, amit máig bosnyáknadrágnak neveznek, és térdig érő ráncos, könnyű szattyáncsizmában. Turkovics Daniló, a volt tengerész hajósmester és főkormányos megszokott tengerészzubbonyában, kalábriai fejkendővel, combot is takaró, kedvenc csizmájában; s végül a várkastély fáradhatatlan őre, Fondaco, aki Veronából került ide, Zut szigetére, mint Tahar bej feleségének, Malatesta Gabrielának családi öröksége, az osztrákoktól feldúlt Malatesta-ház volt kapusa, veronai kék posztóból készült, aranygombos, széles bőrtüszős ruhájában.
Turkovics előtt puska, Fondaco bőrövében hosszú tőr, pisztoly.
Tahar bej kezében kutyakorbács. Éppen ez a kutyakorbács csapott az asztalra, mint előbb az ököl, amikor így szólt:
-  Pénzt? Tőlünk?! Ugyan miért, te zsivány?! ... Azt akarod, hogy a gazdád is megfizessen, én is?! Bolond vagy te, Ribara, bolond! Nekünk nincsen rejtegetnivalónk. Ha az ellenkezőjét állítanád, nagyot hazudnál. Tehát: nem kapsz egy garast sem, Ribara! Kémeknek különben sem szoktam fizetni! Én mást teszek a kémekkel. Ezt a szigetet pallós joggal vettem meg a spalatói Obrovazzo gróftól. Még az osztrák császár sem tilthatja meg, hogy azt, aki itt jogtalanul partra száll, azt én - érted, én! - megvesszőztethetem, kitoloncoltathatom! De ha akarom, börtönbe is vethetem!
Ezzel előbbre lépett. Megfogta a zárai kém vállát, felrántotta ültéből.
Tisza hörögni kezdett. A kapus ragadta meg nyakörvét, különben rávetette volna magát Ribarára.
-  Még egyszer kérdem; mit keresel nálunk?! Ki után kémkedsz?! Ki bízott meg ezzel? Felelj! De azonnal, mert több időm nincsen!
Ezzel ellökte magától Ribarát. Az megbotlott, elvágódott. Az asztal alá esett. A kém szeméből a gyűlölet lángja csapott fel. Sunyin összehúzódott.
-  Mondtam már, Kotoriba visznek, ha elárulom ...  - suttogta.
-  Pénzért megmondtad volna? - nevetett Turkovics Daniló. 
Tahar bej felvette az asztalról a korbácsot. Megsuhogtatta.
-  Rendben van, ne felelj! Majd megteszed, ha nem ma, akkor holnap, holnapután!... Ki hozott ide a szigetre?
Ribara kikászálódott az asztal alól.
-  Senki - nyögte. - Magamtól jöttem. Amott lent, ahol a fókák szoktak tanyázni, a kis öbölben hagytam a csónakot. Egy pasmani emberé. Ha nem hiszitek, nézzétek meg.
Tahar bej intett Turkovicsnak.
-  Vizsgáld át tüzetesen a csónakot. Utána valaki hozza át a kikötőbe. Te pedig, Ribara ...
A kém könyörögve összetette a kezét.
-  Engedj el, uram! Vár a családom. Többet nem jövök ide. Csak engedj el!
-  Majd ha feleltél. És ha megbizonyosodtam állításod igazságáról. De addig nem! Fondaco, vidd a fickót a pincébe, s tedd lakat mögé! - Ezzel intett a kutyájának. - Tisza!
Még hallotta, amikor a derék Fondaco rászólt a kémre:
-  Tedd hátra a kezedet, gazfickó, megkötözlek! Tőlem  nem szöksz meg. A pincében majd leszedem...
Odakünn hajnalodott.
A nagy hegyek mögül, Sebenico irányában, a másfélezer méteres Svilaja mögül jött már felfelé a nap.
Az előbbi ködnek már nyoma sem volt.
Tisztán látszott a várkastély s a viharvert várfal, a Pasman felőli meredélyen épült falu legfelső kőházai, bórát lökő tetői, kéményei. Látni lehetett, bár arra még ködhártya borult, magát a szigettengert, Zut hosszú, elnyúló szigetét, délnyugati szomszédként Kornat hosszú hátát, északkeletnek, igen közel Pasman bálnatestét.
Tahar bej a kastély előtti meredély szélére lépett.
Innen lelátott a kikötőbe, ahol még mindig lobogott a máglya, s ott, ahol még sötétség lett volna, minden fényárban úszott.
A hajók, a csónakok, az emberek.
-  Derék fickók! - dünnyögte letekintve Tahar bej, és meleg érzés szaladt a szívére. - Társaim jóban-rosszban!...
A kutya a lábához dörgölődzött. Igen, igen, ez az a társa, az egyetlen élőlény, akit a haza küldött, az az ország, ahová nem térhet vissza, mert bár Tahar bej néven bármikor átléphetné a magyar határt, de ezt mégsem teheti meg. Monostory Balázsként hagyta el, amikor 1847 őszén Veronába vezényelték, s csakis Monostory Balázsként láthatná viszont a hazai földet! De Monostory Balázs, a negyvennyolcas lázadó főhadnagy, aki hajóágyúival rálövetett az osztrák császári flottára, karbonari társaival elsüllyesztette az egyik fregattot, nem várhat mást, mint a katonai törvényszék ítéletét.
Ugyanakkor itt, Zut szigetén, békén élhet Tahar bej, a török tengerész. Kucsuk basa, a kiváló török admirális, aki megmentette az elsüllyedt magyar Implacabile hadihajó parancsnokát, Monostory Balázs főhadnagy-kapitányt s legénységét, gondoskodott róla, hogy mint akkor annyi magyar száműzött, új nevet vehessen fel, és olyan igazoló okmányokat kapjon, amiknek a segítségével bármerre mehet a világban, még a Habsburgok birodalmába is - csak éppen a saját hazájába nem! Ott, a magyar határt másként, mint magyarként, Monostory Balázs nem lépheti át!...
Néhány pillanatig, mint már annyiszor, amikor megcsodálta a tengeri hajnalt, északnak nézett Tahar bej. Arra, a nagy hegyek mögött, van a haza! Arra hömpölyög a Duna, hullámzik a Tisza folyó, s arrafelé fújja most a hűvös hajnali szél a kecskeméti rónák jegenyéit.
Végigsimított a homlokán. Elhessentette a varázslatot.
Szereti Zutot, önmaga teremtette birodalmát, ami ugyan osztrák közigazgatási terület, része Dalmáciának, de ahol nem Ferenc József császár és király az úr, hanem Tahar bej, akit társai admirálisnak neveznek.
Zut valóságos tengeri erőd.
Része az Inkoronaták szigettengerének, egyik a sok nagy sziget közül. Akik ide befészkelik magukat, mint azt Tahar bejék tették, azok biztonságban lehetnek. Tahar bej minden alkalommal, amikor végigtekintett az ódon várkastély magasáról, megnyugodva és jólesőleg állapította meg, hogy Zut megközelítéséhez legalább olyan kormányosokra, navigátorokra van szükség, amilyen Turkovics Daniló, a zenggi uszkok kalózok leszármazottja, vagy az előbb megismert Dundo Zenone, Raguza fia, vérbeli „raguzin”, a fürge, hullámbíró és kellő térfogatot biztosító brazzerák főhajósa.
Tengerszint alatti sziklák, szirtek, kő- és homokpadok ezrei őrzik az Inkoronatákat. És őrzik rajtuk kívül a kisebb-nagyobb szigetkék Zut körül, a hol kopár, hol mohával és hangával benőtt, hol pedig cserjéktől belepett „erődök”, „sáncok”, „védelmi falak”, tengeri „bástyák”. Felettük eltekintett a magasságból Tahar bej: Gorába, Gustac, Sandella, Gallijola, Gangarol, Baba, Lavdaran, Gorába Skála, Katina, Dajne és Kamehar, hogy csak a nagyobbakat említsük, ahol bátran elférne egy-egy tanya majorsággal, ha - az esztendő téli hónapjaiban megközelíthetők lennének! De a bóra az elérhetetlenség bilincsébe veri őket.
Ezek övezik Zutot, de ugyanígy az Inkoronaták minden egyes nagyobb szigetét, a legtermészetesebb védelmi rendszert alkotva minden nagyobb sziget körül.
Csoda-e, hogy itt kerestek menedéket a messze múlt tengerének kóbor népei? Itt bújtak meg a velencei köztársaság erre kószáló hajóinak támadói, s ugyanitt később az Adria híres rablónépének, az uszkokoknak portyái, őrsei, századai. Innen indultak rablóútra az északi Adriára és az olasz partokra a Raguza köztársaság félelmetes tengerészei, akik elmondhatták, akárcsak Dundo Zenone barátunk, hogy ereikben egyszerre folyik a török, a szkipetár, a bosnyák, a velencei, no és - a jófajta raguzai vér!
Az Inkoronatákon mindig búvóhelyet találtak az üldözöttek, a szökött fegyencek, a vendetta menekültjei, a katonaszökevények, a gyilkosok, a rablók, a tolvajok, akik a török, az osztrák, az olasz királyi és a szerb hatóságok elől bujkáltak, akiknek módjuk volt beolvadni egy-egy elrejtett, hatóságtól soha nem látogatott település, falu, szigeti városka közösségébe, vagy ahogy mondani szokták - eltűnni a világ szeme elől... Mert a szigetek népe hallgatott róluk, hiszen ők is valahogyan így kerültek az Inkoronatákra!
Zut lakói - minek is tagadnánk? - javarészt ilyenféle emberekből verődtek össze. Láttuk és hallottuk már akkor, amikor felgyulladt az őrtorony máglyatüze, és felhangzott a legénység éljenzése. A sokféle öltözék és nyelvezet erről árulkodott.
Tahar bej, amikor a hajnal reggelbe hajló fényeiben elnézett birodalmán és az egyre inkább kibontakozó messze környéken, erre gondolt éppen. Ugyan ki után kutathatott a zárai kém, a polgárspicli? Személy szerint utána vagy az érkező, távoli útról visszatérő brazzera-portya mibenléte után? Afelől nem volt kétsége, hogy erre rövidesen választ kap, hiszen Lole Ribara előbb-utóbb vallani fog. De hát addig is foglalkoztatta ennek az embernek küldetése. Jól tudta: az ilyen gazember, ha érzi, hogy csapdába került, és hozzá még olyan valaki csapdájába, aki átlát rajta, megtörik, és elmondja szándékát. Mint ahogy talán pénzért hajlamos lett volna erre. Persze az is lehet, hogy kiadós, jól felépített hazugsággal akarta kihúzni magát a csávából. De hát erre nem kerülhetett sor, s a várpince némasága majd csak elgondolkoztatja. Tahar bej eldöntötte: addig Lole Ribara nem kerül a napvilágra, amíg nem vall a legrészletesebben, a legőszintébben - és erre a vallomásra nem ad határozott biztosítékot, feltárva megbízói nevét, küldetésének pontos részleteit. Ebben az esetben Ribara, ha szabad utat kap, kénytelen lesz hallgatni küldetése sikertelenségéről. Ha nem vall, akkor időtlen időkig itt marad.
Mert Tahar bej, a török állampolgár, jogos és törvényes ura Zut szigetének. Ha pedig valaki kémet küld az ő tulajdonában levő szigetre, számoljon azzal, hogy a kém valamiféle okból - szirtek, szigetkék, homokpadok, áramlások, örvények veszedelmei közepette - nem érkezik meg küldetése helyére, vagy netán vissza oda, ahonnan elindult!
-  Uram - szólalt meg mellette Turkovics Daniló -, megtaláltam a csónakot. Egypárevezős ladik, amilyet a makrélahalászok használnak. Ez volt benne, uram.
Bőriszákot tartott a kezében. Széthúzta az iszák torkát, s elővett belőle egy pisztolyt, egy kötélcsomót, egy faggyúmécsest, egy ütött-kopott pénztárcát, amiben mindössze néhány rézgaras árválkodott, valamint egy tőrt, amit Tahar bej hosszasan vizsgálgatott.
A pisztoly is, a tőr is kincstári eredetű, vagyis katonai volt.
Egyikben is, másikban is ott volt az árulkodó S betű, ami ebben az esetben Sebenicót jelentette. Tehát nem a zárai polgári hatóságok küldték Lole Ribarát Zutra kémkedni, hanem a sebenicói katonai körlet illetékesei. Ugyan mit akarnak a sebenicóiak?
-  Mit sejtesz, Turkovics?
A szikár, megtermett, ötven év körüli tengerész megvakarta a feje búbját.
-  Gondolom, nyomára jöttek annak, hogy Zut halászai nemcsak halat fognak, hanem mást is - mosolyodott el Tahar bej.
-  Vagyis, uram, a hálónkba olyasmi kerül, időnként olyasmi... - akarta folytatni Turkovics Daniló, de a gazda hirtelen felemelte a kezét.
-  Várj, barátom, várj! Itt ne! Honnan tudod, hogy nem akad még egy Ribara valamerre, és meghallja beszédünket! - A főkormányos mellé lépett. Suttogva folytatta: - Sohase tudhatod. Majd kiderül, mit akart Ribara. Most gyerünk befelé. Amott jön Zenone, hogy jelentést tegyen az útról. Most jobban érdekel Zenone jelentése, mint ez a zárai csibész.  Lakat alatt van, a hangja semerre sem hallatszik el. Ha netán érdeklődnek utána, akkor?
Turkovics felnevetett:
-  Mit tudjuk mi, ki az a Ribara! Igaz?
-  Így van. Erre ugyan nem látták!
Lekiáltott a babérerdő sziklákkal szegélyezett utacskájára:
-  Hé, Zenone, gyere a parancsnoki kabinba! 
A hajós meglengette karját, és felintett.
-  Oda tartok, admirális! Éppenséggel oda!
Tahar bej megfordult, füttyentett a kutyájának, aki Zenone elé szaladt, belekarolt Turkovicsba, és a várkastély boltíves kapujához tartott.
A kapu alatt már várták.
Bessy állt itt, Tahar bej feleségének, az olasz származású Gabriela Malatestának mindig nevető, derűs kedélyű néger komornája. Bessy évek óta hű társa volt asszonyának. Valóban így van: ez az okos, értelmes, kedves néger lány, akinek szabadságát úrnője az egyik afrikai kikötőben sok angol fontért váltotta meg, inkább barátnő volt, semmint szolgáló. Rajongva szerette asszonyát, mint ahogy Tahar bej felesége se tudta volna elképzelni napjait néger barátnője nélkül.
-  Asszonyom lenni felébred - mosolygott Bessy. - Üzen úrnak, jönni hozzá, és elfogyaszt reggeli!
Tahar bej barátságosan megveregette a néger lány arcát, és válaszában kedvesen utánozta Bessyt:
-  Mondani úrnőnek, Bessym, úr később menni. Úrnak sok fontos dolga van.
Bessy derűsen kacagott.
-  Bessy megy, és mond úr üzenet!
Ezzel megfordult és elrohant, fel az oldalsó lépcsőn, ami közvetlenül a boltíves kapubejáróból nyílt.
Tahar bej és Turkovics, a hozzájuk csatlakozó Dundo Zenonéval továbbhaladt, el az őrszoba mellett, ahol kihallgatták a kémet, tovább a boltív mélyére. A megtermett, hófehér Tisza követte őket.
Örökösen világító lámpa égett a boltív szögletében, ahonnan különböző folyosók, lépcsők ágaztak el, ami megszokott a dalmáciai várkastélyoknál.
A lámpa hajólámpa volt, hatalmas, kiadós méretű, vasból kovácsolt úgynevezett sorhajólámpa.
A XIX. század elején ilyen kiadós vas- és üvegépítményeket helyeztek el a sorhajók oldalvédjén s a magasabbra épített taton. Az oldallámpák pirosak, a hátsók élénksárga színűek voltak. Nos, egy ilyen megtermett olajlámpás szórta szét fényét a vén falakra, lépcsőkre, végül a sötét udvarra nyíló ablakmélyedésekre.
Tisza, az okos kutya, az egyik kovácsolt tölgyfaajtónál megállt, és visszanézett a közeledőkre.
Az ajtó némi csikorgással kinyílt.
Aki kinyitotta, apró emberkének látszott. Az is volt, még gyereksorban levő, fekete képű néger fickó. Akárcsak Tahar bejen, rajta is törökös öltözék feszült. Piros fez, fehér ing, hímezett mellény, buggyos nadrág, szattyánpapucs. A néger fiú, aki semmi esetre sem volt több tizennégy-tizenöt évesnél, kilépett a folyosóra, s mélyen meghajolt a belépők előtt.
Tahar bej nem állta meg, hogy meg ne veregesse a legényke vállát.
-  Jó reggelt, Timbuktu. Minden rendben?
-  Van jó reggelt, masa - vigyorgott Timbuktu. - Van minden rendben kajütben.
Ezzel félreállt a küszöbtől, hogy az érkezők beléphessenek.
Elsőnek természetesen Tisza surrant a helyiségbe, szokása szerint megszaglászta a bútorokat, tárgyakat, és amikor ezzel végzett, összetekeredve leheveredett egy trónusszerű szék alatt. Innen tekingetett szét a kajütben, de leginkább jóízűen szundikált.
A kutyát Tahar bej követte, majd Turkovics Daniló, végül Dundo Zenone, a főhajós. Timbuktu kint maradt a folyosón, a küszöbre telepedve, ami azt jelentette, hogy a sziget és vár ura egyedül kíván azokkal lenni, akiket magához szólított.

Hogy miért nevezték kajütnek, vagyis hajókabinnak a helyiséget?

Egy pillantás, és a válasz szükségtelen.
Azért, mert Zut várának ez a szobája pontosan úgy volt berendezve, mint egy korabeli, jómódú tengerészkapitány parancsnoki kabinja.
Monostory Balázs tengerész életének főbb állomása három hajó volt: az Implacabile nevű magyar hadifregatt, amit az isztriai partoknál elnyelt az Adriai-tenger, - a második hajót, ami a szívéhez nőtt, Szultán Szelimnek hívták. Ez volt Kucsuk basa, a nagy török tengerész kedvenc háromárbócosa. Monostory Balázs, a volt negyvennyolcas főhadnagy és az első magyar hadifregatt parancsnoka, azon a hajón, a Szultán Szelimen tanulta meg igazából a hajózás tudományát, és itt lett - Tahar bej. A harmadik hajó, amely minden időkre felejthetetlen marad a számára, az angol Klinkenberg kapitány hajója, a Taitsing klipper. Ezzel a hajóval nyerték meg Klinkenberggel együtt a híres teaversenyt, és ugyancsak ezen a hajón került össze Tahar bej szíve választottjával, az ugyancsak hányatott sorsú Gabriela Malatestával, rajongott feleségével.

A kajütben mind a három hajóról hozott emlékek megtalálhatók voltak.
De előbb nézzünk körül a helyiségben, mert érdemes. A falakat faborítás fedte; ahol valamikor szögletes várablakok vagy lőrések lehettek, ott most egy-egy kerek hajóablakon lopakodott be a külvilág fénye. A középen, a szabályosan bordázott mennyezetről, csuklós karon tányérfedelű olajlámpás függött.
Régi térképek, úgynevezett portolánok és különböző navigációs eszközök díszelegtek a falakon; köztük a legérdekesebb: egy igazi, már abban az időben is ritkaságnak számító bronz- és rézkarikákból, csapokból, rudacskákból, ívekből összerakott arab asztroláb, amilyet úgylehet Kolumbus idejében használtak a hajósok. Ezt az utóbbit Tahar bej nagy barátjától, Kucsuk basától örökölte. Volt a helyiségben azután - üldögélőnek - több régi, rézveretes, festett díszítésű vénhedt hajóláda s ugyanilyen célt szolgáló, összetekert kötélcsomó is, amilyet kikötésre használnak manapság is a hajósok. Az egyik szögletben felfedezhettünk egy kormánykereket, pontos mását az elsüllyedt első magyar tengeri hadifregatt, az Implacabile kormányának, amit természetesen az a valaki készített el kegyeletből, aki a kormány „ősét” a legtöbbet forgatta, vagyis Turkovics Daniló. Ugyancsak az ő mestermunkája volt a munkaasztal felett, két kajütablak közötti polcon elhelyezett három pompás hajómodell: a kétárbocos Implacabile, a háromárbocos Szultán Szelim és az ugyancsak háromárbocos Taitsing kiipper. Bárki megállapíthatta, hogy a viszonylag apró, alig harminc-harmincöt centis hajócskák - mestermunkák. Itt nemcsak a hajósember művészi ügyessége, hanem a szíve is vezette az alkotó kezét.
A kajüt berendezését kiegészítette még több, alacsony hajószék, a már említett trónusszerű török üldögélő, ahonnan időnként Tisza lesett kifelé, amikor nem szundikált, valamint az ajtó melletti szögletben minden kajüt elmaradhatatlan alkatrésze, a fekhely; ebben az esetben egy nyersen kikészített koje, amilyet nem a tisztek, hanem a legénység használ. Ez a durva, cseppet sem kényelmes, szűk, kemény, rugózás nélküli pihenőhely is az Implacibilét idézte, ahol bizony a parancsnok fáradalmait semmivel sem különb helyen pihenhette ki, mint a társai.
A padozatot természetesen szőnyegek fedték, de nem folytatjuk tovább. A fentiekből is mindenki, aki konyít valamit a parancsnoki kajüt melegségéhez, elképzelheti Tahar bej különleges munkaszobáját, ami semmiképpen sem hasonlított a várkastély egyetlen helyiségéhez sem. Legfeljebb még azt kell megemlítenünk, hogy a koje szögletében, a falra helyezve, ott láthattuk a házigazda legféltettebb kincsét, az Implacabile megmentett nemzeti lobogóját, továbbá ugyancsak a koje szögletében azt a jade-kőből készített kínai Buddha-szobrot, amit Gabriela Malatesta ajándékozott férjének az ázsiai klipperút idején. És hogy a Szultán Szelim se maradjon ki a „fétisek” sorrendjéből, a lobogó és a Buddha-szobor mellett ott függött Kucsuk basa tengernagyi tőre, ezüst- és aranyveretekkel.
A barátságos, meleg hangulatot a hajósember örök mesélőkedve tette teljessé a zuti várkastély különleges kajütjében.
-  Nos, Zenone, halljam, merre jártatok!
Tahar bej a munkaasztalhoz ült, Turkovics Daniló az egyik székre, és Zenone, mert az az ő esetében másként nem is volt lehetséges, egy kötélcsomóra telepedett.
-  Hát - mosolyodott el Zenone -, kezdjem azzal, amikor elindultunk?
-  Tudod te jól, Zenone, hol kezdjed. Nos?
A brazzerák főhajósának jobb keze előrelendült. Az alatta levő szőnyeg ábráin mutogatta:
-  Előbb lehajóztunk a Torokba, amit sokan Otrantónak neveznek. Hetekig itt kószáltunk, nem akadt semmiféle jó hal a horogra. Se francia, se másféle kereskedőhajó nem jött, amit megsarcolhattunk volna. Az árgyélusát - mondtam -, ebből baj lesz! Múlik az idő, végül elkap egy vihar, és odavág valahol a sziklák közé! Gyerünk kifelé a Torokból a görög partokhoz vagy máshová, ahol elég gyakran felbukkannak a fegyvercsempészek hajói meg a levantei tőzsérek lisztszállítmányai! Azt is tudtuk, hogy ugyanakkor Pescaránál várnak minket a garibaldisták. Admirális, ha hiszed, ha nem, nem volt szerencsénk!

Zenone drámai szünetet tartott. Kalandor volt, igazi raguzai. Ereiben ott lüktetett az a pompás „vegyes vér”, ami különleges tettekre képesítette a volt aprócska köztársaság szülötteit. Bírtak mindenféle nélkülözést, ösztönük a legsötétebb éjszakában is a helyes útra terelte őket, elszántak voltak a bosszúban, és halálig kitartottak a barátságban. Szűkszavúak voltak, amikor erre szükség volt, és bőbeszédűek, ha erre kedvük kerekedett.

Most megjött Zenone kedve, ahogy visszaemlékezett a mögöttük levő tengeri útra.

-  Nem volt szerencsénk, admirális! Mintha minden fegyvercsempészt elfújtak volna a szelek a görög partok közeléből! A szentjit, egy sem akadt horogra! Csak mindenütt halászok és gyümölcsárusok akadtak elénk! Piha! Halászok és gyümölcsárusok!
Turkovics Daniló, aki csendben szívta pipáját, megszólalt:
-  Elhisszük, hogy nem ment könnyen, de most már kerekítsd ki a szavadat! Mert ha nem hoztatok volna semmit, akkor .. .
-  ... akkor már régen elátkoztam volna a világot, igaz-e?! - kacagott Zenone, és elővette széles bőröve rejtekéből a pipáját, ami nála a teljes megelégedés jele volt. - Hát akkor fújjunk a vitorlákba, és gyerünk! Lejutottunk az afrikai partokig. Ott azután megkezdődött az aratás! De micsoda aratás, admirális, ha láttad volna! Mi volt mindennek a három brazzera raktára! Semmi, uram, semmi! Előbb egy török  bárka  került  elénk, Szmirnából jött. Tele lőporos hordókkal. No, fickók - mondtam nekik -, éppenséggel erre van szükségünk, várja Pescarában Garibaldi! Ide vele hát! Átrakodtunk, azután a bárka vitorláit leszedtük, és arra biztattuk a hajósokat, evezzenek az afrikai partokra, ott majd menedéket találnak. Ez volt az első.
Jóízűen felkacagott. Ugyanígy tett Tahar bej és Turkovics Daniló is.
-  A tunéziai partoknál egy francia gallion akadt a horogra. Éjjel értünk melléje, odasimultunk, valósággal felsétáltunk a fedélzetre. Még a kormányos is bóbiskolt, így azután nem kellett sokat biztatni a kapitányt, hogy mutassa meg a raktárt. Váltig állította, hogy nincsen más a hajóján, csak bor Marseille-ből. „Bor a mohamedánoknak?! - kiáltottam én. - Hát minek véltek minket, kapitány?! Afrikába nem kell bor, de nem ám! ...” Itt is hordószámra puskapor és puskák kerültek zsákmányra! ... De hát a gallion megint csak gond volt. Mit tegyünk vele? Elsüllyesszük, ne süllyesszük? A kapitány összeszedte minden pénzét, hogy nekünk adja. Mondtam: „Nem vagyunk rablók, a pénz a tietek marad!” Végül a gallion is úgy járt, mint a török bárka; vitorlák nélkül elengedtük!
Zenone nevetett, jóízűen.
-  De hát most jött csak a java, admirális!... Szicília alá kanyarodtunk, tudod, ott található Pantelleria. Jó hely az ott, kő és kő, a kutyának se kell, csak annak, aki menedéket keres a vihar elől, vagy dugdosni akar valamit! Előzőleg nagy vihar volt, azért is bújtunk meg a szicíliai partok alatt. Utána teljes széllel mentünk Pantelleriára. Ha láttad volna, admirális, a brazzerákat! És ha láttad volna azt a görög kereskedőt, akinek a hajóját itt leptük meg! Tele volt liszttel, kukoricával, rizzsel, de még fegyverekkel is! Akkora hajó volt, hogy tíz brazzera is belefért volna! Rácsaptunk, mint a sólyom a lúdra! Ibrahim átment kapitánynak meg tíz ember fogdmegnek, és hajrá, ki a tengerre! Irány - Pescara. A többit tudod, admirális, meg hát te is, Turkovics kapitány. Befejeztük az utat. Pescarában leadtunk kétszáznyolcvanegy puskát, harminchat hordó lőport, hetvenhét zsák lisztet, ötvenegy zsák rizst, nyolcvannyolc zsák kukoricát. A többit, majd nézd meg, hazahoztuk. Jut bőven belőle a szigetek szegényeinek.
Ezzel Zenone nagyot sóhajtott. Mintha csak most ébredt volna rá, mekkora utat tettek a fürge hajócskák, és micsoda haditettet hajtottak végre.
Tahar bej felállt, kapitányához lépett. Ráveregetett a vállára.
- Zenone, ezúttal sem csalódtam benned. Köszönöm. Papírt hoztál?
Zenone elmosolyodott. Ő is felállt. Belenyúlt a tüszőjébe. Kivett egy összehajtogatott, eléggé összegyűrt levelet, ami egyben volt levélpapír és boríték is. Két szögletét pirossárga pecsétviaszk zárta el.
Tahar bej megelégedetten bólintott. Átvette a levelet. A hajólámpa alá lépett.
Nem a Zenone iránti bizalmatlanság miatt vizsgálgatta előbb alaposan a levél külső alakját, pecsétjét, az ott látható ábrát, majd az írást. Zenonéban legalább annyira megbízott, mint Turkovics Danilóban, legkedvesebb barátjában és társában. A vizsgálat oka valójában a minden irányban kiterjedő figyelme volt, amihez hozzászokott kalandos élete alatt.
Csak amikor meggyőződött a levél külsejének teljes hitelességéről, vette elő tőrét, és gyors mozdulattal felhasította a pecsétviaszkokat.
Egy régi kedves arc jelent meg előtte, Enno Malatesta, a szabadságharcos karbonari, felesége rokonának arca, aki Garibaldi fegyvertársaként harcolt még mindig az olasz nép felszabadításáért. Annak idején süllyesztették el, Malatesta karbonariainak segítségével, a Trieszti-öbölben az egyik császári hadihajót. És a levelet Enno Malatesta írta, Pescarából keltezve.
Testvéri jó barátom! Köszönjük a küldeményt. Váratlanul jött, de idejében. Küzdelmünk most ott tart, hogy az olasz király, akiért mindent megtettünk, félti a hatalmát Garibalditól. Megtudtuk, hogy a királyi udvar száműzni akarja őt. Harcolunk a franciák ellen, akik Rómát védik; harcolunk az osztrákok ellen, akik még olasz földön állnak; és rövidesen harcolnunk kell annak a királynak a csapatai ellen is, akit mi tettünk meg királynak. Testvéri jó barátom! Ezekből a kusza mondatokból sejtheted, micsoda gondok között élünk. De küzdünk, harcolunk, mert az igazság a mi oldalunkon áll. Köszönjük a küldött kétszáznyolcvanegy puskát, a harminchat hordó lőport és az élelmet. Lehet, hogy ez az utolsó, amit átvehetünk. Pescarát feladjuk, és a hegyekbe vonulunk. Ha módom lesz rá, értesítlek, merre járunk, mint áll ügyünk. Üdv az igaz barátnak, aki az igaz ügy mellett áll! Köszöntlek feleségeddel, aki kedves rokonom, vérbeli Malatesta. Éljetek boldogan, ezt kívánja sokszor halottnak hitt, de mindig feltámadó barátod: Enno Malatesta kapitány, Garibaldi seregéből.
Hosszasan elnézte a levelet. Mély megrendülést érzett. A garibaldisták visszavonulnak! Hát mindenütt veszély fenyegeti a szabadságharcot?!
Megfordult, a levelet rátette az asztalára. Ismét mosolyogva tekintett a főhajósra és Turkovics Danilóra, aki közben pipára gyújtott.
-  Ibrahim olyasfélét mondott, hogy Antivárinál megugrasztottak a honfitársaim. Nos?
Zenone, aki közben felállt, újból letelepedett. Ő is előkotorta a pipáját.
-  Biz a, uram, megugrasztottak! Pescarából átjöttünk, mert féltünk, hogy ránk csap a bóra, és akkor egyszerre csak belefutottunk a durazzói basa hajóhadába!... Tudtuk, ha elcsípnek - végünk! Kell nekik a hegyekben a kényszermunkás, meg azután többen közülünk szökött fegyencek, mint Ibrahim is. Biz’a, közel sodródtunk a partokhoz. És mégis ez lett a szerencsénk, admirális. Három brazzera - tele emberrel, tele értékkel. Ha elcsípik a zsákmányt, akkor mi jut a szigetek népének? így azután azt mondtam a legényeknek: „Fickók, haramiák, garázda banda, neki a szirteknek!”
Tahar bej meglepődve felkapta a fejét. Turkovics kivette szájából a pipát.
-  Mit? A szirteknek?!
-  Antivári előtt?! Megbolondultatok?! 
Zenone kacagott:
-  Vagy az ágyúk, vagy a szirtek, admirális! Nem volt más választás! Két nagy hajó lőtt ránk, mi meg futottunk, mint szárazon a nyúl! Ha láttad volna, uram! És az a bolond török utánunk!
Kacagás támadt. Tisza vidáman felugatott. Turkovics elragadtatva kiáltotta:
-  Felfutottak?!
-  Fel - fuldoklóit Zenone az emlékezéstől -, az egyik hajó. Ha jól láttuk, éppen a kapitány basi hajója! Mind a két árboc vitorlástól kifordult, még hallottuk is a ropogását! Érre a másik hajó a lövöldözést is abbahagyta! így azután nem került sor, uram, a kőtörésre! Helyette megjöttünk, mindent meghoztunk, ahogy kívántad. Ennél többet nem tudok mondani.
Tahar bej megint csak ráveregetett a főhajós vállára.
-  Derék fickó vagy, Zenone! Köszönöm. Ha kirakodtatok, minden ember jöjjön fel, ünnepi ebéd lesz. Én pedig rövidesen lemegyek, és számba vesszük a zsákmányt. Most vár a feleségem, beszólok hozzá.
Tahar bej megindult az ajtó felé.
De a kilincsre se tette a kezét, az ajtó megnyílt, és a küszöbön ott állt Timbuktu, a néger legényke.
-  Masa, Fondaco van folyosón - hajlongott Timbuktu. - Jön szólni masának.
Valóban, Fondaco, az őr bukkant fel a boltív alól.
-  Uram - lépett be Fondaco -, uram, az a zsivány, akit a pincébe vitettél, arra kér, hogy hívasd magadhoz, vallani akar. - Majd hogy Tahar bej nem azonnal válaszolt, hozzátette: - Könyörögve kérte, hogy szóljak neked, uram. Azt mondta, ha Zárába megyek, és megteszem most ezt a szívességet, akkor keressem fel a boltjában, és bőségesen megajándékoz majd.
Turkovics jóízűen nevetett:
-  Tudod, Fondaco, mit mondott az egyszeri fóka?
-  Tudom, kapitány. Azt mondta: a halnak hiszek, de annak nem, aki ígéri a halat!
Tahar bej kinézett az egyik kerek kajütablakon. Tejszerű fehérség ülte meg a kinti tájat. Újból beborult, de nem úgy, mint az éjjel, amikor köd lepett el mindent; nem, ezúttal esőfelhők lógtak az égen, és lassan megindult az eső is. Holnapra megjön a bóra - gondolta a vár ura, amikor a munkaasztalához lépett.
-  Hozd elém azt az embert.
Elbocsátotta kapitányát, de Turkovicsot visszaintette:
-  Daniló, maradj itt. Okosabb, ha négy fül hallja, mit akar mondani az a zsivány.
Ezzel leült az asztalhoz, írópapírt vett elő, tollat bemártotta abba a különlegesen szép tintába, amit még Angliából hozott magával, és gyorsan írni kezdett.
Turkovics megint csak a kutyával kezdett játszadozni.
A hegyesre vágott lúdtoll percegve, sustorogva írta, kanyarította a betűket.
Kopogtak.
Újból Timbuktu lépett be.
-  Masa, van itt Fondaco úr.
-  Jöjjenek!
Előbb Ribara lépett be, mögötte Fondaco.
Fondaco még most is úgy fogta a zárai embert, mintha az bármely pillanatban megszökhetne.
Holott még bilincs is volt rajta.
Fondaco szerette az alapos munkát. Nem hitt senkinek, és csak ettől a három embertől fogadott el utasítást: Tahar bejtől, Tahar bej feleségétől és Turkovics Danilótól.
-  Vedd le a bilincset! - intett Tahar bej, és folytatta az írást.
Fondaco megvonta a vállát, ami azt jelentette, hogy nem túlzottan helyesli a parancsot. De a bilincset levette. Mindenesetre a foglyát előbbre tuszkolta, távol az ajtótól.
Ribara alázatosan, görnyedten, mint aki végleg felhagy az ellenkezéssel, hajlongott az asztalnál ülő és rendületlenül író uraság felé. Látszott rajta, mennyire meglepte a hajókabinnak kiképzett helyiség, de talán mindenekfelett az, hogy a vár ura rá se néz, rendületlenül ír tovább, mintha nem is érdekelné érkezése.
Turkovics is úgy tett, mint akit a legteljesebb mértékben közömbösen hagy Ribara jelentkezése.
Tisza annál inkább megváltozott. A hatalmas kutya, amelyik az előbb még ölebként feküdt a hátán, és hagyta, hogy játékosan cibálják, tépdessék, nyúzzák a bundáját, most az asztal mellé állt, és fenyegetőleg morgott, nyöszörgött. Egy mozdulat elég lett volna, hogy rávesse magát az idegenre, akit egy életre megjegyzett.
-  Kegyeskedjék meghallgatni, uram... - dadogta Ribara, és igyekezett magára felhívni a figyelmet.
Tahar bej tett még néhány vonást a papíron, majd elővette a porzót, behintette a papírlapot, és maga elé tette.
Ekkor nézett fel az előtte álló, egyre hajlongó emberre.
-  Mit akarsz mondani, Ribara? Nincsen sok időm, igyekezz! Tehát?
Ribara pislogott, mint aki tudja, hogy végleg elvesztette a csatát.
-  Uram, engedj szabadon. Van nekem elég dolgom Zárában, nem akarok itt raboskodni. Megmondok mindent őszintén, csak engedj el.
Tahar bej hátratámaszkodott székén, intett:
-  Beszélj. Halljam. Ki küldött?
Ribara megvakarta a feje búbját, kicsit hallgatott, mint aki valamiféle csodában hisz, hogy hátha mégsem kell válaszolni; de ahogy múlt az idő, és meglátta az előtte ülő arcán a türelmetlenséget, kibökte:
-  A sebenicói tengerészkörlet policiájának feje, Rutterschmidt kapitány úr.
-  És miért küldött? Úgy értem, mit akart megtudni felőlem? 
Ribara hirtelen magába roskadt.
-  Beszélj, különben itt maradsz. 
Ribara felnyögött:
-  A parancsom az volt, hogy nézzek körül. Derítsem ki, mit csinálnak a zutiak, igyekezzek barátságba jutni néhány emberrel, akikről látom, hogy bőbeszédűek. Tudjam meg tőlük, mivel töltőd a napjaidat, ki is vagy valójában... Hát így.
-  Mindezt csak ilyen egyszerűen, beállítva valahová, mint egy útszéli faluba? - hitetlenkedett Tahar bej.
-  Bizony, bizony - dünnyögte Turkovics Daniló -, csak úgy, hogy belépsz egy házba, és azt mondod a házigazdának: hékás, ugyan mondd már meg, kiféle, miféle ember a zuti vár ura, az a török uraság?! Hohó, nem hinném, öcsém!
Ribara elmosolyodott, talán először, mióta megismertük. Bólintott.
-  Nem egészen így. Hogy igazoljam magamat, azt is megmondom, mielőtt üldözni kezdtél, uram, a magammal hozott zacskó pénzt elrejtettem egy fa alatt. Könnyen rája akadhattok most. Azt a pénzt azért hoztam, hogy adjak belőle annak, aki ha meglátja, kinyitja a száját. Már ez így van, uram, hiszen tudod: a pénz beszélni is tud...
-  Tudom. Fondaco, menj ki, és keresd meg a pénzt. Az elkorhadt olajfa mellett keresd.
-  Igenis, uram: - hajolt meg Fondaco -, de akkor a bilincset nem ártana rátenni...
Tahar bej és Turkovics felkacagott.
-  No, csak igyekezz, itt találod még ezt az embert, erről kezeskedem!
Fondaco kiment.
-  Azt mondtad, Ribara - tekintett a zárai polgárra Tahar bej -, azt mondtad, a pénz beszél, ha meglátják. Erről én is tudok. De mit beszélhettek volna a te tallérjaid, ha meglátják az én embereim? Semmit, barátom, semmit. Hidd el, így van. Én vagyok itt az úr, úgy élek, ahogy akarok. A faluban olyan emberek laknak, akiket ide hívtam, vagy magammal hoztam, vagy maguktól jöttek, hogy betelepüljön a falu, és hogy kenyeret keressenek.
Ennél többet akkor se tudtál volna meg, ha hónapokig itt bujkálsz.
Ribara lehajtotta a fejét.
-  Ide küldtek, nem tehettem másként - nyögte, és tehetetlenül intett. - Rutterschmidt kapitány úr azt mondta: fontos ügyben kell rólad, uram, mindent megtudnia. Hogy mi az a fontos ügy, azt én nem tudom. Esküszöm a mindenhatóra, hogy nem tudom!
Tahar bej legyintett.
-  Elhiszem. A kullancs sem tudja, mikor lőnek bele a szarvasba. Mindenesetre menj vissza, és mondd meg Rutterschmidt kapitány úrnak.- békében él a zuti vár ura, békében élnek a zutiak is. Halásznak, földet művelnek, úgy élnek tehát, mint a többi szigetlakó.
Ribara arca felragyogott.
-  Mehetek, uram?
-  Még nem. Úgy tudom, tudsz írni. A kereskedők mind tudnak, és te kereskedő vagy.
Ribara tétován felelte:
· Tudok, uram. Nem éppen jól, de valamelyest tudok. 
Tahar bej felállt. Tisza újból - még szenvedélyesebben, mint eddig morogni kezdett.
Fondaco éppen visszatért. Kezében volt a megtalált bőrzacskó, pénz csörgött benne. A zacskó merő víz volt, ugyancsak eshetett már.
-  Mennyi volt benne ?
-  Harminc tallér, uram.
Tahar bej kiöntötte a pénzt az asztallapra.
· Számold meg! 
Ribara megszámolta.
-  Annyi, harminc. Eltehetem?
-  Tedd el. Most pedig ülj ide a helyemre, és írd le, amit felolvasok.
Ribara meglepődve nézett Tahar bejre.
-  Talán van annyi eszed, hogy megértsd - mosolygott Tahar bej -, most majd szépen kereket oldasz, és azt meséled annak a Rutterschmidt kapitánynak, amit akarsz, csakhogy minél több pénzt zsebelj be tőle... - így gondolnád. De hát én meg mást gondolok. Akár órák alatt, akár rövidebb idő alatt, de leírod és aláírod azt, amit én már ide írtam. Ettől függ, hogy elmégy, vagy itt maradsz!
Ezzel felemelte az előbb beporzótt papírlapot, és olvasni kezdte:
Alulírott Lole Ribara zárai polgár, kádármester, teljesen önként és jószántamból felkerestem Zut szigetén Tahar bej török uraságot, a sziget urát és tulajdonosát, hogy közöljem vele küldetésemet. A török uraság iránti tiszteletből bevallottam neki, hogy a sebenicói tengerészkörlet policiájának feje, Rutterschmidt kapitány küldött ki, kémkedni a török uraság után és életkörülményeiről. Mivel tudom, hogy az uraság a legnagyobb visszavonultságban él, békésen, uradalma népével; mivel tudom, hogy senkit nem zavarnak, senkinek nem ártanak, ellenkezőleg, békés életükkel jó példát szolgáltatnak, önként elálltam a kémkedéstől, és mindezt közöltem az urasággal. Közöltem azt is, hogy a kémkedés költségére harminc tallért kaptam, amit megtartok magamnak. Mindezt tanúsítom aláírásommal, mint ahogy azt is bárki megállapíthatja, hogy az előző sorokat is én írtam. Kelt Zut szigetén, a zuti várban, Tahar bej uraság szíves fogadtatásának befejezésekor.
Lole Ribara zárai polgár és kereskedő
Tahar bej ezzel félrehúzódott az asztaltól.
· Ülj le. Itt a papír, a toll, a tinta. 
Ribara letelepedett.
Felemelte a lúdtollat, bemártotta a tintába. Látszott az arcán, hogy meglepődött. De hát - nem volt más választása. Csapdába esett, és más kiút nincsen.
Egy pillanatra felnézett, és csendesen megszólalt:
-  Okos ember vagy, uram. Nagyon okos. Nem hittem volna. 
Ezzel zsebre tette a pénzes zacskót, és lassan, nagy figyelemmel, óvatosan rajzolgatva a betűket, írni kezdett:
Alulírott Lole Ribara zárai polgár…
MÁSODIK FEJEZET
Az Implacabile Köztársaság • Akit a tenger adott Zutnak • A kalózkodás oka. A tizenkét ágyús hadikorvett • Jelzésre nem válaszolni! • Őfelsége tengerészzászlósa • Tahar bej üzenete • A váratlan látogatók • Miksa főherceg császársága • Thun altábornagy önkéntes hadcsapata • „Önre szükségünk van!” A sorhajókapitányt kiutasítják • Obrovazzó kétségbeesik • Egy idézet az uszkok kalózok városából.
A történtekből olyasmire is lehet következtetni, ami egyesek számára talán meghökkentő, sőt - még ennél is több.
Mindenekelőtt az, hogy Tahar bej nem más, mint Monostory Balázs negyvennyolcas főhadnagy, az igazság és a becsület harcosa, az Implacabile volt magyar hadihajó parancsnoka. Harcolt ő már az arábiai Kalóz-parton, később a kínai vizeken és három óceánon át, megküzdve Klinkenberg oldalán egy angol kalandorral s annak bandájával. S íme, Monostory Balázs - hajók kirablására, kifosztására ösztönzi embereit, akiket haramiákból, rablókból, tolvajokból, szökött fegyencekből válogat össze!
Igen, mindez igaz, így van, és nem másként. Legalábbis a felületes megállapítás erre vall. Ha valaki száz évvel ezelőtt megvett egy elhagyott szigetet, düledező házakkal, kecskeistállókkal, penészes, dohos, félig bedőlt borospincékkel, elkorhadt olajütő malommal, várfalakkal, őrtornyokkal s egy inkább romnak, mint épnek mondható várkastéllyal, amit még a velencés időkben építhettek ... és ez a valaki feltámaszthatja halott poraiból a falut, a várkastélyt és az egész szigetet, embereket telepítve az eddigi magányban, az a valaki - nem kétséges - becsületesen cselekszik.
Zut tehát Tahar bejnek és feleségének, Gabriela Malatestának tulajdona lett. Évek kellettek, amíg a romokon új élet született. A honfoglalók, Tahar bej és a felesége, valamint a hűséges Turkovics Daniló s néhány emberük megkezdték Zut feltámasztását.
Hol egy rozoga csónak bukkant fel, benne asszony, férfi, néhány gyerek, elnyűtt bútorfélék, szófák, kecskelábú székek, asztalok, esetleg néhány kecske a csónak orrában; hol kikötött valamelyik zárai halászgazda hajója a zuti sziget öblében, partra tett egy-egy magányos embert, szakadozott ruhában, toldott-foldott motyóval a hátán vagy anélkül... Az is megtörtént, hogy Zárában vagy másféle kikötőben az Inkoronaták világában, amikor valamelyik zuti hajócska beállt a révbe, odasomfordált néhány ember vagy magányos csavargó, kérve hajósainkat, vigyék őket Zutra, az „admirális” elé.
Honnan, miként röppent fel a hír, hogy Tahar bej birodalmában szívesen látják a nincsteleneket? Ki adta tovább, vagy ki mondta ki először?
Nem lehet tudni.
Az Implacabile Köztársaság - mert Monostory Balázs így nevezte tréfából, olykor komolyan is a szigetet - magához vonzotta azokat, akik itt álltak talpra nyomorukból vagy itt leltek védelmet üldözöttségükben.
Így került ide Ibrahim, az anatóliai szökött rabszolga, vagy Carpaccio, a szicíliai márványbányák kényszermunkása, vagy Dundo Zenone, akiből rövid idő alatt a kalandos úton járó brazzerák kapitánya lett; hiszen pompás tengerész volt már előzőleg is, hol francia, hol török, hol osztrák szolgálatban. Az egyik osztrák őrhajón történt, hogy Dundo Zenone - akkor még Kocsa Dimitrij néven - összeszólalkozott egy altiszttel, és megölte. Beugrott a tengerbe, kiúszott a partra, és bevette magát a montenegrói hegyek közé. Tudta, ha elfogják: halál vár reá!
Amikor négy esztendővel ezelőtt, 1860 őszén egy halászbárka partra tette Zuton, az őrtoronynál Carpaccio fogadta.
-  Ki vagy? - kérdezte Carpaccio.
-  Mi közöd hozzá, nem te vagy itt az úr! - mordult Zenone. - Az uraddal akarok beszélni. Azt mondják, szívesen fogadja a szegény embert!
Carpaccio bólintott.
-  Mindez nagyon is igaz, barátom. De akkor sem kell ám ekkora pofádnak lenni! Mert ha én nem akarom, nem kerülsz ám az uram elé!
-  Hát csak szólj neki, vagy vigyél eléje - mondta egyhültebben Zenone -, mert látom, te se kerültél ide nagyobb úri famíliából, mint én, megteheted hát, hogy segítesz rajtam.
-  Megteszem hát - dünnyögte Carpaccio -, de az admirális előtt légy ám illedelmes, ne nagyszájú!
-  Admirális a gazdád? - bámult Zenone.
-  Bizony az, öcsém - büszkélkedett Carpaccio. - Híres török admirális! Hát mondom, csak süvegeld meg rendesen. És ahhoz tartsad magadat, amit mond, ha eléje kerülsz!
Így került Dundo Zenone - hasonlóképpen jó néhány más újsütetű szigetlakóhoz - a zuti „köztársaságba”. És tegyük itt mindjárt hozzá: Zenonénak csak egy kérése volt a sziget urához, amikor felvette a különc kis birodalom polgárságát.
-  Uram - nézett Tahar bejre a legteljesebb bizalommal -, neked megmondom, az igazi nevem Kocsa Dimitrij, Raguzából származom, ott születtem. De Kocsa Dimitrij meghalt, s a nevem Dundo Zenone, egy elveszett barátom után, akinek a papírjai nálam maradtak.
Tahar bej arcizma se rebbent. Inkább elmosolyodott.
-  Nekem mindegy, bármiként hívnak. Ha kiállod a  próbát, itt maradhatsz. Nem te vagy az első, aki az itteniek közül eltagadja a régi nevét.
Zenone elismerően bólintott.
-  Látom, megérted  a magunkfajtát,  uram. Hanem mondod, próbát kell állni…
Tahar bej bólintott.
-  Úgy van, barátom, Zenone, próbát. Ha azt mondod, jó tengerész vagy, bizonyítsd be. Ha halász, ugyanígy. Ha földműves, akkor is. Te mi vagy?
Zenone büszkén felelte:
-  Raguzai. Tengerész, uram! Eléje állok én  akármilyen  próbának!
Dundo Zenone igazat mondott: nemhogy megállta a próbát, de rövid idő alatt ő lett a kalandos portyákra járó brazzera-flottilla parancsnoka. Ismerte jól a tengert, az időjárást, a vitorlázást, s mindenekfelett nagy ismerője volt a tengeri tájékozódásnak. Bármerre elvitte a kis hajókat, s bárhonnan vissza is hozta. Még az elismerésekkel szűken bánó Turkovics Daniló is elismerte Dundo Zenone tudását:
-  Sok tengerésszel akadt dolgom, de állítom, Dundo a legjobbak közé tartozik!
Íratlan, de szigorúan betartott törvények szabályozták Tahar bej aprócska birodalmának életét. A sziget legfőbb törvénye a parancsok megtartása, az egymás iránti hűség és bajtársiasság. volt. De ugyanígy legfőbb törvénynek számított, hogy a sziget határain túl senki nem árulhatott el semmit az itteni életrendről, a lakók kilétéről vagy arról, honnan jöttek, és hol éltek azelőtt. Hogy az öreg Ibrahim szökött fegyenc volt, azt mindenki tudta, de egy ember sem akadt, aki ezt a tényt valaha is említette volna bárki idegennek, akivel összekerült a zárai piacon, Sebenico kikötőjében vagy a spalatói római városrész valamelyik kocsmájában, ha oda elvetődött.
A zutiak értették a titoktartást.
Életük, sorsuk függött ettől, és jól tudták: egyetlen jelentéktelen elszólásból nagy baj eredhet, így azután vagy a némaság volt a szavuk a kíváncsiskodók előtt, vagy derűs, nevető kijelentések sokasága:
-  Hohó, hát mit képzeltek, talán lopjuk a napot Zuton? Olyan nincsen! Keményen megdolgoztat ám a gazdánk, a török uraság! Aki nem dolgozik, mehet, amerre lát! Naplopásból élni nálunk nem lehet!
-  A gazdátok meg ül ölbe tett kézzel, és várja, hogy bezsebelje a munkátok eredményét!
-  Tévedsz, komám! Az a gazda éppen úgy dolgozik, mint mi! Ha kell, akkor velünk halászik, ha úgy hozza a sor, akkor házat javít, kőfalat rak vagy kikötőmólót épít. Vagy olajat szállít a sebenicói piacra, mert ezt is megtette már. De olyankor ember legyen a talpán, aki felismerné a halászban vagy a hajósban a török uraságot! Nincsen nála különb gazda sehol a tengerparton!
Így lassan-lassan legendás hírre tett szert a zuti várkastély és sziget ura az Adria szigetvilágában, a dalmát partokon.
Tahar bejért rajongtak az emberei. Ahogy múltak az évek, egyre inkább összekovácsolódott a zutiak kompániája. Mindenkinek megvolt a helye, a kijelölt feladata. Tahar bej volt az aprócska „köztársaság” feje, Turkovics Daniló a helyettese, Dundo Zenone, Ibrahim Carpaccio, Fondaco és egy Luka Skupetar nevű ember, akiről eddig nem esett említés, a „vének tanácsának” tagja. Ez az ősiségből megmaradt „vének tanácsa” annyira maradandó volt az Adria mentén, történetünk idején szinte az összes városban, városkában, települési közösségben, hogy megszüntetni Tahar bej sem akarta. Ellenkezőleg: örömmel hívta össze, amikor már látta, kik méltók arra, hogy megbeszéljék egymással a teendőket, életük, sorsuk feladatait. Ők is, mint errefelé mindenütt, „Loggiának” nevezték a tanácskozást, szabadon értelmezve, hiszen a Loggia elsősorban azt a helyet jelentette, ahol a polgárok vezetői összejöttek. Ilyen Loggia akadt a zuti várban is, méghozzá a kaputól jobbra, a várfalon belül, kőoszlopokra helyezett tető formájában, ahol még bóra idején is védettséget élveztek az itt tanácskozók.
De hát - ha már ismerjük Zenonét, Carpacciót, Fondacót - ismerni kell Luka Skupetart is, Tahar bej egyik kedvelt emberét.
Joggal hívták őt a halak varázslójának.
Különös adottsága volt a tonhalak járásának megfigyelésére, az évről évre visszatérő tonhalrajzás kinyomozására, de még inkább a körülkerítés és fogás nagy tudományára. Luka mindig tudta, hol kell eredményesen kivetni a hálót, elhelyezni a varsákat, vagy a tengerfenéken végighúzni a dregget, a vontató szánkós hálót. Ha cápák vetődtek a kikötőöbölbe, s veszélyeztették a gyerekek vagy az ott munkálkodók testi épségét, akkor csak Lukának kellett szólni, és a cápák rövidesen terítékre kerültek. De Luka nemcsak elsőrangú halász, hanem kitűnő vadász is volt. Tudta, merre tanyáznak az Adria fókái, a borjúfókák, melyik elhagyott öbölben vagy tengerparti barlangban lelni rájuk.
Luka Skupetart a tenger adta Zutnak.
Kerek három évvel ezelőtt Zárából jött a nagy kétárbocossal Tahar bej hazafelé. Szokása szerint nem egyenes irányban - a Pasman sziget kijárójának - haladt hajójával, hanem levágott Morternek, és onnan indult visszafelé, ragyogó éjszakában, Morter szigeteinek koromfekete csoportjai között.
Tahar bej, vagyis hát Monostory Balázs, aki a hosszú évek alatt megismerte a világtengereket, az óceánokat, az Atlantit éppen úgy, mint az Indiait és részben a Csendes-óceánt, nem is említve a sok bel- és melléktengert; hogy ő, a nagy vizek hajósa valósággal megbabonázódott az Adriai-tenger lenyűgöző sziget-sokaságától. Egy-egy szigetcsoport kitárta a rajongó előtt különlegességeit titkait, akár kopár volt, mint a bálna háta, s más sem volt rajta, csak szikla és szikla, tengertől mart, vörösre, feketére, zöldre cserzett kőhalmaz; akár a szigeteket hanga, vadbozót, olajfűz, babér, törpefenyő, oleander rengetege lepte el. A szigetek fjordjaiban, az aprócska öblökben és kilométeres útvesztőiben hemzsegett a vadmadár és a hal.
Órákig haladhatott a vitorlás hajó, amíg felbukkant valahol egy-egy városka, falu, település.
Gangarol alsó csücskénél haladtak el, és már éppen arra gondolt, hogy lenyomja a kormányt, és jelt ad a fordulásra, amikor a hold és a tenger fényében feltűnt, hogy a homokpadon fekete test hever. Fóka lenne vagy valami más, partra vetett tárgy, esetleg megszigonyozott cápa vagy megtermett delfin?
· Ke, Ibrahim! Gyere ide, jó szemed van: mit látsz amott? 
Az öreg Ibrahim, aki már akkor a zuti közösség tagja volt, a kormány mellé lépett, a szigetcsücsök felé tekintett.
-  Ember fekszik ott, uram! - dünnyögíe  meglepődve  Ibrahim. - A lába a vízbe lóg, de a teste szárazon van.
-  Csónakot vízre! - rendelkezett a   Porkoláb  kapitánya. - Nézzétek meg, mi van vele!
Leeresztették a csónakot, és Ibrahim meg egy másik legény a partra evezett. Rövid vizsgálódás után jelentették - átkiáltva a hajóra -, hogy az ember aléltan fekszik, láthatólag a tenger vetette ki, vagy talán úszva került a szigetre, mert alig van rajta ruhanemű.
-  Hozzátok a hajóra! - rendelkezett Tahar bej.
A hajón a fedélzetre fektették, s Tahar bej lámpa mellett megvizsgálta az ájult embert.
A hátán és a koponyáján ütések, vágások nyomát fedezték fel. A sebeket kimosták, bekötötték. Néhány korty rum és a szív megfelelő dörzsölése után az idegen magához tért.
A Porkoláb Zut felé tartott.
Szikár, erős csontú, negyven év körüli ember volt a hajó új utasa.
Barátságtalanul, ridegen nézett körül.
-  Hová kerültem, uram? -  tekintett Tahar bejre.
-  Barátok közé - válaszolta a hajó parancsnoka. - Kényszermunkára vittek?
-  Igen.
-  Összevesztél a felügyelővel?
-  Igen.
-  Megveretett?
-  Igen.
-  Értem. És miért kerültél kényszermunkára?
-  Leütöttem egy csendőrt.
-  Mi voltál?
-  Halászmester.
-  Hol.
Az ember legyintett.
-  Ne kérdezd, uram. Nem mondom meg. Többet oda nem mehetek vissza.
-  Akkor nálam maradsz.
-  Köszönöm, uram... ha befogadsz. Hol a hazád?
-  Amott, azon a szigeten. Zutnak hívják.
-  Hallottam róla. Még nem jártam ott.
Így került a szigetre Luka Skupetar, a halász. Rövid idő alatt ő is bebizonyította kiváló képességeit, akárcsak Dundo Zenone.
Ilyenformán települt be Tahar bej szigete, az Implacabile Köztársaság.
Ezek az emberek kalandoztak el időnként távolabbi vizekre, hogy megsarcolják a jómódú hajógazdákat, kereskedőket, áruszállítókat. Az ilyesmit akkor is, ma is kalózkodásnak, tengeri rablásnak hívták. Tahar bej tehát kalóz volt. Kalóz volt azért, hogy segíthessen a sok nyomorult emberen, családon, akik nála kerestek menedéket. Kalóz volt, hogy segíthesse régi elvbarátait, az olasz garibaldistákat, akik őt is segítették akkor, amikor egymagában vette fel a tengeri harcot árva hadifregattjával, az Implacabile hajóval az egész osztrák császári hajóraj ellen.
De segített másokon is. Hiszen hol az arbei tonhalászok óriáshálóját vitte el a tenger a kiszabaduló tonhalakkal együtt, hol valamelyik sziget féltve őrzött, kőfalakkal védett földecskéit fordította ki a bóra, és ragadta neki a tengernek. Megtörtént az is, hogy egy-egy falucska kecske- vagy birkanyáját szabadították el a viharok, amikor éppen legeltetni vitték őket. Az is előfordult, hogy a nyomorult rozsföldecskék vagy burgonyaföldek termését egy-egy esőáradat úgy kimosta a talajból, hogy a rozsnak vagy a burgonyának (a szigetlakók legnagyobb kincsének) nyoma se maradt!
Zut szigetének ura, ha hírét vette a falusi tragédiáknak, igyekezett gyorsan segítséget nyújtani.
Így történt, hogy valamelyik hajnalon arra ébredt X falu vagy Y sziget lakossága, hogy a kikötőcskében egymásra rakott zsákok, hordók, ládák magasodnak. A zsákok, a hordók, a ládák lisztet, cukrot, burgonyát, sózott húst, hagymát, szalonnát tartalmaztak !
Csak éppen azt nem lehetett tudni, hogyan kerültek a kikötőbe.
Legendák születtek titokzatos jótevőkről, mesebeli alakok keltek életre, akikben eddig legfeljebb csak a gyermekek hittek.
Tahar bej szívét melegség járta át, hírét véve, micsoda boldogság támadt, amikor a nélkülöző emberek kinyitották az éjszaka partra csempészett ládákat, zsákokat, hordókat.
Íme, ezért kalózkodtak Zut szigetének lakói!
A sziget ura legfeljebb akkor hagyta el a szigetet, ha átrándult a közeli városokba, vagy kétárbocosával, a Porkoláb nevű hajóval egy-két napot kószált az Adrián.
De idejének java részében a várkastély helyrehozatalával, a falu belső életével és a sziget igen sovány földecskéinek műveltetésével foglalkozott. Annyi esztendei tengeri hányódás után élvezte a szárazföld és főleg az otthon örömeit. Örült a feleségével együtt töltött napoknak, szépülő otthonának és annak, hogy aprócska közösségük, az „Implacabile Köztársaság” egyre erősödik. Őt is elfogta a világvándor tengerész ismert vágya: örülni az otthonnak.

Zut ura most joggal csodálkozott Lole Ribara megjelenésén.

Miért küldhette Zutra a sebenicói haditengerészeti körzet titkos szolgálatának parancsnoka Lole Ribarát kémkedni?

-  Megsejtették  a  brazzerák küldetését?  -  kérdezte  Tahar bej, miután elmondta feleségének a történteket. - Vagy hogy élelmezzük a szegényeket?

-  Nem hinném - rázta  fejét Gabriela Malatesta, aki  annak idején még Veronában éppen eléggé megtanulta az osztrák hatóságok kutatási módszerét. - Nem, mert ebben az esetben nem kémet, hanem csendőröket küldtek volna.

Turkovics Daniló, aki jelen volt a beszélgetésnél, megrázta a fejét.

-  Én is ismerem ám, asszonyom, a császári hatóságokat. Valaki után szimatolnak. Talán biz a én leszek az! Éppenséggel én! Szökött katona vagyok, s hiába telt el néhány év, rájöttek, hogy itt bújtam meg!

Tahar bej legyintett.

-  Én is az vagyok, Daniló... mégsem gondolok ilyesmire. Alighanem a feleségemnek lesz igaza: nagyobb esetben a csendőrség jön, nem holmi kém. Bár az is igaz, előbb egy kémnek kell jönni, hogy kiderítsék azt, amire gyanakszanak.
-  Nem tehetünk mást, mint várunk - mondta Gabriela.
-  És figyelünk - tette hozzá Tahar bej, és szeretettel megsimogatta felesége kezét. - Van egy mondás: aki a tűzhányó közelében lakik...
-  ... az ne vegye le szemét a füstről! - egészítette ki nevetve Gabriela.
Tahar bej elnevette magát.
- Talán hiba, hogy ennyit törjük a fejünket! Elvégre Ribarának nem sok kedve lesz beszámolni az útról. Kezünkben van a vallomása, amiben nemcsak azt ismeri el, hogy ki küldte hozzánk, hanem azt is, hogy mennyi pénzt kapott küldetésére, amit megtartott magának. Én azt hiszem, mégiscsak ez a fontos!
-  Tehát ne törjük a fejünket? - nézett férjére Gabriela.
-  Bizony ne törjük - bólintott Tahar bej.
Ebben állapodtak meg. És mégsem tudtak megszabadulni Ribara emlékétől.
Múltak a napok, múltak a hetek, és láthatólag semmi sem történt, ami a legkisebb mértékben arra mutatott volna, hogy Lole Ribara itt járt a szigeten.
Lassacskán megjött az adriai ősz.
Hol ragyogó napfény borult a tengervidékre, trópusi hőséget lehelve magából, ami még a nyárnál is fullasztóbb volt; hol ködtakaró fedte el a távlatot, hideg szelek pásztázták végig a kopár szikla-, hegy- és szigethátakat.
A távoli part s a felette magasodó hegyek, köztük a Velebit tetején megülő felhők, azt hirdették, hogy közeledik a téli viharok ideje.
A brazzerák megint úton voltak...
Tahar bej naponta legalább egyszer felballagott a sziget legmagasabb részére, hogy onnan széttekintsen.
Még annak idején, Kucsuk basa társaságában megszerette a távcsövet, ezt a több részből álló, kitolható, pompás tengerészszerszámot. Általa került jó barátságba a csillagokkal, a távcső segítségével ismerte és szerette meg az égbolt térképét, aminek bizony elég gyakran hasznát vette tengeri kalandozásai idején, hiszen az ég lámpásai - amióta hajózás létezik a földön - vezetik a víz sivatagán a hajósokat.
De nappal is kitűnő szórakozás széttekinteni a távcsővel. Minden közelebb kerül, minden élesebbé válik.
Egy ilyen fullasztó, fülledt őszi napon, amikor ragyogott minden a tenger felett és a szigeteken, kutyájával, valamint a kis néger, Timbuktu társaságában Tahar bej felballagott a várkastély mögötti Golubovac nevű hegyre.
Várta talán a brazzerákat?
Valójában még nem, hiszen tudta, Dundo Zenone szívesebben kószál a Földközi-tengeren, mint az Adrián. Onnan pedig visszakerülni legalább öt-hat hét.
Inkább megszokásból tekintett szét a látóhatáron.
A közelben tintakék volt a tenger, távolabb zöld, majd kékesfehér, végül - amerre az olasz partokat sejtette - tejszerűen szürke.
Hajót sehol nem látott.
Mintha megállt volna az élet.
Se halászbárkát, se tehervitorlást, az itteniek úgynevezett trabakkolóját, sem másféle vízi alkalmatosságot nem fedezett fel sok tengert bejárt távcsöve.
Négy-öt kilométer távolságban, Kornat csücskénél, a Gorába szigeteknél nagyobb delfinraj kergetődzött.

A delfin a nyílt vizet szereti, és csak akkor kerül közelebb parthoz, partrészhez, ha gazdag zsákmányt fedez fel.

Skombri sereget üldöznek - vélte Tahar bej, és elképzelte, milyen jót lakmározhatnak a tengerek bohócai a finom húsú halakból.

A delfinsereg figyelésével szórakozott Tahar bej, amikor melléje kuporodott Timbuktu, és megbökte gazdája vállát.

-  Masa, nézze, arra! Amott hajó!

A hosszú testű Lunga sziget alsó, Kobillaknak nevezett magas csücske mögül bukkant elő a hajó, amit elsőnek Timbuktu vett észre.

Szélcsend volt, alig-alig rezdült egy-egy ág, bokor.
A hullámok legfeljebb az északi partoknál vetettek tarajos burványt, amikor a sziklákhoz ütődtek.
A hajó kétárbocos volt, de vitorlák nélkül, gőzgéppel haladt.
A meleg levegő nyomására a füst mint nehéz, szétoszlani nem akaró fátyol terült rá a nyomdokvonalra.
Tizenkét ágyús hadikorvett közeledett Lunga déli csücskénél!
Tahar bej a távcsövet ráirányította a hadihajóra.
Ágyúit ponyvával letakarva, a lőnyílások mögé húzva tartották, ami mindjárt elárulta, hogy a korvett nincsen hadgyakorlaton, sőt járőrszolgálatot sem végezhet a hazai vizeken.

Ezek szerint a korvett új állomáshelyére tartott, feltehetőleg Triesztből vagy a hadikikötővé kialakuló Polából, s valószínűleg Sebenicóba vagy talán még távolabbra.
Legalábbis így gondolkozott Tahar bej a felfedezés perceiben.
De így annál nagyobb lett a meghökkenése, amikor a korvett nem haladt tovább Lunga alatt, hanem bekanyarodott a lunga-kornati átjáróba, elpöfögött a Daba nevű szigetecske mellett, és tétovázás nélkül haladt a kijáró, a Katina felé.
Ugyan mit kereshet a császári hadihajó errefelé?
Talán parancsnoka elvétette az irányt, és most így akarja megközelíteni Zárát, keresztültörve egy rakás szirt, sziget között?
Képtelenség - vélte némi nyugtalansággal Tahar bej. - Képtelenség!
Közben megállapította, hogy a korvett a Nazenta nevű ágyúnaszád, ami az osztrák császári flotta főparancsnokságának kötelékébe tartozik. Eredetileg kétárbocos korvett volt, de az ötvenes évek végén átalakították, oldalvégpáncélzatot kapott, és gőzgépe segítségével legyőzte a szigetek közötti erős áramlatokat is.
Mint ahogy most is nyugodtan, biztosan áthaladt a „csapdának” jogosan nevezhető Katina bal oldalán, ahol jó néhány hajó elvérzett már.
Tahar bej érdeklődéssel figyelte a korvett manőverét.
Fedélzetén néhány matróz lézengett, míg a hátsó felépítményen, a kormánynál és a parancsnoki álláson többen tartózkodtak. A matrózok a szokott durva, erős szövésű, szürke lenvászon öltözéket hordták, míg a tiszteken - a hőség ellenére is -, az ünneplőnek nevezhető fekete, majdnem térdig érő, aranygombos és -stráfos egyenruha volt.
Legalább hat-hét tiszt ült, beszélgetett a korvett felépítményén, de a számukat nem tudta pontosan megállapítani Zut sziget ura, mert a nap ellen ponyvát feszítettek ki a hátsó árboc és a tatfal közé.
Mindenesetre több tisztet látott Tahar bej a korvett fedélzetén, mint amennyi ilyen esetben a fedélzeten szokott tartózkodni. A távcsövön át jól látta, hogy a parancsnoki mellvédnél, az iránytű közelében, széles hajószékben polgári ruhás férfi üldögél. Mellette oldalt, már amennyire a hely engedte, két tiszt ült hasonló székeken. Beszélgettek.
Tahar bej érdeklődését egyre inkább lekötötte a közeledő hadihajó.
Timbuktut, aki a kutyával játszott, magához intette:
- Siess haza, és mondd a kapitánynak: üzenem, azonnal jöjjön ide fel a tetőre! De siess, Timbuktu!
Timbuktu elrohant. Tisza utána vágtatott, de néhány lépés után a hű kutya meggondolta magát, és visszatért gazdájához.
A dolog kezdett érdekessé válni. A korvett csökkentette sebességét, majd megállt. Pontosan ott, ahol Tahar bej hajói, a brazzerák vagy a kétárbocos Porkoláb bekanyarodik a zuti kikötő felé. Ezt a helyet máig is Proversának hívják, tele van szórva víz feletti és víz alatti szirtekkel, s természetesen nagyobb, mutatósabb szigetecskékkel is. A legnagyobb közöttük a már említett Gorába.
Itt a korvett emberei mélységmérést végeztek, kidobták a mérőónt, ami azt bizonyította, hogy a parancsnok nincsen pontosan tájékozva a helyről, és félti a hajót is.
Tahar bej csendesen elmosolyodott; kedve lett volna lekiáltani, hogy ahol a hajó áll, ott 63 méter a mélység, de alig száz méterrel a sziget felé már csak 21, sőt a szoros jobb oldalán, Kornathoz közel, ahová oly könnyen sodródik északi szélnél a vitorlás, ott még a 10 métert is alig éri a tenger mélysége.
De hát Tahar bej nem kiáltott el a távolba - nem is lehetett volna -, ellenkezőleg: elhagyta az öreg olajfüzet, és sietve megindult lefelé, mert most már biztos volt a véleményében: a korvett Zutra tart!
Császári korvett - Tahar bej birodalmában!
Ugyanakkor észrevette, hogy Carpaccio, a jelzőtorony fáradhatatlan őre, tükrös jelzőkészülékével a várkastély felé jelez. Tehát ő is meglátta a váratlan vendéget a zuti vizeken.
Feltűnt már Turkovics Daniló is, aki véletlenül akadt össze Timbuktuval. Turkovics nem a kastélyban tartózkodott, hanem a faluban volt lent, Luka Skupetarnál, hogy utasítsa: induljanak sürgősen halászatra. Feltűnően meleg az idő, megindul a skombrijárás.
-  Igen, uram, a Narenta az - jegyezte meg rövid vizsgálódás után Turkovics Daniló. - Igen jól ismerem, amikor a magyar szabadságharc után besoroztak a császári flottába, már akkor megvolt, csak épp gőzgép nélkül.
-  Gyerünk le a kikötőbe, és figyeljük meg közelebbről - szólt Tahar bej. - Ezek ide tartanak!

-  Uram, alighanem itt lesz  a titok! Lole Ribara! Érti, mire gondolok?!
Tahar bej bólintott.
-  Értem. Én is erre gondoltam. Lole Ribara és a sebenicói parancsnokság ! De hát azért gyerünk csak tovább, fel az őrtoronyba!
Amikor leértek a kikötőbe - ahol csak a két halászhajó és a Porkoláb ringott csendesen a kikötőmóló  mellett  -,  tétovázás nélkül felmásztak Carpaccio megfigyelőhelyére.
A bozontos hajú, sűrű szakállú, torzonborz Carpaccio izgatottan mutatott az öböl kijárója felé.
-  Hadihajó, uram, ide tart!
Ekkorra már a Narenta egészen közel volt a szigethez, annyira közel, hogy szabad szemmel is kivehettek minden egyes személyt a fedélzeten.
A hajóról többen látcsőveztek, ezért Tahar bej okosabbnak tartotta, ha Turkoviccsal lejönnek a toronyból, és a védőfal mellé húzódva figyelik a történendőket.
-  Semmiféle jelzésre ne válaszolj - utasította a toronyőrt a sziget gazdája. - Ha kérdeznek, húzd fel a nem értem zászlót.
Pedig a korvett a megszokott hajósnyelven kérdéseket küldött a partra.
Előbb kézi zászló jelekkel, később - amikor választ nem kaptak - az árbocra felhúzott lobogókkal tették fel a kérdéseket.
„Merre a bejáró?” - betűzte Turkovics Daniló.
Valamivel később:
„Kérem, közölje a mélységet.”
-  Tartsd fenn a nem értem jelzést! - kiáltotta Tahar bej.
-  Jócskán káromkodhat a parancsnok! - nevetett Turkovics.
-  Káromkodjon - mosolygott a szabadságharc volt hadihajójának parancsnoka -, ki hívta ide őket?!
De hát akár hívták, akár nem - a Narenta a sziget kikötőöblének bejárata előtt tartózkodott már.
Carpaccio rendületlenül a torony árbocán tartotta a lobogót: Nem értem!
Végül a korvett parancsnoka mégis döntött. Beljebb nem mert hajójával kerülni, helyette a taton levő nagyobb gigget eresztették le.
Több evezősmatróz, egy altiszt és egy tiszt ereszkedett le a csónakba.
Most már valóban nem volt kétséges, hogy a Narenta ide érkezett, Zutra.
Tahar bej és Turkovics Daniló egymásra nézett. Mindkettőjük arcára az volt írva: mit is akarhat Zuton a császári korvett?
De egyikük sem szólt erről egy szót sem. Tahar bej mindössze ennyit jegyzett meg:
-  Mivel úgyis észrevettek, kimegyünk a mólóra.
A gigg gyors evezőcsapásokkal közeledett az öböl bejárójához. Amikor bekanyarodtak, egyenesen a mólónak tartottak. Tahar bej nyugodtan, összefont karral állt a móló végén.
-  Egy... kettő... - számolt a kormánynál az altiszt. - Vigyázz, ugorj ki!
Németül beszélt természetesen. Az evezők hirtelen a magasba lendültek.
A gigg a Porkoláb mellé simult. Egy nagy kalapos matróz kilépett, és hurkot vetett a kőbikára.
A tiszt, aki nem lehetett több huszonkét-huszonhárom évesnél, kiugrott a csónakból. Vizsgálódva nézett az előtte álló magas, törökös öltözéket viselő, fezes, szakállas, szikár férfira.
Megfogta kardja markolatát, feszesen tisztelgett.
-  Őcsászári felsége Narenta korvettjéről! ... Tahar bej urasághoz van szerencsém?
Tahar bej bólintott, németül válaszolta:
-  Én vagyok, uram. Állhatok valamiben rendelkezésére?
-  Őcsászári felsége Narenta hajójának parancsnoka illő tisztelettel arra kéri Tahar bej uraságot, szíveskedjék a hajóra fáradni !
A piros fez alatt a koromfekete szemöldök megrándult. Ez a kis rándulás nemcsak a meglepetést igazolta, hanem egyben a helytelenítést is.
De mivel mindig azon igyekezett, hogy ne árulja el érzelmeit, ezúttal is így tett - kimért nyugodtsággal válaszolta:
-  Köszönöm a meghívást, hadnagy úr...
-  Bocsánat, flottazászlós vagyok!
-  Flottazászlós úr... engedelmével, még nem szoktam meg őfelsége hajóhadában a rangjelzéseket! Bocsánat... Tehát: köszönöm a meghívást, legyen szíves tolmácsolni. Sajnos, semmi olyan okot nem látok fennforogni, ami megokolja, hogy a meghívást elfogadjam. Általában az megy valahová, akinek kérnivalója van. Nekem nincsen semmi kérnivalóm őfelsége egyik hajóján sem. Kérem, legyen olyan szíves, flottazászlós úr, ezt ugyancsak tolmácsolni.
Ezzel török szokás szerint a fezhez érintette jobb tenyere élét, s mélyen meghajolt. De mint aki úgy érzi, hogy enyhítenie kell a rideg elutasításon, hozzátette:
-  Amennyiben a Narenta korvett igen tisztelt parancsnoka vagy bárki a hajón tőlem óhajtana valamit, szívesen látom otthonomban! Kérem, flottazászlós úr, ezt is tolmácsolni!
Ezzel újból meghajolt. Látta, hogy most a zászlóson a meglepetés sora.
A zászlós elvörösödött, nyugtalanul szorongatta aranyozott kardja markolatát, s mivel erre sem fel nem készült, sem fel nem készítették, zavartan dadogta:
-  Természetesen, uram... természetesen... ahogy kívánja, ezt is jelentem. Tehát amennyiben?
Tahar bej, aki ekkor már visszafelé lépett volna a mólón, megállt.
Megismételte:
-  Amennyiben tőlem óhajtana bárki valamit, szívesen látom. Ez az út vezet az otthonomhoz. Egyébként itt áll majd egy emberem, szolgálatára annak, aki hozzám óhajt jönni. Allah legyen önnel, flottazászlós úr.
A Narenta ifjú tisztecskéje mereven, előírásszerűén tisztelgett. Később, jóval később így mondta el az esetet barátainak:
-  Olyan volt, mint egy igazi keleti főúr. Arcizma se rebbent, a tekintete szigorú volt, mégis előzékeny. Én meg csak dadogtam, mert ilyen emberrel csak egyszer találkoztam. Ez akkor történt, amikor abban a kegyben részesültem, hogy Tegethoff tengernagy úr kitüntetett megszólításával!
Igen, a tisztecskét lenyűgözte a „keleti főúr” fellépése, biztonsága, fölénye.
Egy ideig állt, bámult a távozó után, még azt is látta, hogy egy apró néger legényke utasítást kap Tahar bejtől - ő lett az a valaki, akit gazdája megbízott, hogy ha jönnek vendégek, akkor vezesse a várkastélyba -, azután a Narenta ifjú tengerészzászlósa beugrott a giggbe, és úgy rendelkezett, hogy a csónak azonnal térjen vissza a korvetthez.
Tahar bej pedig - mint aki dolgát jól végezte - visszatért a várkastélyba, részben azért, hogy tüntetően kihangsúlyozza függetlenségét, részben, hogy intézkedjen: ha az osztrák császári flotta egy-két tisztje felkeresi, azok illően legyenek fogadva.
-  Most derül majd ki, uram, miért járt nálunk Ribara - jegyezte meg gazdájához csatlakozva Turkovics Daniló. - Most derül ki.
-  Legalább kiderül - válaszolta Tahar  bej, feltétlenül  megkönnyebbülve, mert érezte: a korvett megérkezése olyasmit rejt, amire álmában sem gondolt, tehát nem a kalózkodás miatt horgonyzott le Zut előtt a hadihajó.
Turkovics közben visszanézett.
-  Most állt a hajóhoz a gigg... most mászott fel a fallreepen a tisztecske... most jelent...
Tahar bej is megállt. Az egyik babérfa védelmébe vonva magát, eltekintett a korvetthez.
A tisztek egy csoportba álltak, és a polgári ruhás is közéjük lépett.
-  Rövidesen partra száll az, aki velem akar találkozni.
-  Gondolja, gazdám?
-  Gondolom. Mindenesetre nem ártott, hogy visszautasítottam a meghívást.
-  És ha mégis a korvettre kell mennie? - tétovázott  Turkovics. - Ebben az esetben behajózom Luka Skupetart és a halászokat, együtt megyünk!
Tahar bej olyan jót nevetett, hogy még a könnyei is kicsordultak. Daniló, Daniló!
-  Javíthatatlan vagy, Daniló! Azt hiszed, hogy akár az egész osztrák flottával felvehetnénk a harcot?
Turkovics Daniló derűsen felelte:
-  Miért ne?! Hát egyszer már nem tettük meg? 
Tahar bej átölelte hű barátja vállát.
-  Ami egyszer sikerült, nehezen menne másodszor is. De hát most ilyesmiről úgysem lehet szó. Gyere, siessünk, még a nyomunkba érnek!
Valóban: látták, hogy a korvett még egy gigget leeresztett, közvetlenül a vízen levő mögé.
A két gigg megindult a part felé.
A várkastélynál Tahar bej utasította Fondacót, hogy az érkezőket illő udvariassággal fogadja.
-  Leveszed a sapkádat, és meghajolsz, Fondaco. Utána odaszólsz Bessynek, aki majd itt lesz a kapunál, hogy kísérje a vendégeket a toronyszobába. Megértetted?
Fondaco megvakarta a feje búbját.
-  Megértettem, uram, már hogyne értettem volna! Csak azt nem értem, hogy meg kell hajolnom előttük! Ahányszor Zárában császári tiszttel vagy ilyesfélével találkoztam, mindig köptem utánuk, hogy vinné el az ördög... nemhogy meghajolni! Ők ölték meg az úrnő apját és öccsét is, az én régi gazdáimat...
A várkastély ura ellentmondást nem tűrő hangon mondta:
-  Most meghajolsz! Ez a parancsom! Itt kezdettől fogva Tahar bej török uraság lakik, nem pedig...
Fondaco, a Malatesta-ház régi főinasa, kapuőre búsan legyintett, mint aki elfogadja a parancsot, hiszen nem tehet másként. Régen volt, amikor még Monostory Balázs főhadnagy úr naponta meglátogatta Veronában a Malatesta-ház lakóit.
-  Igen, uram... ha parancsolja!
Tahar bej még beszólt a feleségéhez, hogy megmondja, kik érkeznek, elkérte Bessyt is, hogy leküldhesse a kapuhoz; Turkoviccsal is megbeszélte, hogy csak akkor mutatkozik, ha hívja, különben nem.
-  Nem hinném, hogy felismerne bárki is - mondta a barátjának. - Régen volt, amikor a Novaráról megszöktél és...
-  ... és ön Porkoláb Péterrel megmentett! Az volt ám a nagy muri, uram!
-  Tehát?
-  Ha hívat, uram, de nem Turkovics néven...
-  Nem, mert ahogy mondani szoktuk: az ördög nem alszik. Hátha lesz közöttük valaki, aki jól ismert téged! Mondjuk, legyen a neved ebben az esetben - Petar Krisztics, a várgazda és egyben barátom.
-  Helyes, ebben maradtunk, uram.
Tahar bej belépett a toronyszobába, amit a legjobban szeretett a kajüt után. Különös nagy kedvvel vett részt az elmúlt évben a helyiség helyrehozatalában. Igazi, megcsodálni való középkori terem volt a toronyszobának nevezett kastélyrészlet. Vastag falai, ablakfülkéi, a csúcsíves kiképzések, az erős, ívelt mennyezet, a körkörös alaprajz és néhol még - elfalazva - egy-egy lőrésmaradvány, önkéntelenül is azt a múltat idézték, amikor itt még páncélt viselő, dárdát, kardot hordó emberek éltek, velenceiek vagy magyarok, ragúzaiak vagy horvát Frangepánok, akik örök éberségben kellett töltsék napjaikat.
Aki ide belépett, az a Közel-Keleten érezhette magát!
Vastag szőnyegek borították a kongó deszkapadozatot és a falakat is. Egymásra rakott párnák és heverők biztatták a belépőt, hogy pihenjen le. Egy-egy alacsony asztalka hívogatta a pipázásra, feketézésre azt, aki kényelembe tette magát.
A mennyezetről - láncra függesztve - olajlámpások, kellemes illatot árasztó füstölők csüngtek.
Két ablakfülke között hatalmas fegyverállvány ékeskedett: rajta gyöngyházzal és elefántcsonttal berakott puskák, pisztolyok, közöttük egy-egy aranyozott markolatú kard és handzsár, kopja, lófarkas lándzsa.
Nem kétséges, hogy aki ilyen kincseket mondhatott a magáénak, az nem lehetett más, mint török származású.
És ez is volt a cél. Tahar bej nem ok nélkül rendezte be így a fogadószobának is nevezhető vártorony emeleti részét.
Ide lépett be Tahar bej, és az egyik csúcsíves ablak függönye mögé húzódva figyelte az érkező csoportot.
Elsőnek is meglepődve vette észre, hogy a polgári ruhás férfiú nem más, mint maga a volt tulajdonos, Obrovazzo gróf!
Mit akarhat ez a nagyszájú, hányiveti modorú, fellengős dalmata gróf Zuton? Utoljára akkor látták egymást, amikor aláírták a szerződést a zárai prefektúrán. Akkor, bezsebelve a szigetért és a rajta levő ingó s ingatlanért a tömérdek pénzt, valamint átvéve a szerződés egyik példányát, így szólt a megelégedését nem titkoló Obrovazzo gróf:
-  Uram, engedje meg, hogy kijelentsem: boldog vagyok, hogy megszabadultam a koszos szigettől meg őseim romhalmazától! Érezze ott jól magát, én soha nem tudtam egy percig sem megmaradni! - Majd nevetve hozzátette: - Most már elárulhatom: ha a fele összeget ajánlja, akkor is odaadtam volna!
Nos, ez az ember, ez a nagyképű dalmata főúr, az örökös pénzzavarban kínlódó Obrovazzo gróf közeledett volt várkastélya felé két császári tiszt kíséretében.
És az egyik tiszt, a fekete posztókabát karhajtókáján legtöbb aranystráfot viselő sorhajókapitány - ismerős volt!
Sovány, magas és szikár, mint maga Tahar bej. Bronzarcú, kemény léptű, pofaszakállas, mint a legtöbb császári tiszt. Ezt a pofaszakállt a dán származású Tegethoff tengernagy viselte, őt utánozták aztán a tisztek.
Amikor a sorhajókapitány levette aranystráfos, lakkellenzős, apró sapkáját, és megállt, hogy körülnézzen, valamint megtörülje kiizzadt homlokát, akkor már tudta Zut gazdája, ki érkezik Obrovazzo gróf és az ifjú zászlós társaságában.
Gyulai Gaál Béla, a Kondor császári korvett volt parancsnoka, amellyel 1849-ben, a Trieszti-öbölben, Monostory Balázs szegényes hadifregattája, az Implacabile vívott párharcot.
Gyulai Gaál Bélával futólag ismerték egymást, és utoljára akkor látta, amikor évekkel ezelőtt Singapore-ban az ott horgonyzó és világ körüli úton levő Novara fregattról Turkovics Daniló hajómester megszökött.
Hirtelen átvillant az agyán: vajon Gyulai Gaál Béla is felismeri majd őt, a volt magyar katonatisztet? Bízott benne, hogy a környezet, a ruha és az elmúlt évek átváltozása feledtette az osztrák császárhoz rendületlenül hű tengerésztiszttel Kossuth Lajos tengerészét.
Felhallatszott Bessy hangja:
- Jön urak erre! Jön erre!
Tahar bej körülnézett. Mindenesetre úgy döntött, hogy igyekszik állandóan háttal lenni a fénynek.
Piros fezét mélyebbre húzta. Ennél többet már nem tehetett. Kopogtak az ajtón.
Elsőnek Timbuktu lépett be, és oldalt állt. Karját a mellén keresztbe tette, ahogy tanították. Mélyen meghajolt.
Bessy követte, aki ugyancsak oldalt állt és meghajolt.
Tahar bej is meghajolt, keleti szokás szerint.
Obrovazzo gróf jött elöl, széles mosollyal az arcán, mint aki tudja: meglepetés az érkezése. Nem is tagadta:
-  Üdvözlöm, bejem, üdvözlöm! Gondolom, nem várta jöttömet! De hát itt vagyok, és mást nem tehet, mint hogy fogadja a várkastély régi gazdáját! Egyben engedje meg, hogy bemutassam őfelsége a császár egyik kitűnő tengerésztisztjét. Gyulai sorhajókapitányt, aki velem óhajtja önnél tiszteletét tenni. És segédtisztjét. Tax bárót. Uraim!
A sorhajókapitány előrelépett, meghajolt. Ugyanígy tett a zászlós is.
Tahar bej törökösen, összetett karral meghajolt. Németül mondta:
-  Köszöntöm önöket, uraim. Foglaljanak helyet, igaz, csak török módon, de talán mégis kényelmesen.
A sorhajókapitány elismerően megjegyezte:
-  Ön kitűnően beszél németül! 
Tahar bej közömbösen mondta:
-  Németül, angolul, franciául, olaszul, szerbül, magyarul, sőt valamit kínaiul és természetesen törökül. Egy időben diplomáciai szolgálatra készültem ... de végül is elhívott a tenger! Talán hallotta, császári kapitány úr, Kucsuk basa nevét?
A sorhajókapitány, aki közben társaival leült a heverők egyikére, bólintott.
-  Hogyne, természetesen. Éppen az ő neve hozott ide...
Obrovazzo gróf közbeszólt:
-  Pardon, pardon, de előbb bocsásson meg, kedves Gyulai, hogy én szólok! - és elragadtatva körülmutatott. - Tüneményes, bámulatos, óriási! Nem hittem volna, hogy az én szemétdombomból valaha is ez lesz! Nem hittem volna, bejem! Ha tudom - akkor többet kérek öntől!
A gróf jóízűen nevetett. Tahar bej nyugodtan, meggyőzően mondta: - Megadtam volna, gróf úr.
Obrovazzónak - mivel egész életét a pénz és a pénzzel kapcsolatos zűrzavarok töltötték be - hirtelen megnyúlt a képe.
-  Ha tudtam volna! Azt hittem, hogy jó sokat kértem...
-  Kért is, gróf úr, nem tagadom. De nekem megtetszett a sziget és az elhagyott falu magánya a még elhagyatottabb kastélyrommal... De, uraim, engedjék meg, hogy ezek után feltegyem a kérdést: minek köszönhetem látogatásukat?
Hirtelen csend támadt. A sorhajókapitány a grófra nézett, a gróf a sorhajókapitányra. Torokköszörülés, hümmögés.
A zászlós érdeklődve figyelte a történteket, ő, látszott minden mozdulatán, boldog, hogy elszabadult a hajóról, független személyként néz, figyel, szórakozik.
-  Talán a kapitány úr lenne szíves... - Úgy gondolom, a gróf úr ...
-  Nem, nem, kapitány úr! ... 
Tahar bej csendesen elmosolyodott.
Ő közben néhány futó gondolatot szentelt a sors forgandóságának is. Érthetően: itt ül vele szemben egy tengerésztiszt, akivel egy tengeri csatában élethalálharcot vívott! És most ez a találkozás csak emlék, jelentősége szinte semmi. Még csak nem is mondhatja, nem is emlékeztetheti a történtekre. Vajon Gyulai Gaál Béla sejti-e, hogy kinek az otthonában tartózkodik? Nem, Gyulai Gaál Béla császári sorhajókapitány feltehetőleg semmit nem sejt. Komor, barátságtalan ember, s látható zavarral küzd, hogy jövetele célját felfedje.
Most azonban elszánja magát, és a következőket mondja:
-  Említettük Kucsuk basát. Én nem ismertem, de tudom, főleg a társaimtól, az idősebbektől, hogy kitűnő tengerész volt. Mi az ilyen embert megbecsüljük. És megbecsüljük azt is, aki ilyen kiváló tengerész tanítványa.
-  Köszönöm - bólintott Tahar bej. 
A sorhajókapitány folytatta:
-  A gróf úr és én azt a megbízatást kaptuk, hogy ezt tolmácsoljuk önnek.
Tahar bej újból bólintott.
-  Köszönöm. 
Obrovazzo bólongatott.
-  Folytassa csak, kapitány, folytassa!
-  Ha nem csalódom, ön volt az, aki Kucsuk basa vezéreként, többek között meglepő haditettel és igen kis létszámú csapattal a Kalóz-parton elfoglalta Umm al-Qaiwain sejkséget, és visszahelyezte hatalmába a híres Abu Ramla fiát, Dzsafar sejket, így van?
Tahar bej ezúttal is bólintott, látható nyugalommal, holott mégiscsak meglepődött, hogy az osztrák flotta sorhajókapitánya tud erről a kalandról.
-  Így van... de elég régen történt. Akkor jóval fiatalabb voltam...
A sorhajókapitány, mint aki úgy érzi, hogy jövetelének célja veszedelembe került, hirtelen közbevetette:
-  Ön nem lehet nálam idősebb, s én mégis szívesen részt veszek flottánk bármilyen akciójában! Ez nem a kortól függ. Gondolom, ön ugyanúgy örül az igazi katonai hivatásnak, mint én.
Gyulai Gaál sorhajókapitány hangja pattogón, élesen csengett és barátságtalanul.
Tahar bej változatlan nyugalommal, de határozottan felelte:
-  Bocsásson meg, kérem, nem értem a megjegyzését... Ön valami céllal jött, de nem hinném, azért, hogy oktasson! Mert ha így van ...
Obrovazzo kétségbeesetten közbevetette magát:
-  Dehogyis, dehogyis, bejem! Félreérti a kapitány szavait... Engedje meg, hogy én folytassam!
Gyulai Gaál összeharapta a száját. Ha talán nem is tudta, valójában ki van vele szemben - mert hiszen nem tudhatta -, ösztönösen, kifürkészhetetlen lélektani okból, már az első percekben nem érezte rokonszenvesnek Zut urát. És ugyanígy - emlékeinek teljes fegyverzetével - lassanként mégiscsak zavarni kezdte a múlt Tahar bejt, és az előtte ülő császári tiszttel szemben fokozódó ellenszenvet érzett.
-  Igen, folytassa ön, gróf úr - morgott a sorhajókapitány. - Elismerem, az ilyesmire én alkalmatlan vagyok.
Szája szélét újból összeszorította. Mereven kihúzta magát, úgy ült tovább.
Obrovazzo jóízűen felnevetett.
-  Hiába, a katonák inkább a fegyverforgatáshoz értenek! Nos, bejem, akkor térjünk a tárgyra, mint annak idején, amikor olyan jól megértettük egymást. Igen, igen, mint annak idején... ugyanúgy szeretném, ha eredményes lenne a megbeszélésünk.
Rövid kis szünet támadt. Bessy vörösréz findzsát hozott be, és ugyancsak vörösréz tálcán vörösréz csészéket. A törökösen főzött feketekávé erős, csípős illata betöltötte a levegőt.
-  Pompás - dörzsölte a kezét Obrovazzo -, köszönjük! Tehát folytatom, értsünk egyet, bejem!
-  De miben, gróf úr? 
Obrovazzo megint csak nevetett.
-  Lám csak, szórakozott vagyok! Nem mondtam el?... Tehát figyeljen! Arról ön is tud, bejem, hogy az év elején, április 19-én őfelsége Ferenc József kegyelmes császárunk öccse, Miksa főherceg őfensége elfogadta a mexikói trónt. És alig egy hónappal később hajóra szállt, a Novara fregattra, és elhajózott, hogy eleget tegyen a mexikói nép hő kívánságának, Montezuma trónjának elfoglalására.
-  Ami meg is történt - tette hozzá nyomatékosan a sorhajókapitány.
-  Igen, megtörtént. Tud erről, bejem?
A volt magyar főhadnagy csodálkozva mondta:
-  Tudok, uraim ... de nem látom tisztán, mi közöm van nekem, a töröknek, aki békésen él egyszerű otthonában, mi közöm van nekem az osztrák császári ház személyes ügyeihez?
A sorhajókapitány szája széle megrándult. De nem szólt.
A zászlós kitágult szemmel figyelt. Mi tagadás, fiatal volt, túlzottan nem szívelte parancsnokát, a sorhajókapitányt, örült, hogy bosszúsnak látja; örült, hogy egy török úr otthonában lehet, és még inkább örült, hogy majd társainak, több fiatal tisztnek beszámolhat a történtekről.
Obrovazzo nem hagyta magát.
-  Kedves bejem, mi régi barátok vagyunk. Ami most az öné, az az enyém volt. Tehát éppen török értelemben amolyan testvériség is fennáll közöttünk. Erre apellálok, amikor kérem: hallgasson végig! Meg fog győződni róla, hogy amiért idejöttünk, az az ön számára sem lehet közömbös. Meglátja.
-  Kérem - intett Tahar bej, és felállt. - Bocsássanak meg, kiszólok, hogy küldjék fel egy barátomat, aki nélkül nem szívesen döntök semmiben.
Az ajtóhoz ment, kinyitotta. Valamit mondott Timbuktunak. Újból bezárta az ajtót.
Visszajött, újabb feketét töltött a csészékbe, majd leemelte a hatalmas bronztálcára helyezett egyik szelence tetejét.
-  Parancsoljanak. Édesség. Talán szokatlan önöknek... de esetleg éppen ezért ízleni fog.
Túlzottan megédesített törökös sütemények voltak a szelencében. Mindenki vett belőlük, a zászlós többet is, mert éhes volt.
De már nyílt is az ajtó. Turkovics Daniló lépett be, ő is törökös mozdulattal köszönt. Megtehette: török fez volt a fején, hímzett török mellény az inge felett. Mindössze a tőle elmaradhatatlan hosszú szárú hajóscsizmát tartotta meg. Most Tahar bejnek valóban nehezére esett visszatartani nevetését. Ez a Daniló, ez a Daniló! Igyekezett önmagát a lehető legjobban elváltoztatni. Hiszen Gyulai Gaál Béla a Novara első tisztje volt akkor, amikor a kényszerrel a császári flottába besorozott Turkovics Daniló megszökött a hajóról a singapore-i kikötőben. Valószínűleg kár volt a nagy igyekezetért, mert a sorhajókapitány, mint minden olyan tiszt, aki személyét túlzottan nagynak tartja, az alantasakat legfeljebb abban a percben ismeri meg, ha előtte állnak, de másnap már aligha.
Mindenesetre Turkovicsot nemcsak a szokatlan öltözék, az uszkok módra hordott hosszú haj, de még inkább az évek is kellőleg megváltoztatták.
Tahar bej rámutatott a belépőre:
-  Petar Krisztics, a barátom, egyben a várgazda, aki valamit tud az önök nyelvén is... Szeretném, ha itt lenne, mert hiszen önök is többen vannak, uraim, s minden döntésnél meghallgatom a barátomat.
Turkovics Daniló (vagyis ebben az esetben Petar Krisztics) két magas párnára telepedett, törökülésben, mint az öltözéke után várható is volt.
-  Mi már találkoztunk - mondta leereszkedően Obrovazzo gróf -, ha jól emlékszem. De akkor mintha...
-  Nem, gróf úr - szólt közbe Tahar bej -, nem Krisztics barátom volt akkor velem, hanem másik társam...
-  Pardon, pardon - szabadkozott Obrovazzo gróf -, gyakran tévedek. No, mindegy. Tehát, kedves bejem, ha megengedi...
-  Parancsoljon - biccentett Tahar bej, egyben intett a vendégeknek, hogy gyújtsanak rá a különleges, vékony cigarettákra, amilyeneket Konstantinápolyban árusítanak újabban. - Igen, kérem a gróf urat, folytassa!
Obrovazzo szélesen elmosolyodott. Büszkén, öntelten mondta:
-  Őfensége Miksa főherceg, vagyis most már őfelsége Maximilian mexikói császár, nem egy alkalommal kegyeskedett engem barátságával kitüntetni. Ugyanez vonatkozik a sorhajókapitány úrra, aki több alkalommal szolgált a Novarán, ami zászlóshajója volt őfenségének. A sorhajókapitány  úr is  részt  vett a mexikói úton, és bizonyíthatja, milyen nagy örömmel fogadta a nyomorult, spanyoloktól kínzott, mindenféle idegentől sanyargatott nép a mi fenséges urunkat!
Tahar bej halkan közbevetette:
-  Tudtommal francia fegyverek segítségével...
Obrovazzo gróf felkiáltott:
-  Hát látja, kedves bejem, erről van szó! Erről! Őfensége, vagyis most már őfelsége, igen hálás III. Napóleon francia császárnak, hogy Mexikó trónjára segítette, igen hálás. Mindent neki, a franciák nagyszerű császárának köszönhet, és természetesen felséges bátyjának, hogy beleegyezését adta: lemondhat Habsburg főhercegi rangjáról, s  elfoglalhatja   a   tengerentúli trónt... De hát nem kell mondanom önnek, a katonának és a kiváló tengerésznek, az a parancsnok áll  biztosan a lábán, aki egyedül adhatja ki a parancsait. Sajnos, Miksa őfelsége esetében ez nem így van. Ott a francia sereg, Bazaine marsallal az élén. A marsall - nagyszerű ember, csak éppen a saját feje után megy. Felséges barátomat kiskorú gyerekként kezeli, nem egy esetben dezavuálja, megszégyeníti Mexikó népe, de főleg a császár hívei előtt. Nemhogy utasításait, de kéréseit sem veszi figyelembe! Felháborító!
A sorhajókapitány is felhördült:
-  Felháborító!
Obrovazzo heves hangon folytatta:
-  Ennek előbb-utóbb véget kell vetni. Hogyan, miként? Csak egy módon: pótolni kell a francia sereget! Kell hogy eljöjjön az a nap, amikor őfelsége Mexikó császára megköszöni III. Napóleonnak a segítséget, a jóakaratot, és felkéri, hogy távozzon Bazaine marsall a seregével. Sajnos, a sok dezertőr, kém, becsempészett áruló, az indián Benito Juarez híve és megfizetettje bizonytalanná teszi azt, hogy őfelsége csak kimondottan mexikói híveire támaszkodjék. Ezért... ezért...
Itt a gróf, akinek volt érzéke a színészi pózokhoz, jelentőségteljes szünetet tartott. Ránézett a sorhajókapitányra, a zászlósra, majd a házigazdára és annak társára.
Hangjának ünnepélyes színt adva, így folytatta:
-  Ezért őfelsége Ferenc József felséges császárunk kegyeskedett megengedni, hogy a tábornoki kar egyik jeles tagja, Thun gróf altábornagy úr önkéntes hadcsapat felállításával bízassék meg!
Gyulai Gaál Béla sorhajókapitány - aki már régen elfelejtette ősei nyelvét - és a grófi zászlóska kihúzták magukat, mint akik már látják a jövendőbeli sereget. Obrovazzo gróf pedig elragadtatva nézett Tahar bejre.
-  A sereg polgári biztosa, mintegy császári képviselője, gazdasági ügyeinek legfőbb őre - én  vagyok,  kedves   bejem!   - Válaszra alkalmat sem adva folytatta: - A szervezés folyamatban van. Thun gróf altábornagy úr Bécsből irányítja megbízottait, akik kiválogatják az erre legalkalmasabb embereket. A gyülekezőhely Laibachban lesz, innen indul majd útnak a két részből álló lovas sereg, a huszárok és a dzsidások, akiknek a létszámát hatezer-hétszázra tervezzük. Ők alkotják majd őfelsége közvetlen hadseregét. Már azzal az angol hajóstársasággal is megállapodtunk, amelyik ez év decemberében Triesztből Veracruzba elindítja az első, mintegy ezerkétszázas csoportot. A hajó neve Indiana. Ennyire vagyunk már, bejem. A dzsidás ezred állománya főleg lengyelországi emigránsokból áll, akik Langiewitz alatt harcoltak a muszkák ellen, de átszorították őket Galíciába. Nehogy a muszkáknak legyenek kiszolgáltatva, inkább mennek Mexikóba. A huszárezred legénysége javarészt azokból a magyar tisztekből áll majd, akik hűek voltak őfelségéhez a nehéz időkben is, vagy pedig azoknak a fiaikból, akik belátták tévedéseiket a magyarországi lázadásért. És mivel az önkéntes hadcsapat lovasságát tüzérség, hidászok, élelmező oszlopok egészítik ki, helyt kaphat sorainkban másféle nemzetiségű olyan kiváló katona, aki szakértője a gerilla-hadviselésnek, mert abban különösen nagy mesterek a mexikóiak. Itt a mi kiképzési rendszerünknek sok a pótolnivalója. Hát nem nagyszerű, kedves bejem?
Az egy szuszra elmondott, sőt, valljuk be: lelkesen előadott szónoklat után Obrovazzo gróf homlokáról szakadt a veríték, és a hangja is elakadt már. Hatalmas, törülközőnek beillő selyem zsebkendőt rántott elő, azzal törülgette a homlokát.
Tahar bej most végre elérkezettnek látta az időt a közbeszólásra:
-  Gróf úr, nagyon érdekes, amit mondott. Minderről nem hallottam. Azt természetesen tudtam, hogy Miksa főherceg és neje, Sarolta főhercegnő Mexikó császára, császárnője. De hát többről, bevallom, nem voltam értesülve. Távol élek a világtól, a magam kis birodalmában, azt is megmondhatom: nagyon megelégedetten.
A sorhajókapitány szája szélén megvető vonás jelent meg.
Obrovazzo gróf idegesen, még mindig a homlokát és a nyakát törülgetve, valósággal lihegte:
-  De egy kis változatosság, bejem, egy kis változatosság!
Tahar bej értetlenül nézett a gróf kövér, csillogó, vaskos arcába. Úgy tett, mint aki nem sejt semmit, holott nagyon is jól sejtett mindent.
-  Nem értem, gróf. Változatosság? Miért van nekem szükségem változatosságra, amikor elmondhatom, hogy bejártam a világot, hosszú éveken át azt se tudtam, mi a pihenés, és most élvezem azt, amit végre - nyugalomnak neveznek. Miféle változatosságra gondol ön?
Obrovazzo felállt. És valósággal úgy, mint a varázslók vagy a hipnotizálok szokták, közel lépett a várkastély urához - amit Turkovics Daniló megfelelő gyanakvással figyelt -, és az ilyen emberektől megszokott rábeszélőkészség végső fogásával kiáltotta:
-  Uram, bejem, hát nem érti?! Nem érti, hogy önre az önkéntes seregnek szüksége van? Hogy önre ott nagy jövő vár, magas rang, megbecsülés, különleges beosztás és megbízatás... de mindenekfelett Miksa császár barátsága, aki rajongója az olyanféle egyéniségeknek, mint ön! Arról nem is beszélve, hogy - mint a sereg anyagi ügyeinek legfőbb őre - a legfontosabb sem maradhat el, erről kezeskedem!
Hirtelen mozdulattal benyúlt ruhájának belső zsebébe, előrántotta irattárcáját.
-  Kérjen bármi elfogadhatót, teljesítjük! Itt vannak az előre elkészített iratok, már ma szeretném továbbítani Thun gróf altábornagy úrnak Bécsbe. Ezt a megbízatást kaptuk, és a sorhajókapitány úrral szeretnénk teljesíteni is.
Várakozólag meredt az előtte állóra. Mert ekkor már Tahar bej felállt, sőt a sorhajókapitány és a zászlós is, végül Turkovics Daniló.
Most megszólalt Gyulai Gaál Béla kapitány is:
-  Az én szándékom, hogy ugyanúgy, mint Thun gróf altábornagy és csapata, én is kijussak Mexikóba. Kértem őfelségét, hogy kardomat felajánlhassam felséges öccsének, volt parancsnokomnak.
-  Lám, - mondta elragadtatva Obrovazzo gróf -, a kapitány úr is így gondolkozik. És sokan, igen sokan hasonlólag! Kedves bejem...
Tahar bej elhárító mozdulatot tett. Lassanként bosszantani, dühíteni kezdte még a tudat is, hogy ilyen helyzetbe kerülhetett. Ő induljon el egy Habsburg megsegítésére, ő, a negyvennyolcas katonatiszt, aki azóta is álarcot hord a világ előtt, hogy rejtve maradjon? Lehetséges, ha leleplezné magát és így „ajánlaná fel a kardját”, mint mondják a császáriak, hogy akkor teljes kegyelmet kapna, lehet. De megérné az ilyen „kegyelem”?
Nem, nem és nem!
Ránézett hűséges társára.
Az komoran tekintett vissza.
Csak nem azt képzeli ez a bolond Daniló, hogy felcsap a mexikói császárság védőjének?!
-  Gróf úr, ha közöttünk nem is szövődött barátság, de úgy gondolom, ez a sziget... - kezdte, de Obrovazzo máris közbeszólt:
-  Igen, a sziget, s ez a gyönyörű kastély, őseim laka...
-  Gróf úr, félreért. Röviden és egyszerűen: nem fogadom el ajánlatukat, mert nem is fogadhatom el!
Dermedt csönd támadt.
A sorhajókapitány komoran bámult. Arca egyre vörösebb lett.
A zászlós csendesen mosolygott. Hajaj, micsoda pompás mesélnivalója lesz a korvett ágyúlafettái mögött!
Obrovazzo elképedve, mint aki nem hisz a fülének, tátogott, és meresztgette a szemét.
-  De, kérem, bejem, lehetetlen, lehetetlen! - nyögte, nyöszörögte, mint akinek a kezéből nagy kincs csúszott ki. - Megígértem, hogy önt, akire az osztrák légióban a legnagyobb szükség lenne, hogy önt meggyőzöm az ügy fennköltségéről! Mert a Mexikóba induló légió fennkölt hivatást tölt majd be a történelemben, uram!
Dalmata, olasz, levantei fajtájának minden színészképességét igénybe vette az egyébként is indulatos természetű gróf, hogy elhárítsa a visszautasítást. Nem tudta elhinni, hogy ő, a zárai, sebenicói, spalatói „úri társaság” fenegyereke, a népszerű és nagy tekintélyű mágnás ne tudja rávenni Tahar bejt a Mexikóba készülő önkéntes hadcsapatban való részvételre.
-  Bejem, ismétlem: magas rang vár önre a légióban, ami nem megvetendő! Gondolja el, már eddig a huszárezred legénységi és altiszti állományába hatszáz olyan személyt vettünk fel, akik felséges császárunk, Ferenc József tisztjei, hadnagyai, főhadnagyai, századosai voltak. Lemondtak tiszti rangjukról, csakhogy ott legyenek őfelsége Miksa császár dicsőséges légiójában! Neveket is mondjak? Tessék: Zichy Zsigmond gróf. De la Sala gróf, báró Culmer, gróf Ghyra, báró Mesner... közlegények! Ön akár ezredes is lehet!
Valósággal kapkodott a levegő után. A sorhajókapitány más állásponton volt. Ő katona volt, s nem hitt a meggyőzés fegyverében. Többször közbe akart szólni, de Obrovazzo leintette, s pillanatnyi szünetet nem hagyva, folytatta, mint most  is.  És mivel a legfontosabbnak a pénzt tartotta, megismételte, talán még csábítóbban, mint az előbb:
-  Még egyszer mondom: kérjen bármit, megadjuk. Felhatalmazásom van rá! Ügyünk mögött az Angol Bank áll, Rotschild bankár kezességével, aki őfelsége Ferenc József személye iránt...
A sorhajókapitány végre elszánta magát, valósággal félrelökte Obrovazzót, Tahar bej elé lépett. Láthatólag alig tudta türtőztetni idegességét, de a szeme szikrázott, a szája rángatódzott.
-  Hagyja, gróf úr, szégyen a kapacitálás! A török urat nyilvánvalólag vallási ügyek akadályozzák, ahogy sejtem. Egy mohamedán csak nem segíthet egy olyan katolikus felségen, aki az elmaradott Mexikóban éppen az egyház zászlaját is magasra akarja emelni, amit Juarez, az eddigi bitorló és indiánjai sárba tiportak. Koszos arabokért és négerekért az életét is feláldozta volna, de Miksa császárért...
Ennél tovább nem folytathatta.
A zászlós tágra nyitotta szemét. Felejthetetlen maradt számára a jelenet.
Obrovazzo gróf volt annyira simulékony és rókatermészetű, hogy érezte: most aztán az utolsó remény is elszállt, hogy becsábíthassa az osztrák légióba a zuti várkastély tulajdonosát. Könyörögve tette össze a kezét, de szólni már nem tudott.
Tahar bej az ajtóra mutatott, pattogó hangon mondta, szinte kiáltotta:
-  Ott az ajtó, kapitány úr! Ott jött be, legyen szíves máris ott kimenni! Ez az én otthonom, ön egészen addig, amíg csónakra nem száll - az én birtokomon jár! Így legfeljebb a hajóján viselkedhet, de nem itt! Jó napot!
Timbuktu mintha értette volna, mit mondott a gazdája az idegen tisztnek, szélesre nyitotta a toronyszoba vaskos tölgyfa ajtaját.
A sorhajókapitány aranymarkolatú kardjához kapott. Mereven tekintett a volt (és most már újbóli) ellenfele szemébe.
-  Velem így még senki nem mert beszélni! - sziszegte.
-  Megnyugtatom, velem se - mosolygott most már fölényesen Tahar bej, aki egyszerre megkönnyebbülést érzett, valósággal felvidult, hogy végre eljutott idáig.
-  Én a császár flottájának sorhajótisztje vagyok! - üvöltötte Gyulai Gaál Béla. - Aki engem megsért, a flottát sérti meg!
-  Én pedig a magam ura vagyok - hangzott a fölényes válasz -, s aki engem sért meg, az közvetlenül velem kerül szembe! És mivel ez megtörtént, még egyszer felszólítom önt, azonnal hagyja el otthonomat, egyben a szigetet is!
Turkovics Daniló megelégedetten vigyorgott. Cinkosan rákacsintott a zászlósra, mert mint régi flottatengerész, jól sejtette, milyen kapcsolat lehet a fiatal tiszt és a kapitány között, akit sorhajóhadnagy korában sem szíveltek az alantas tisztek, különösen nem a se úr, se rang altisztek. És hogy így volt, arra választ jelentett a zászlós derűs képe s visszakacsintása.
-  Ha egy hiten lennék önnel - recsegte a kapitány -, párbajra hívnám, így, sajnos, nem tehetem!
-  Ahogy kedve tartja - nevetett Tahar bej. - Így legalább választhat élet és halál között!
Obrovazzo még mindig széttárt karokkal állt.
Nem akart hinni sem a fülének, sem a szemének, hogy a nagy terv nem sikerült.
A sorhajókapitány dühödten megfordult, természetesen köszönni is elfelejtett, és robogott az ajtó felé.
De itt megállt. Visszanézett. Arca vérvörös volt, szemében gyűlölet izzott.
-  Viselkedését nem felejtem el! Mi még találkozni fogunk!
Tahar bej mosolyogva bólintott, azzal a bámulatos nyugalommal, amit éppen Keleten, Kucsuk basa hazájában és a még távolabbi Ázsiában tanult meg.
-  Én is azt hiszem, uram, találkozni fogunk! 
A kapitány eltűnt az ajtóból.
A zászlós, illő tisztelgéssel a házigazda felé, követte. De előbb még összemosolyogott Turkovics Danilóval.
Obrovazzo homlokát törülgetve, tehetetlenül állt a szoba közepén.
-  De bejem, kedves bejem... most így menjek el dolgomvégezetlenül? - És elkeseredve tekintett Tahar bejre.
-  Sajnálom, gróf úr. Barátságosan is elválhattunk volna. Remélem, ha legközelebb meglátogat, nem hoz magával egy ilyen kakadut! Mindenesetre - jó utat kívánok önnek Mexikóba! - Mélyen meghajolt. -  Az önöknek szánt időm lejárt. Várnak. Majd a barátom lekíséri önt a kikötőbe, ha már a társai itt hagyták! Minden jót, gróf úr!
Ezzel meghajolva maradt, ami jelezte, hogy minden mondanivalót befejezett, és várja a vendég távozását. Turkovics a gróf mellé lépett.
-  Kövessen, gróf úr - mondta most már nem németül, hanem szerbül -, nálunk úgy mondják Zenggben: összetörték a kocsmát, gyerünk másfelé inni!... Vagyis, gróf úr, várja a korvett, és kár lenne késni, még itt hagyják, ahogy kinézem a kapitány úrból!
Obrovazzo is kilépett a toronyszoba folyosójára.
Tahar bej magára maradt, vagyis Timbuktuval, aki a küszöbnél kuporgott.
Az ablakhoz lépett, és úgy nézte a távozókat.
Nem tudta levenni a szemét a nyúlánk, dühösen lépkedő tengerésztisztről, Gyulai Gaál Béla sorhajókapitányról, aki megtagadta ősei nyelvét, magyarságát, s aki osztráknak különb volt, mint Ferenc József leghűségesebb osztrák alattvalója.
Nézett utána... és határozottan érezte: valóban így lesz, találkoznak még az életben ők ketten, a renegát magyar, aki hűtlen lett a hazájához, mert hű a császárhoz, és a száműzött magyar, aki távol él a hazájától, de szívének minden dobbanásával magyar maradt.
De ha így lesz, hol találkoznak és mikor?
Idézzünk itt egy tengerészmondást, amit - valljuk be - Turkovics Daniló szívesen használ, hiszen Zenggből, az uszkok kalózok és bölcs emberek fészkéből származik: soha ne akard előre tudni, mikor jön meg a bóra... bízd a bórára, mert - megjön!
HARMADIK FEJEZET
Vásár Zárában • Jerolim úr kávéháza • Mi történt eddig Mexikóban? • „Valóban láttam, s klipper volt!” • Felszerelés és indulás • Teljes vitorlázattal előre! • Végre a célnál! • Árbócerdő • Hol lehet a Taitsing? • Ön lenne az. Sir?! • Miért jött Klinkenberg az Adriára? • Egyezkedés • És faggatás: Mondja meg az igazat Miksa császárnak! • Gyerünk együtt Mexikóba!
Zára földnyelven épült, s az óvárost fal vette körül, hogy megvédje lakóit a tenger felől közeledő támadók ellen. A hatalmas, meredek fal legbelső részén, egy öblöcske torkában a korabeli építők óriási, alagútbejárónak is beillő kőkaput építettek, amin keresztül léphettek be a városba a tengerről érkezők. Ezt hívják Porta terra fermának.
Az öblöcske mólója, kőlapjai, a kikötőcske kőducai, a kőfal épségben maradt hatalmas felülete s a bámulni való kapu - máig ugyanaz, amilyen azon a napon volt, amikor Monostory Balázs, aki az Adria mentén Tahar bej néven élt, kikötött hajójával a mólónál, és kilépett a kőlapokra, hogy áthaladjon a kapu árkádja alatt, és belépjen az adriai középkor egyik legcsodálatosabb városába.
Tahar bej egyenesen Zutról jött, könnyű libeccio fújta egyvégtében idáig anélkül, hogy a kormány állásán csak egy vonással is változtatni kellett volna. A libeccio, a közepes erősségű félhátszél dagasztotta a Porkoláb vitorláit, amikor a karcsú kétárbocos bekanyarodott a Fosa nevű öbölbe, közvetlenül a kapu alatti kikötőducokhoz.
Ilyen esetben két-három legény jött vele, a másodkormányos többnyire Luka Skupetar, aki nemcsak halásznak, hanem tengerésznek is kitűnő volt.
- Várjatok meg - intett a legényeknek -, Luka velem jön. Szereljetek le. Ha későn érnénk vissza, egyetek az elemózsiából.
A kapu körül árusok, koldusok tanyáztak. És mindenki kiabált, kínálta a portékáját, sírta, zokogta fájdalmát.
-  Kegyelmes úr, vegyen ebből a  birkahúsból,  kövér és jóízű!
-  Jóságos uraság, szánd meg a nyomorultat! Krisztus hét sebére kérlek!
-  Vegyenek ebből az olajból, Omblából való!
-  Segítsetek a nyomorultakon, segítsetek!
Mintha Zára minden kis árusa és koldusa itt adott volna találkozót. Kecskebőr ködmönös hegylakók főleg bocskorokat, birkahúst, bőrből készült szeredásokat, mellénykéket árusítottak, A tengerparti falvak lakói halat, bort, olajat, szőtteseket kínáltak a zárai polgárasszonyoknak, akik a legnagyobb hőség idején is fátyolt hordtak, és csúcsba tornyolt fekete fejkendőt, mintegy bizonyítva azt, közel a török határ, ahol már Allahhoz imádkozik a nép. És végül ide jöttek Zára testvérvárosának, a földnyelv másik, keleti oldalán levő Borgo Erizzónak kézművesei, papucs-, korsó-, réz- és óntányérkészítői, posztósai és szőnyegszövői, hogy vevőt találjanak portékáikra.
Vásár volt Zárában ezen a napon, 1865 márciusának végén, húsvétkor.
Monostory Balázs meglepődött a felforduláson, amire nem is gondolt, amikor elszánta magát, hogy hosszú idő után elhagyja birodalmát, Zutot.
Simeon vértanú temploma mellett, a mai Spitska mögött volt található Jerolim úr kávéháza.
A kövér, szakállas, javakorbeli Jerolimnál nemcsak kávézni és teázni, hanem enni-inni is lehetett. Amolyan mindenes kávéház volt Jerolimé, szigorúan a záraiak számára. Itt itták meg reggeli kávéjukat a Loggia vénei, ide jöttek a kereskedők, amikor a főpiacon, a kikötői raktárakban, a városi hatóságnál elintézték ügyes-bajos dolgaikat; és itt cserélték ki értesüléseiket a zárai hajósgazdák, kapitányok a városba érkezett hajósgazdákkal és kapitányokkal.
A dalmát viselettől kezdve - amit féltve őrzött még akkor a kispolgárság többsége - egészen a keménykalapos, esernyős új-módiig minden öltözék megtalálható volt Jerolimnál, csak egyféle nem: az egyenruha.
Vad, elszánt dalmata és soviniszta zárai volt Jerolim Zaccinaz, akit az egész város egyszerűen csak Jerolim úrnak nevezett. Osztrák katonatiszt, csendőr, városi rendőr, haditengerészeti tiszt ide nem lépett be. Egyrészt mert ítéletidőig várhatott, amíg kiszolgálták, másrészt mert az illetékesek parancsba adták: Jerolim Zaccinaz kocsmajellegű kávéházába tilos a fegyveres erők tisztjeinek és altisztjeinek belépni.
Ismert volt Jerolim egy mondása. Akkor a híres ötszögletű torony, a Torre del Boria tetején lengett az osztrák császár előtt meghódoló Dalmáciát hirdető lobogó. Erre a zászlóra mondta Jerolim egy alkalommal:
-  Becsületes zárai nem néz arra a rongyra! Majd mondjátok meg nekem, mikor tépték le, hogy tudjam!
Így azután sejthető, hogy nemcsak osztrák tisztek és altisztek nem lépték át a kávéház küszöbét, hanem az olyanféle emberek sem, mint amilyen Lole Ribara volt.
Ha a város polgárai közül ketten, az öreg Novikucsa és Jerolim Zaccinaz kimondták valakire, hogy renegát, áruló vagy besúgó, az végleg megbélyegzett embernek számított a száz évvel ezelőtti Zárában; és megkülönböztetett valakinek, ha idegenként is befogadták maguk közé. Mint például Tahar bej, a töröknek tartott száműzött magyar. Attól kezdve, hogy az öreg Novikucsa a Loggiában, a „vének tanácsában” kimondta: Zut urát meg kell süvegelni - Tahar bej zárai polgárnak számított!
Méghozzá előkelő zárai polgárnak.
Így fogadta őt ezen a ragyogó, napfényes, húsvéti napon maga a kávéház tulajdonosa, Jerolim Zaccinaz is.
-  Tisztelettel köszöntöm, admirális úr! Csakhogy eljött közénk! Ha nem hoztak volna időnként hírt az emberei, nem tudtuk volna, él-e, hal-e!
Itt is admirálisnak szólították, akárcsak az emberei.
Ha nagy volt a hőség, akkor az árkád alatti szögletasztalnál ült le, ha védettebb hely kellett, akkor lement a „pincébe”, a több lépcsővel elérhető belső helyiségbe, ahol itteni szokás szerint minden együtt volt: kávéház, ivó, étkező, konyha, kimérő s a török módra készített kávé tűzhelye, így azután a kávéillat vidáman összekeveredett az olajban sült hal és a birkahús szagával, a csípős lussini bor szaga a rizses birka, a piláf gőzével. Ez az utóbbi híressége volt Jerolim úr konyhájának.
Ezúttal Tahar bej és kísérője, Luka Skupetar az árkád alatti szögletasztalhoz ült le.
-  Igen, Jerolim barátom, legyen szíves adja ide a legfrissebb újságokat - rendelkezett az új vendég. - Legfrissebbeket, mondom ... mert nekem az egy hónappal ezelőtti is friss! Azután küldessen az én főhalászomnak egy nagy tányér piláfot, nekem pedig egy nagy findzsa kávét a kedvenc csészémmel! Egyelőre ez a kívánságunk.
-  Szolgálatára, admirális úr - mosolygott a kövér Jerolim -, én magam hozok mindent! Egy ilyen úrnak, mint ön, minden kérését teljesítjük!
Ezzel Jerolim eltűnt.
Luka Skupetar nagy kényelmesen megtömte a pipáját, és arra gondolt, milyen jó sora is van, amióta Zuton él. Van ruhája, ennivalója, otthona. Van, akihez tartozik. A gazda megbecsüli, lám, most itt ül vele együtt a zárai Jerolim kávéházában, mintha ő is valamiféle előkelő uraság lenne! Holott csak egyszerű halász, valójában senki, és mégis valaki. Van, aki megvédi és megbecsüli. Luka elérzékenyedett. Kedve lett volna elmondani élete történetét, amit eddig nem tett meg. Soha, senkinek nem beszélt arról, honnan jött, miféle élete volt, ahol leütötte azt a bizonyos csendőrt. És senki nem is kérdezte tőle. Zuton a legfőbb törvény a titoktartás volt, az utána következő pedig, hogy nem firtatták egymás múltját. Mindennek fejében becsületes munkát kellett adni, de akár az életet is egymásért és a gazdáért. Luka jó halász volt és vadász, jó hajós és tengerjáró.
De most, hogy ilyen nagy megtiszteltetés érte, és egy asztalnál ülhetett a gazdával, a legszívesebben feloldotta volna magának tett fogadalmát, és vallott volna. Elmondta volna, hol az igazi otthona, hogy ott családja van, akiket egyszer még viszont fog látni, mert ezt is megfogadta. De most még ez lehetetlenség. A csendőrgyilkosságért a kényszermunka egy életre szól... de hát miért is gyilkolt?
Felnézett a pipájából.
Előtte gőzölgött a piláf, ízesen, csillogó rizsszemekkel, sok finom zöldséggel, sok-sok omlós bárányhússal.
-  Egyél, Luka - biztatta Monostory -, ennél jobbat otthon se csinál senki.
Luka nevetett.
-  Jó ember vagy, admirális - dünnyögte, és hozzálátott a falatozáshoz. - Nem is tudom, mint háláljam meg!
-  Hagyd, ne hálálkodjál! Jó munkát adsz, és ez elég. És ha akarod, kérj egy korsó bort is. Tudod, én török vagyok, nem ihatok.
És csendesen mosolygott.
Előtte volt egy csomó újság, most tette le maga Jerolim úr. De előbb körülnézett, kényelmesen himbálva a kedvenc, rézből készült, apró domborművekkel díszített csészében a kávét.
Valójában korai volt az idő. A Loggia vénei elmentek, a kereskedők még nem jöttek meg. így csak néhány asztalnál ültek. Négy hegylakó - subás, bocskoros ember - a belépőnél, két kisebb csoportban piaci árusok, közvetlenül a hegylakók mögött és a közeli, szomszéd asztalnál hajógazdák, tengerészek.
A hajógazdákat könnyű volt megismerni: buggyos, bosnyák szabású nadrág, a hímzéssel díszített bársonyzeke és a tenyérnyi, kerek sajtra emlékeztető sapka mellé még fekete posztó felleghajtót is hordtak, amit századokkal ezelőtt a velenceiek hagytak itt szokásként. A tengerészek hárman voltak. Egy közülük az új hajósruhát hordta, vagyis ellenzős sapkát és rövid, derékban szorított, aranygombos kabátkát, de a másik kettő megmaradt a régi viseletnél. Tekintélyes méretű arany fülbevalóik és a fejkendők is azt bizonyították, hogy ez a két tengerész ragaszkodik a múlthoz, a régi dalmata szokásokhoz.
Amikor Tahar bej és Luka Skupetar helyet foglalt az asztalnál, a hajógazdák és a tengerészek barátságosan üdvözölték az érkezőket.
Jókedvük azt bizonyította, hogy a hajók eredményes utat tettek, épületanyagot, fát, élelmet, takarmányt szállítottak a városokba vagy a városokból.
Egyik boroskorsó a másik után tűnt el asztalukról.
Tahar bej belemerült az újságokba. Maga se tudta, miért, de tekintete elsősorban a mexikói híreket kereste. Olasz, osztrák, angol lapok kerültek eléje, és egy-egy cikk, hírecske elárulta, mi történt Mexikóban.
Az Egyesült Államok ismételten tiltakozott III. Napóleon francia császárnál Mexikó megszállása ellen. Lincoln elnök követelte, hogy a franciák hagyják el az országot, és Miksa császárt szólítsák fel a lemondásra. Lincoln elnök helyzetét megnehezíti az Államokban uralkodó áldatlan állapot, az Észak és Dél között folyó polgárháború.
Ortega tábornok, Juarez egyik leghűbb és legügyesebb katonája, Pueblónál kapitulált Bazaine francia marsall előtt. A franciák sok ágyút, lőszert, öszvért, lovai zsákmányoltak. Juarez volt elnök elhagyta San Luis Potosit, és a Rio Grandé felé menekült, hogy ott gyűjtse össze gerilláit, akik a harcok folyamán szétszóródtak.
Miksa császár és felesége, Sarolta császárné, rövid időre elhagyták Mexikó városát, és a számukra helyrehozott, gyönyörű helyen fekvő Chapultepek várkastélyba mentek üdülni. Chapultepek alig kétórányi kocsiútra esik Mexikó fővárosától, még a régi spanyol helytartók építették. A várfalra emelt kétemeletes várkastély parkját magas fal veszi körül. Miksa császár itt biztonságban érezheti magát, mert köztudomású, hogy a császár ellen már többször merényletet akartak elkövetni.
Tahar bej eltolta magától az újságokat. Miksa császár Mexikóban! De mi köze van neki, aki itt él Dalmáciában, mi köze van Miksa császárhoz?! Az ördög vigye Miksa császárt és Mexikót is!
Hirtelen felfigyelt. A szomszéd asztalnál két arany fülbevalós kapitány kapott össze éppen, s az egyik hajósgazda csitította őket.
-  Nincs igazad, Skublics - kiáltotta az egyik fülbevalós -, az igenis klipper volt! Én csak tudom, milyen hajó a klipper!
-  Honnan tudnád?! - kiabált vissza a  másik. -  Te  éppen úgy nem hagyod el az Adriát, mint én! Álmodban láthattál klippert!
-  Pedig az volt, esküszöm!
-  Na, ugyan, a te esküd sokat ér!
-  Hé vigyázz! Még megismerheted az öklömet!
-  Rajta, mutasd meg!
-  Emberek, Skublics, Mostar, gondoljátok meg, hol vagytok! És már jött is maga a tulajdonos, Jerolim úr.
-  Uram, uram, Mostar uram! Mi történik itten? Csak nem hoznak szégyent a fejemre és Zára városára, hogy két igaz tengerész itt csap össze! Ilyen szégyen, ilyen szégyen!
És közéjük állt.
Ugyanakkor az egyik hajógazda - a legöregebb -   a kapitányokra kiáltott:
-  Bolondok vagytok, ölre mennétek egy klipper miatt! Ha máshol nem, képen láttunk eleget. Mostar is látta, s ha azt mondja, most a valóságban látott egyet, hát akkor higgyünk neki! Miért ne hinnénk?
Ekkor már a két fülbevalós leült, szuszogva, fújva, szájukat, szemüket rángatva, de egyre békülékenyebben.
-  Csak ezt akartam, uraim - nevetett Jerolim, és már ment tovább.
Monostory a tengerészek asztalához lépett.
-  Nézzék el, uraim, hogy megszólítom önöket. Talán ismernek is...
Az előbbi komor arcok felderültek.
-  Ismerjük - bólintottak -, jól ismerjük.
-  Tahar uraság Zutról - tette hozzá a Mostar nevű fülbevalós kapitány.
-  Tessék leülni nálunk - intett az idősebb hajógazda. - Megtisztel vele.
-  Köszönöm. De ennyire mégsem akarok zavarni. -  Ahhoz fordult, akit Mostarnak neveztek a társai. - Ha jól értettem, egy klippert látott.
-  Igen, uram, jól hallotta. Valóban láttam.
-  És hol?
-  Sebenicóban, a kikötőben. Tudja ön, hol található a katedrális, a Loggia, a püspöki palota? Egy kupacban a rakpart közepén. Ott horgonyzott a klipper, legalább még tegnap délután ott volt.
Monostory különös melegséget érzett. Mintha valami azt súgta volna neki, hogy most nagy esemény történik vele.
Kis szünetet tartott. Tegyen fel még egy kérdést? Kérdezze meg, hogyan hívják a klippert? S ha nem tudja a kapitány, akkor most szégyenkezzen a társai előtt?
Maga a fülbevalós oldotta meg a kérdést.
-  Bizony, uram, tegnap még ott volt. Hiába vigyorog a cimborám, azt is megmondom, mi a neve a klippernek.
Gondolkozott, kutatott az emlékezetében.
-  Szokatlan név az erre, nem találok rá könnyen. Úgy sejtem, kínai név, megvan: Taitsing! Ez volt ráírva a tatjára és a hajóorr mindkét oldalán a hullámvédre, a   horgonypalánknál!   Jól mondtam, Taitsing? Ismer ilyen klippert, uram?
Monostory azt hitte, hogy valaki jól mellbe vágta. Még a lélegzete is elállt. A Taitsing, régi és kitűnő hajója, az 1858-as év híressé vált teaversenyének győztese, amin Tahar bej másodkapitányként szolgált, Sebenicóban lenne?! Hihető, elképzelhető, megtörténhet?
Valójában képtelenségnek találta. Dadogva, bátortalanul, hogy elszáll egy gyönyörű álom, szinte félve kérdezte:
-  Ne haragudjon, kedves uram, ha megkérdem még: a Taitsing név mellett megjegyezte a hajó színét is?
A dalmata vitorláskapitány egy kicsit gondolkozott, majd felelt:
-  Vagy sötétbarna, vagy fekete. De inkább sötétbarna.

Tahar bej önkéntelenül bólintott. Igen, sötétbarna, erre festette át Klinkenberg a hajót, a nagy klipperverseny után. [(Lásd a szerzőtől „A fekete herceg” című könyvet (Móra kiadás))]
 Végül, hogy teljes bizonyosságot nyerjen a hihetetlen, az elképzelhetetlen hírre, feltett még egy kérdést:
-  Ne higgye, hogy faggatni akarom, de még azt se, hogy kételkednék a szavaiban. Csak egy számomra igen fontos okból teljes bizonyosságot akarok, hogy valóban a Taitsing klippert látta, barátom. Közelről látta a hajót?
-  Na hallja, admirális uram, ha egy magamfajta kapitány meglát egy ilyen haj ócskát, csak megnézi jól! Hiába vigyorgott az én Skublics komám, igenis láttam - klipper volt!
-  Ismétlem, máris nem kételkedem. De - és most kérdezek még - nem tűnt fel önnek semmi, ha közel volt a hajóhoz, nem tűnt fel semmi, ha látta, a legénységet? Nos?
A fülbevalós, régi kalózokra emlékeztető, barnára égett, fejkendős, bársonyzekés kapitány jót nevetett.
-  Látom, admirális uram, kegyelmed hisz nekem. Akkor hát kimondom, bármennyire hihetetlen egy angol lobogót viselő hajónál: nemcsak fehér, hanem színes matrózokat is láttam a fedélzeten és a hajó körül.
És a fülbevalós diadalmasan ránézett Skublics nevű társára. Tahar bej kezet nyújtott.
-  Engedje meg, hogy megszorítsam a kezét. Nagy ajándékot adott nekem, ami talán hihetetlen. Nem mondhatok mást, csak annyit, hogy a Taitsing régi ismerősöm. Valamikor hajóztam rajta. Elképzelheti, milyen érzés hallani róla! Ezért máris búcsúzom, igen-igen örvendve, hogy vitába szálltak előttem!
Jerolim úr nagy sajnálkozására a török uraság megszakította kedvenc szórakozását. Éppen annyi időt adott Lukának, hogy gyorsan lenyelje a piláfot, megigya borát, és máris indulást parancsolt.
El, el, a legsürgősebben el Sebenicóba, hogy ott érje Klinkenberg barátja hajóját, a Taitsing klippert!
-  Néhány nap múlva pótolom a látogatást - búcsúzott Jerolimtól. - Addig is minden jót, Jerolim barátom!
Valósággal rohanva tették meg az utat a városkapuig, vagyis a kikötőig.
-  Felszerelni, legények, indulunk tovább! - rendelkezett, és maga is segített a vitorlák felhúzásánál, a kikötőducoktól való elszabadulásnál.
Mivel a keskeny öblöcskében ellenszél fújt, odaintett két révészt a csónakjával, hogy fogják vontatóra a Porkolábot.
-  Siessetek, sürgős az utam! - rendelkezett, és a révészek elég lassú munkáját Tahar bej, embereivel együtt, csáklyákkal, hosszú evezőkkel igyekezett könnyíteni.
El Sebenicóba!
A szél az öblön kívül megfelelőnek ígérkezett, így remélte, hogy az alig ötvenöt-hatvan kilométeres távolságot néhány óra alatt megteszi a kitatarozott, új vitorlákkal, kötélzettel felszerelt kétárbocos.
Csak elérje Klinkenberget!
Természetesen más kérdés, mit kereshetett az Adrián a Taitsing! Meddig időzhet Sebenicóban, és általában az Adria partjainál vagy vizén?
Arra nem is gondolt, hogy volt parancsnoka, egy nagyon nagy kalandban osztályostársa, jó barátja éppen őt, Tahar bejt keresheti. Ezt a pillanatnyi gondolatot még Jerolim úr kávéházában, éppen fizetés közben hessegette el magától.
Képtelenség! Képtelenség azért, mert se Klinkenberg kapitány, se Monostory nem tartozik a jó levélírók közé, és így megtörtént az az eset, hogy az elmúlt évek alatt „Tahar bej” nem is értesítette a Taitsing kapitányát, hol telepedett le valójában. Ugyanakkor Klinkenberg kapitány sem tudatta volt helyettesével, merre jár hajójával, a Taitsing klipperrel.
Amikor 1858 szeptemberében elváltak egymástól a londoni India-dokkban, a Taitsing kikötőhelyén, így búcsúztak:
-  Minden jót, Kimi - szorította meg magyar barátja kezét a Taitsing parancsnoka. - Kiadós mókában vettünk részt, nem felejtjük el.
-  Nem hinném, Klinki - nevetett Monostory Balázs -, jó néhány éjszakámon is együtt fogjuk majd a kormányt, amikor újraálmodom a megtett utat!
-  Ha kedve szottyan hajókázni velem, bármikor szívesen látom - folytatta meghatódva Klinkenberg, aki kedvenc tiszttársát japán szóval „kedvesnek”, Kiminek  nevezte, ha ki akarta mutatni rokonszenvét. - Bármikor, Kimi, bármikor! Mi ketten ugyancsak összedolgoztunk, kifizetődne ez későbbre is. De - aki házasodni akar, az otthonra vágyik! Nos, nem kívánom, de ha megunja ezt a kényelmet, aminek a gondolatától is írtózom, akkor üzenjen vagy jöjjön, Klinkenberg tárt karokkal várja! Hogy hol? Majd csak tudják, merre jár a Taitsing!
A Taitsing a londoni dokkban maradt. Előbb a kirakodó India-dokkban, majd onnan átvontatták Tillbury javítódokkjába, hogy helyrehozzák a nagy verseny alatt szerzett sok sérülését. Monostory Balázs, Gabriela Malatesta és Turkovics Daniló, az elmaradhatatlan bajtárs, elbúcsúzott a hajótól, Londontól, gőzhajóra szállt, hogy visszatérjen az Adriára, kikeresve maguknak azt a bizonyos „köztársaságot”, ahol megkezdik életük újabb szakaszát.
-  Ahoy, Klinki! Sok szerencsét!
-  Ahoy, Tahar bej! A viszontlátásra!
-  A viszontlátásra!
És a Vulcania nevű Cunard-gőzös megindult lefelé a Temzén... Utasai előtt lassanként ködbe borult az októberi London kikötője...
Erre gondolt szüntelenül Tahar bej, amikor kétárbocosa, a Porkoláb megszabadult a révészek segítségétől, és oldalszéllel megkezdte rohanását a dalmát part és a szigetek közötti tengeri úton a Pasman-csatornában.
Szerencsére a szél egyre erősödött, végül viharossá fokozódott. A reggeli könnyű libeccio kemény misztrállá változott, de hajósaink egy pillanatig se gondoltak arra, hogy csökkentik a vitorlák felületét. Pedig a kétárbocos az átalakítással valóságos versenyhajóvá változott. Árbocai magasabbak lettek, a két nagyvitorlát meredekebbre szabták, az eddigi egy orrvitorla helyett kettőt kapott, s ha a szél engedte, a nagyvitorlák felső, úgynevezett gaffrúdjára még felhúztak egy-egy csúcsvitorlát, a sárkányokat.
Most ilyen teljes sárkányvitorlázattal haladt a Porkoláb. Luka időnként felnézett a magasba, aggódva, nyugtalanul. A legények ugyanígy, bár őket jókedvre derítette a rohanás.
Tahar bej nyugtalanul figyelt a távolba. Idejében érnek-e Sebenicóba?!
A hajóorr túrta, vágta, csapta, zúzta a hullámokat, és ő mégis úgy érezte, hogy vánszorognak. A parton Bibinje, Podvara, Sukosan falvak, városkák mintha egy helyben álltak volna! És Biograd előtt, a csatorna közepét elfoglaló sziget, a Babac is egy helyben állt!
-  Uram, baj lesz - morogta Luka, és a legszívesebben átvette volna a kormányt gazdájától. - A szél erősödik!
Tahar bej, szokásától eltérőleg, nyugtalanul, dühösen felelte:
-  Maradj veszteg! Sietős az utam! Félsz?! 
Luka elnevette magát.
-  Uram, engem még hajón félni nem láttál, de nem is fogsz! Ha tudni akarod, a hajót féltem, pompás bárka lett, kár lenne a víz alá küldeni!
A parancsnok nem válaszolt. Luka is okosabbnak találta, ha hallgat.
A legények időnként összenevettek: jó kedve van az admirálisnak !
Elmúlt egy, majd két óra.
Végre Babac mellett is elhajóztak.
Eltelt három óra.
Időnként elhagytak egy-egy halászbárkát, postagőzöst, áruszállító tehervitorlást. A hajósok bámulva meredtek a kétárbocosra. A távolból jól látszott, mint hajolnak meg - akár az íj -az árbocok.
Artavela és Artica között, Morter előtt szembejött a postagőzös és egy vitorlás hadifregatt, a Fasana.
Egyformán káromkodott a postagőzös és a hadifregatt kapitánya: a kétárbocos minden különösebb kitérés nélkül surrant el mellettük!
-  Akár belénk is ágyúzhattak volna! - nevetett Luka, és most már ő is kedvet kapott a vad tengeri vágtához.
Dél volt már, amikor elérték Mortert, és délután, amikor végre feltűnt a „Kanál”, a sebenicói bejáró bálnaszájra emlékeztető nyiladéka.
Tahar bej szíve erősebben vert a szokottnál. Vajon a kikötőben találja a Taitsingot? Vagy már elment, és hűlt helyét leli?
Most már átadta a kormányt Lukának. Sokkal nyugtalanabb, idegesebb volt annál, hogysem egy helyben tudjon maradni.
-  Vigyázz, nehogy rásodorjon az áramlás a Srima szikláira! - mondta Lukának, aki boldog megelégedéssel vette át a kormányt a parancsnoktól. - Félhátszéllel végigfutsz az egész csatornán. A kikötőben állj a Katedrális alá.
Ezzel a hajóorrba ment, mint akinek nincsen más teendője, mint az eléje táruló látványban gyönyörködni. Ezúttal a gyönyörködés elmaradt, holott bármikor, ahányszor csak eljutott ide, elragadtatva bámulta a dalmát part egyik legszebb részét.
De most mindebből nem vett észre semmit. Klinki a közelében van, a Taitsinggal együtt!
Maga előtt látta a hajót, a három sudár, égnek törő meredek árbocot, a sima, minden szélellenállást kerülő fedélzetet, a félmagas vezénylőállást, ahol oly sokszor állt a kínai kormányosok mellett. Klinkenberg, ez a különös angol a legénységet csakis színesekből toborozta, kínaiakból vagy a még náluk is ügyesebb javai, szumátrai, celebeszi matrózokból. Egymás után rohantak el emlékezetének lapjain a régi legények: Simba, a Herceg, Káva Manuk, az öreg varázsló, Rimau, a Tigris, Merbabu, a csónak-mester és a kínai Mao-Ta-ko, a hűséges, Klinkenberg „kutyája”... micsoda tengerészek is voltak!
A gyerekes izgalom valósággal hatalmába kerítette.
Amikor elérték a San Nicolo erődöt, amit még a velenceiek építettek, és azóta minden egyes, Dalmáciát megszálló, elfoglaló hatalom használt, kedve lett volna jelezni az őrségnek: vajon az angol hajó Sebenicóban tartózkodik, vagy már elhagyta a kikötőt?
Mert minden nagyobb hajónak - így rendelkeztek az osztrák hatóságok - le kell adnia a névjegyét a San Nicolo őrségének, ha a kikötőbe vagy onnan kifelé tart.
A Porkoláb jelzése helyett az erőd küldött jelzést Tahar bej hajójának és egy, a mögöttük levő nyomdokvonalban haladó nagy testű, kétárbocos barkhajónak.
Álljanak félre!
Majd:
Megismétlem: álljanak félre!
Tahar bej bosszúsan kapta fel a fejét.
Az erőd mögül, ahol már látszottak a sebenicói hegyoldal házai és a templomtornyok tetőszerkezetei, árbocok és füstölgő kémények tűntek fel.
Álljanak félre!
Hátraszólt Lukának:
- Vidd a hajót a part felé, szél alá! Te pedig amott, igyekezzél, és húzd fel az árbocra a lobogót!
A bark ugyanígy cselekedett, követte a Porkoláb manőverét.
Az osztrák flotta főhajóhada közeledett a sebenicói hadikikötőből.
Elöl három korvett, gőz alatt, hiszen ekkor már Tegethoff hajóhadában mindegyik vitorlás korvettet, fregattot és sorhajót felszereltek gőzgéppel. Az elöl haladó Adler, Bazilisk és Blitz korvetteket a kétágyúsoros Radetzky és Schwarzenberg fregattok követték, mögöttük a teljes páncélzatú Habsburg és a Ferdinánd Max csatahajók következtek. A hosszú sort ugyancsak két korvett, a Narenta és a Möwe zárta be.
A Porkoláb hátsó gaffrúdján vidáman lengett a félholdas, csillagos török lobogó. Ez a lobogó több ember számára a szabadságot, a biztonságot jelentette. A szultán piros zászlója teljesen elfedte Monostory Balázs múltját, de elfedte az olyan emberekét is, mint Dundo Zenone, Ibrahim vagy Luka Skupetar, akik parancsnokuk árnyékában biztonságban húzódhattak meg.
„Ez a hajóhad az utóda annak a flottának, amelyikkel tizenhat évvel ezelőtt a trieszti öbölben harcban állt az én Implacabilém” - gondolta, amikor elhaladtak a hadihajók közelében.
Amikor elérték a Narentát, az utolsó egységét a felvonulóknak, nem tudta elfojtani mosolyát. Ez a hajó hozta a zuti kikötőbe Obrovazzo grófot és Gyulai Gaál Béla sorhajókapitányt. Mind a ketten azóta Mexikóban lehetnek, hogy segítségére siessenek Miksa császárnak, a tengerentúli fejedelemségbe kapaszkodó Habsburgnak.
Végre fellélegezhetett. A Narenta is elhaladt, s a Porkoláb kikanyarodhatott a szoros közepére, ahol jó szél borzolta a vizet. Mögöttük a nehézkes bark alig látszott már, annyira lemaradt.
Újból recsegtek, csikorogtak az árbocok, pattogtak, nyöszörögtek a merevítőkötelek. A vitorlák pattanásig feszültek. A hátszél ugyancsak próbára tette az új felszerelést. A Porkoláb orra előtt s kétoldalt, zubogva, fortyogva száguldott a víz.
A hadihajók nehézkes, sűrű, koromfekete füstje, mint valami felhő terült el a szorosban. Ködbe vesztek a templomtornyok, a háztetők, a hegyek.
Hol lehet a Taitsing?
A szoros alig száz méterre szűkült, majd kitárult a festői sebenicói öböl, balra a hadikikötővel, középen a hatalmas tónak beillő vízfelülettel és mögötte a hegyoldalra menedékesen épült várossal. Tahar bej felkapta távcsövét.
Pontosan szemben voltak a Katedrálissal.
Előtte, a Rivánál, kellett horgonyozni a klippernek! Így mondta az arany fülbevalókat fityegtető kapitány.
A nagy lencséjű távcső közel hozta a Riva minden hajóját, házát, raktárát, még az ott sétáló, bámészkodó, horgászó, dolgozó embereket is.
A klippert sehol sem látta!
Becsapták volna?
Nem, ez mégsem lehet. A dalmata kapitány pontosan leírta a hajó ritka színét s a rajta látható még ritkább legénységet.
Akkor késve érkezett, és a Taitsing elhagyta Sebenicót, hajnal idején, Klinkenberg szokása szerint, aki a legszívesebben ebben az időszakban hajózott el a befogadó kikötőkből!
Egymás után többször is végigpásztázta a sebenicói Rivát, hátha téved, hátha elnézte az ottani árbocerdőt, és nem vette észre régi hajóját.
Nem tévedett.
-  Luka, nézd végig a partot! - kiáltotta hátra a kormányhoz. - Sötét testű,   alacsony  oldalmagasságú  háromárbocos! Valamennyinél meredekebbek az árbocai! Nem látod?
Luka is a távolba tekintett. A három legény is, akiknek egyelőre semmi teendőjük nem volt. Valaki rájuk ordított:
-  Átkozott török, mit művelsz?!
Egy lomha, nehézkes, borszállító trabbakoló baktatott előttük, keresztezve útirányukat. A borszállító azon mesterkedett, hogy elkerülje az összeütközést, de nem sok eredménnyel.
Luka - aki eddig a messzeségbe bámult - valósággal ráfeküdt a kormányra.
-  A vakapád! - hörögte Luka, és minden erejét megfeszítette, hogy félhátszélből kiemelje a hajót.
Az árbocok felnyögtek, sírtak, sivalkodtak. A horgonypalánknál felcsapott a víz.
A hátsó sárkányvitorla pukkadásig feszült, és kiadós csattanással kettészakadt. Talán ez volt a mentőzsinór, ami feloldotta a nagy terhelést, mert a Porkoláb igen könnyedén és gyorsan elhúzott a trabbakoló előtt, tatjának szélével éppen csak érintve a durva, otromba hajóorrt. Sustorgott a két hajótest, egy-két szilánk pattant.

A hajógazda tátott szájjal állt a kormánynál, két gyereke az árbocnál rémüldözött, egy legény és egy asszony sűrűn vetette a keresztet.

-  Hé, ember, nem láttál a kikötőben egy angol háromárbocost? - kiáltott a hajógazdára Tahar bej. - Tegnap a Katedrálisnál állt.

A trabbakoló kétségbeesett gazdája most még jobban elbámult. Anyanyelvén szólította a török hajó török gazdája. Ekkor kezdett eszmélni: „No, né, ez lesz a zuti uraság!”
Sapkáját lekapva, készségesen visszakiáltott:

· Dehogynem, uram, láttam, valóban ott állt a Katedrálisnál! 
Ezzel elsodródtak egymástól.

Tahar bej elmosolyodott: ennyit ő is tudott.

Tovább folytatta a vizsgálódást, de előbb arra intette Lukat, hogy jobban vigyázzon. Egyben felmentette minden más feladattól.
-  Vezesd be a hajót a kikötőbe, a Katedrális alá. Ott majd kiderül, hol lehet a klipper!
Árboc akadt bőven, hajó is, hiszen akkortájt Sebenicó fontos kikötője volt Dalmáciának. Hivatalosan Zára volt a főváros, a hivatali központ, de Sebenicó katonai székhely, a Lujza út - vagyis a hadiút - építőinek fő szállása és a déli Adriára kiránduló flotta fő védelmi és támaszpontja.
Sehol a Taitsing!
Mint valami szép nagy máglya, amikor kezd összeomlani, úgy omlott benne is össze a Zárában hirtelen lángot vetett lelkesedés.
Kétségtelen, a Taitsing elhagyta Sebenicót. Vagy talán mégis tévedett a dalmata kapitány?
És ahogy ezt megállapította magában, a tekintete fennakadt egy távoli árboccsúcson.
Mi az ördög, miféle „top” látszik amott! Nézzük csak!
-  A mindenedet, Luka, igyekezz ki a bukdácsolásból, mert menten kiejtem a kezemből a távcsövet!
Luka vigyorgott. Visszakiáltott:
-  Azt mondta, a Katedrálisnál kössek ki! Megint félhátszélbe kerültünk!
-  Vesd ki a kormányt balra! Haladjál oldalszéllel arra, lefelé!
Luka engedelmeskedett. Sebenico délkeleti csücskének, a mandalinai öbölnek irányították a kétárbocos orrát.
-  Parancsára, uram!
A Porkoláb délkeletnek, Mandalina felé haladt.
A távolban feltűnt két igen hegyes, meredek, tűszerű rúd, valóban két árboc felső része, az úgynevezett top.
A bal oldali alacsonyabb, a másik égre törőbb, magasabb. A harmadik, a tatárboc, elveszett a többi, alacsonyabb árboc között.
Ott, Mandalinában volt a flotta javítóállomása, több hajóépítőműhely és a sóják, a kihúzóhelyek állása.
Itt látta meg Tahar bej a már-már eltűntnek vélt klippert, Klinkenberg kapitány világhíres versenyhajóját, a Taitsingot!
Mert most már egy pillanatig sem kételkedett, hogy megtalálta a keresett hajót.
-  Hé, Luka, ott a klipper! - kiáltotta kitörő örömmel, mint a gyerek, aki végre ráakadt a vágyva vágyott játékra. - Egy tallért ezer ellen, hogy ott van!
Tahar bej hátrament a kormányhoz. Onnan figyelte az egyre közelebb kerülő öblöt, az ott látható hajókat. 
Nagyobb ívben megtett kanyar után, amennyiben eddig aggályai lettek volna, végleg meggyőződhetett róla: Klinkenberg hajója valóban Sebenicóban található.
A haditengerészet arzenálja mögött, egy teljesen leszerelt két-ágyúsoros sorhajó és egy kisebb avizóhajó mögött, horgonyon álló áruszállító bakhoz erősítve pihent a Taitsing.
Igazi, valódi, hamisítatlan klipper, amilyenből nem sokat láthattak eddig az emberek az Adrián!
-  Add ide a kormányt - lépett Luka mellé Tahar bej. - Oda állunk a kormányállás alá.  Látom, kivetették a csónaklétrát. Arra ügyeljetek, minél nagyobb csendben álljunk a hajó mellé. Mondd a fiúknak, vigyázzanak. Én majd felmegyek a hajóra.
Luka hunyorgott.
-  Ráijeszt a cimborára?
Tahar bej bólintott. Valóban ilyesféle tervet forgatott a fejében, ha nem is ijesztés céljából.
Látta, hogy a klipper előrészén, a matrózszállás lejárójánál és a horgonyszerkezetnél emberek mozognak. De az előárboc mögött egy lelket sem látott. Arra gondolt, ha sikerül észrevétlenül feljutnia a hajóra és benyitni a parancsnoki kabinba, akkor meglepheti Klinkenberget, feltéve, ha a kabinjában tartózkodik, és nem elöl az embereknél.
De hát felbukkanása akkor is meglepetés lesz, érezte. Mint ahogy számára meglepetés, hogy most itt a hajó előtte, már látja minden részletét, a széles keresztrudak feszítőit, a felgöngyölt vitorlák alá erősített szárnyvitorlák tartórúdjait, az árbocfeszítő spannerek csoportját, az átváltó kötelek hatalmas csigáit, az orr-sudár kimerevítő láncszerkezetét, mind a hét láncszálat, az alacsony felépítmények ajtait, kerek ablakocskáit, a taton a dupla kerekes kormányt, amit ő is a kezében tartott nem egy alkalommal, amikor nehéz időkben segíteni kellett a kínai kormányosoknak.
Igen, egyre közelebb kerültek a klipperhez. Most már pontosan kivette a két tereb, az árbocállás vékony hágószálait s az aranyos cirádák, kínai sárkányok díszei közé elhelyezett betűket: Taitsing, London.
Keze megremegett a Porkoláb kormánykerekén.
Most!... Most!...
Nagy ívben irányította kétárbocosát a bark és a klipper mögé.
Az volt a terve, hogy lecsökkenti a hajó sebességét, odahúz a klipper tatja alá, és amikor elérik, amennyire lehet észrevétlenül, kikötnek a hágcsónál.
-  Luka, figyeljetek!
-  Legyen nyugodt, uram, úgy lesz!
A Porkoláb egyre lassabban, csendes csobogással közeledett a klipper felé.
Taitsing, London!
Élvezettel nézte, nézegette az elnyúlt, vicsorító sárkányokat, a csillogó betűket.
-  Most! 
-  Lassan!
-  Ügyelj!
-  Ne rántsátok meg a létrát!
-  Csak bízza ránk, uram!
-  Vitorlákat csendben leengedni!
Ott lapultak a Taitsing sötét teste mellett. Eddig semmit nem vettek észre a klipperen.
Elérkezett a pillanat, hogy felmásszon a hajóra.
A piros fezt gyorsan ledobta, mint ahogy lerántotta magáról a törökösen hímzett zekét meg a bársonymellényt, így, ingujjban, hosszú hajóscsizmában, feszes kék színű nadrágjában pillanatok alatt az a tengerész lett, aki a klipperen teljesít szolgálatot.
Önkéntelenül is felnevetett. Most olyan kalandban van része, amire Zuton se Gabriela, se Turkovics Daniló nem gondolhat. Itt az a hajó, amelyik megmentette a feleségét, amikor menedéket keresett... és amin Turkovics Daniló is szolgált!... És Porkoláb Péter!
-  Húzzátok meg a létrát, nehogy kilengjen!
Néhány gyors, kapaszkodó mozdulattal felért a palánkhoz. Majd átlépett a hullámvéden, és máris a fedélzeten állt.
Pontosan a hajómesteri fülke előtt találta magát. A fülke ajtaja nyitva volt. Senki nem tartózkodott a kabinban.
Felnézett a felépítmény tetejére.
A kormánykerék ide-oda billegett, csikorgott a maga megszokott módján.
Csendesen recsegtek a hátsó árboc merevítői, a két keresztrúd alatti hosszbumfájának rögzítőkötelei.
Egy lélek nem tartózkodott a taton.
Egyedül a konyhában matatott valaki, de a konyha ajtaja zárva volt.
Tahar bej ellopakodott a kabinsor előtt, és a felépítmény szélénél kitekintett a fedélzetre. Világéletében nagy értéket jelentett a nyugalma, higgadtsága. Most ez a nyugalom valamiképpen mégiscsak elhagyta. A torkában vert a szíve.
Az általa jól ismert parancsnoki fülke előtt a kisebbik navigációs asztal állt, körülötte néhány ponyvaülőkéjű hajósszék. Az egyikben Klinkenberg ült, előrehajolva az asztalra. A tőle megszokott gyors írással éppen a vaskos hajónaplóba jegyzett be valamit. Naptól, tengervíztől cserzett arcán a szakáll ugyanolyan csapzottan gubancos volt, mint annak idején.
Elmerülve írt. A szájából lógó pipából időnként nagyokat pöfékelt.
Tahar bej lassan, óvatosan az asztalhoz lépett, és leült az egyik székre.
Klinkenberg tovább írt. Ha érezte is, hogy valaki letelepedett mellette, nem törődött vele különösebben. Valaki a hajószemélyzet közül - vélhette.
Végre oldalt tette a tollat, és beleszívott a pipájába. Felnézett. Aztán csak elbámult, a szeme kimeredt.
Tahar bej nyugodtan nézett volt parancsnokára, mint aki eddig is naponta leült melléje.
Jó néhány másodpercre volt szükség, hogy Klinkenberg magához térjen. Szokott harsogó, derűs modorában rácsapott az asztalra, és felkiáltott:
-  Isten uccse, Sir, jól látok?! Ön lenne az?
-  Ha megengedi. Sir, én vagyok!
-  Az angyalát, de hát hogyan került ide?! Az előbb még nem volt itt!
-  Idepottyantam, Sir! Előfordul az ilyesmi az emberrel. 
Klinkenberg most kezdett csak ocsúdni. Felugrott. Átölelte a barátját.
-  Kimi, ide a keblemre! Ropogtassuk meg egymást, hogy megbizonyosodjunk: mi vagyunk azok!
-  Rajta, Klinki, állok elébe! Sejtheti, mennyire örülök, hogy erre sor kerülhetett!
Valóban így történt: a két jó barát férfiakhoz, tengerészekhez méltóan, kiadósán megdögönyözte egymást.
Amikor Klinkenberg felocsúdott a nagy meglepetésből, megkérdezte a barátját:
-  Az ég áldja, Kimi, mondja meg, honnan tudta, hogy itt a hajóm? Azt hallottam, hogy egy Zut nevű szigeten lakik, de hát az távolabb van innen... és csak így, ingujjban, idepottyan, mint valami manó... mondja, barátom!
Tahar bej jót nevetett.
-  Elképzelheti, örömmel felelek. De annyira furdal a kíváncsiság, hogy előbb engedje meg: én kérdezzek! Elvégre az sokkal nagyobb csoda, hogy Klinkenberg kapitány és a hajója Sebenicóban van, mint hogy én itt vagyok! Tehát, Sir, feleljen: miattam jött az Adriára?
Klinkenberg nagyot nézett.
-  Hát mi egyébért? Azt hiszi, hogy kíváncsi voltam erre az aprócska teknőre?! Minek tart engemet, a tengerek felmérőjének? Igenis, Sir, ön miatt vagyok itt, hogy vinné el az ördögi! No nem önt, Kimi, mert magát inkább hozta az ördög vagy isten, de ezt az átkozott Adriát! Hát nem sejti, mit keresek ezek között a bárkák között? Uram, egy becsületes hajójavítót! Egy olyan hajójavítót, aki legalább egy héten belül sójára húzza a klippert, kijavítja azt a hibát, amit egy átkozott szikla okozott ezen a pocsolyán, majd vízre ereszt újból. Mert ilyen hajójavítót eddig nem találtam, mindegyik ezzel kezdi:  kapitány, itt őfelsége az osztrák császár rendelkezik! Hallott már ilyet, egy császártól függ, hogy sóját kapjak! Micsoda országba kerültem!

Ömlött a szóáradat Klinkenberg kapitányból. Közben ökle, az a híres szőrös vasököl, akkorákat vágott az asztalra, hogy előbb a tintásüveg a lúdtollakkal, majd a vaskos bőrkötésű hajónapló zuhant a fedélzetre. De mindez nem zavarta a hirtelen haragú Klinkenberget, bömbölt, dübörgött volna tovább, ha módja lett volna erre. De nem volt.

A kiabálásra felfigyeltek a horgonykamránál dolgozó emberek, és egyszerre csak közrefogták az asztalnál állókat. Először azt hitték, hogy a parancsnokuk veszekszik, de annál nagyobb lett a klipper hajósainak bámulata, amikor kit láttak maguk előtt, mint a volt másodkapitányt, Tahar bejt!

Mr. Bumpus, az első tiszt, a legmegbízhatóbb klipperhajósok egyike lépett Tahar bejhez, és ezúttal mit sem törődve gazdájával, a szavába vágott:
-  Hagyja, Sir, a mérgelődést, úgyse ér vele semmit! Inkább engedje meg, hogy megszorítsam elveszett másodkapitányunk kezét! Hozta isten, uram, amit bátran mondok ki mindnyájunk nevében. Nézzen körül, jó néhány fickót felismerhet a régiek közül! Ki meri mondani, hogy nem rendes hely a Taitsing, amikor mindössze csak négyen hiányoznak a régiek közül! Uram, adja a kezét, hadd rázom meg!
Ezzel Bumpus akkorát szorított Tahar bej ujjain, hogy másfajta kéz összeroppant volna. Nem így Tahar bejé! Ő legalább ugyanolyan kiadósán visszaszorította, amiről később Bumpus első tiszt így nyilatkozott: „Örömünkben, hogy végre megint találkoztunk, úgy megmarkoltuk egymást, hogy utána órákig a pipámat se tudtam meggyújtani! ...”
És Bumpust követték a többiek. Olajbarna vagy mahagónisötét arcokból villogtak elő a hófehér fogak, a csillogó szemek, amilyenekkel csakis az ázsiai emberek rendelkeznek. Örömmel rázta meg Merbabu, a javai csónakmester kezét.
-  Tuán van jó barát - dadogta a meglepett csónakmester -, Merbabu örüli tuánnak!
Merbabut a hatalmas, megtermett Rimau, a Tigris követte. Rimau valóban a tigrisre emlékeztetett: előreálló, erős fogai, bozontos szemöldöke, széles pofacsontja, mélyen ülő, villogó szeme s az alacsony homlok - mind-mind okot adott arra, hogy a hajósnépek erre a névre kereszteljék társukat, aki egyébként is volt olyan bátor, verekedéseknél olyan kegyetlen, mint a javai, szumátrai őserdők ura, a tigris.
-  No né, te is megvagy, Herceg! - kiáltott fel Tahar bej, amikor eléje állt az orrvitorlák legügyesebb kezelője, a klipper még mindig fiatal tengerésze, aki valóban herceg volt, Szurakata uralkodójának negyedik fia, de aki a tenger utáni vágyában megtagadta a szépen hangzó Szankuriang nevet és a szultánátusi udvart. - Már azt hittem. Herceg, hogy búcsút mondtál a tengernek, és a szurakatai trónus fényében sütkérezel!
A Herceg jóízűen felkacagott.
-  Master Klinki mondokta: Herceg, tengerésznek jobb, mint királyfinak... mondta én is, így van, master Klinki van igazaja. Herceg maradja tengeren, maradja mindig itt!
Nagy nevetés támadt.
Az öreg Kava-Manuk, akit nem minden ok nélkül „varázslónak” is hívtak, s aki igazában a hajó szakácsa volt, rámutatott a parancsnokra.
-  Master Klinki van haragos, mint a Merapi vulkán, néha minket megrázza! Mégis mond  Kava-Manuk, mond Herceg, mond minden ember: Master Klinki jó ember, mi szeret őt, maradjuk vele halálunkig!
És így folyt, ilyen kedélyesen, boldog örömmel a viszontlátás.
Simbából, a hajdani kis legényből, megtermett hajós lett.
Ott volt Mata Hari, a Nap Szeme, a legkitűnőbb árbocőrök egyike, aki elmondhatta, mindent meglát, mindent észrevesz.
Ott hajlongott Mao-Ta-ko, a kínai tengerész, aki „Mr. Klinki hű kutyájának” nevezte magát, mert rajongásig szerette parancsnokát, aki őt még Hong Kongban szabadította ki az utcai kalodából.
Kézfogás kézfogást követett.. .
-  Hol van Ah-king, a másodkormányos és Khan-mai, a főkormányos? - nézett körül Tahar bej, önkéntelenül is keresve azt a két embert, akivel együtt annyi kalandot ért meg a kormánynál. - Hol vannak?
Crane Bumpus elmesélte, hogy a kínai kormányosok az egyik ázsiai útnál mondtak búcsút a klippernek, de a tengernek is. Évekig szolgáltak a Taitsingon a legjobb barátságban. És egy reggel, amikor Sanghajban horgonyoztak, eltűntek a hajóról. Igazi kínai módra, titokzatosan. Még honfitársukat, Mao-Ta-kót sem avatták be a tervükbe, hogy miért hagyják el a klippert, amin oly lelkesen szolgáltak.
-  Most két svéd szolgál a helyükön - mutatott előre a horgonyállásra Klinkenberg. - Elvemnek ellentmond ugyan, de hát ők léptek Sanghaiban a szökevények helyére. Először azt mondtam, legyen, a London-dokkig jók lesznek. De hát kiderült: jók ők továbbra is. Majd megismeri őket, Kimi, remélem ...
 Hirtelen elhallgatott. Előbb Tahar bejre nézett, mint aki azt mondja: a többit majd csak négyszemközt... majd Bumpusra tekintett.
-  Kérem, Mr. Bumpus, legyen szíves visszavezényelni az embereket a horgonyálláshoz. Szeretnék a barátommal néhány szót váltani négyszemközt.
Ezzel a kabinajtóra mutatott.
-  Régen látta már a kabinomat, Sir - mosolygott, ami ritka valami Klinkenbergnél. - Nem szeretné viszontlátni?
Tahar bej bólintott.
-  Köszönöm, ha megtisztel vele...
-  Természetesen, gyerünk.
Grog, rum, whisky került a kabinasztalra.
-  Úgy gondolom - mosolygott továbbra is a Taitsing parancsnoka -, úgy gondolom, itt a négy fal között Tahar bej szakíthat Allahnak tett fogadalmával. Tehát - grogot, rumot, whiskyt parancsol?
-  Kivételesen - grogot! 
Koccintottak a találkozás örömére. Tahar bej körülnézett.
-  Minden a régi. Sir. És minden ragyog!
-  Még most is Simba a kabinboy. Beletanulhatott. 
Elhallgattak.
Klinkenberg hirtelen töprengve nézett a szemben ülőre, mint aki azt kutatja: vajon akit évekig nem látott, s akinek nem ismer eltelt éveiből semmit, a régi maradt-e még?
Ugyanakkor Tahar bej arra gondolt: fecsegnek mindenféléről, csak éppen a leglényegesebbről nem, vagyis arról, hogy miért keresi őt volt parancsnoka.
-  Nos?
-  Nos?
Klinkenbergből végre kirobbant az indulat. Megint csak az öklével indította el önmagát, annyira, hogy a grogos üveget röptében kapta el a hajó vendége.
-  Az ördögbe is, Sir, ideje már, hogy a tárgyra térjünk. Gondolom, erre vár ön is, ha nem csalódom.
-  Természetesen, Sir. Képzelheti, mit éreztem, amikor órákkal ezelőtt Zára városában egy dalmata kapitánytól arról értesültem, hogy a Taitsing Sebenicóban tartózkodik! Percet sem késlekedve elindultam a hajómmal, és most itt vagyok: Itt vagyok, és várom, miért nem az Adriát tanulmányozza Klinkenberg kapitány, miért engemet keresett! 
Klinkenberg bólintott.
-  Helyes,  Sir.  Már megmondtam,  engem  ez  a  köpőcsésze nem érdekel, annál inkább érdekel ön, Kimi. De ugorjon már ki a nyúl a bokorból, mint mondani szokták... készséggel ugratom. Nos, felteszem a kérdést: nincsen kedve egy kiadós távoltengeri kiruccanásra?
Tahar bej elmosolyodott.
-  Ezzel azt akarja mondani, hogy hagyjak itt csapot-papot, nagy  nehezen  megvalósított  pompás   otthont,   feleséget,   isten kegyelméből megszerzett barátokat?
Klinkenberg beletúrt a szakáilába.
-  És ha ezt mondanám?
-  Helyes, és ha én azt mondanám, kedves Klinki, hagyja itt a hajóját, jöjjön hozzám a szigetre, és éljen ott velünk? Mit mondana?
-  Mit? Azt, barátom, hogy ez képtelenség! Én hajó és óceánok nélkül létezni nem tudok!
-  Na látja...
-  Semmit sem látok, kedves barátom, semmit! A tenger - az tenger! De egy sziget! Én úgy tudtam, ilyennek ismertem meg, hogy ön vérbeli tengerész! És ha annak a tengerésznek azt mondja egy másik vérbeli,  hasonszőrű fickó: itt a hajó, szállj fel rá... akkor az a tengerész nem tétovázik, hanem felszáll!
Tahar bej felnevetett. Amennyire nevetségesen hatott Klinkenberg kapitány lelkes kifakadása, annyira megható is volt egyben. Vérbeli tengerész! Megszólalt:
-  Lehet, hogy téved, Klinki. Talán nem is vagyok vérbeli tengerész, csak egyszerű tengerrajongó és hajókedvelő, aki igen jól érzi magát egy biztonságot adó szigeten, ahonnan időnként kiruccan a neki nagyon, de nagyon kedves teknőjére, az Adriára!
Klinkenberg dohogott:
-  Képtelenség, Kimi! Engedje meg, hogy csak így nevezzem kijelentését. Magát is megszédítette az otthoni jólét, kényelem, dunnás ágy, reggeli kávé, a feleség duruzsolása meg az a sok mifene, amit én sehogyan sem bírok! Pihá, dunnás ágy, reggeli kávé!
Tahar bej felemelte grogos poharát.
-  Klinki, igyunk előbb a barátságunkra, ami szerintem törhetetlen.
-  Szerintem is.
-  Na látja. Utána elmondom, mi köt engem Zuthoz, a szigethez és eddigi életrendemhez.
-  Helyes.
-  Ha elmondtam, ön mondja el, hová, merre akar csábítani. Akkor majd látjuk a mérleg két serpenyőjét.
-  Helyes. Tehát - koccintsunk. Ittak.
-  Most pedig tartsuk be az ön által ajánlott sorrendet, Kimi. Mondja el nekem, mi húzza a dunna alá és a tejeskávé mellé!
Simba vigyorgó képe jelent meg az ajtóban.
-  Master Bumpus kérsz Master Klinkit... 
Klinkenberg felhördült:
-  Master Bumpus ne kérjen semmit! Ülj a küszöbre, és senkit ne engedj be! Megértetted?
-  Simba ért. Master Klinki parancsa van szent. 
Ezzel a kabinajtó újból bezárult.
-  Tehát? - tekintett a barátjára  Klinkenberg  kapitány,  és nagyot szívott a pipájából.
Tahar bej hátradőlt a kényelmes székben, és belekezdett mondanivalójába:
-  Ha még emlékszik, 1858 októberében mondtunk egymásnak búcsút. Azóta sok minden történt az életemben, erről számolok be most önnek, Klinki...
És ezzel Tahar bej főbb vonásokban elmondta, mi minden történt vele, feleségével és Turkovics Danilóval az elmúlt években. Nem hallgatta el azt sem, hogy a zutiak egyik csoportja időnként kalózútra indul a tengerekre, és természetesen azt sem, mi a célja a kalózkodásnak.
Késő délután volt már, amikor befejezte mondókáját.
-  Higgye el, Klinki, boldog vagyok és megelégedett. A legkülönösebb az, hogy olyan ország uralma alatt élek, amelyik nekem - ellenségem! És mégis biztonságban élek. Tahar bej vagyok, török állampolgár, az embereim az én védelmemet élvezik; de mindezt miért? Mert az osztrák császár csak katonailag ura a helyzetnek Dalmáciában, egyébként nem. Az én szigetem valóban olyan, mintha önálló köztársaság lenne. Említettem, mindössze egyszer történt, hogy felbukkant egy spion... azóta se láttam! Habsburg Miska miatt küldték, de valójában most se tudom, mit akartak megtudni.
Klinkenberg felemelte egyik ujját.
-  Várjon csak, Kimi, várjon! Lenne szíves megismételni: mit is mondott Miksa császárral kapcsolatban?
Tahar bej értetlenül nézett az angol tengerészkapitányra.
-  Megismételni? De mit? Azt, hogy kiutasítottam a sorhajókapitányt? Vagy azt...
-  ... azt, hogy nem akar a segítségére induló légióban részt venni, így van?
Tahar bej továbbra is csodálkozva meredt a kapitányra.
-  Így. Miért, nem hiszi? Azóta az a légió már egy-két hónapja Mexikóba ért. Én meg, mint látja, itt vagyok.
Klinkenberg felállt a helyéről. A magyar szabadságharc volt tengerészkapitánya - egyetlen tengerészkapitánya - jól ismerte barátjának ezt a szokását. Klinkenberg ilyenkor idegességét palástolja, valamint a gondolatait szedi össze. Jó néhányszor - átlós irányban - végigjárta a parancsnoki kabint, öt lépést előre, öt lépést vissza; aztán megint megállt az asztal előtt, anélkül hogy leült volna székére.
-  Kimi!
-  Kérem.
-  Hm!
-  Klinki, az előbb feltett egy kérdést. Én válaszoltam. Most meg nyög... mint aki tovább kérdezne valamit...
Klinkenberg megint robbant:
-  Kérdezni is akarok, Kimi, az angyalát! De mennyire! Ezért is jöttem! Maga azt mondta annak a grófnak és a társának, hogy nem megy Mexikóba! De azt mégsem mondta meg, hogy azért nem megy, mert magyar ember nem állhat egy Habsburg mellé!
Tahar bej felnevetett.
-  Ezt valóban nem mondtam, Klinki. Mert én Zuton török vagyok ... a török padisah különc alattvalója, akinek a kedve úgy hozza, hogy ott éljen.
-  Márpedig  én  ragaszkodom  hozzá,  hogy  megmondja  az igazat - méghozzá magának Miksának, Mexikóban!
Klinkenberg diadalmasan vigyorgott. Tahar bej elképedve nézett volt parancsnokára.
-  Mexikóban? Én? Bolondnak tart. Sir?! Majd éppen ezért megyek Mexikóba!
-  Igenis, ezért! - harsogta diadalmasan Klinkenberg kapitány. - Éppen ezért, Sir, ha megengedi. Méghozzá - velem! És ezen a hajón!
Most Tahar bej állt fel a székről.
Az angol nyugodtan várt, mert most már kimondta, amit akart, ami miatt az Adriára jött.
-  Nem értem, Sir. Esküszöm, egyre inkább nem értem. Ezért keresett engemet?
-  No, nem pontosan ezért, Kimi, de ilyesféléért. Lehet, hogy az osztrák légiónak nagy szüksége lett volna önre, barátom. El is hiszem. De nekem is szükségem van régi fegyvertársamra, ha nem is éppen az osztrák légió érdekében... Mexikóba készülök, kedvesem, lenne ott egy-két elintéznivalóm. Természetesen nem éppen Miksa császár javára! Sejtheti, hogy nem az ő szolgálatába akarok szegődni. Mit szólna hozzá, ha...
Elhallgatott.
Tahar bej a kis kerek kabinablakhoz lépett. Kinézett. Odakint lemenőben volt a nap. Már csak a hegyoldal felső házait világították meg a búcsúzó napsugarak. Oldalt, hátrafelé ott látta a Porkoláb felfelé szökő árbocait. Emberei élvezik a pihenőt. Luka nyilván számtalan bicskáinak egyikét élesíti.
Hátrafordult.
-  Azt mondta, Sir, hogy sérült a hajó.
-  Így is van, Kimi, hogy vinné el az ördög az ön tengerét! Remélem, tud a kijavításhoz segítséget nyújtani!
-  Tudok, ismerek itt két hajóépítőt is. Rendes emberek. Mielőtt visszamegyek Zutra - mert gondolhatja, a feleségem aggódik a távollétem miatt -, beszélek a hajóépítőkkel.
-  Köszönöm, Kimi. És Mexikó?
-  Tréfál, vagy komolyan beszél?
Klinkenberg elmosolyodott, komótosan tömögette a pipáját.
-  Döntse el maga. Röviden: van egy szállítmány, amit oda kell vinnem. Majd ha velem jön, megtudja, mi az a szállítmány. Ha már Mexikóba értünk, akkor felkeresem az öcsémet, aki még nálam is bolondabb ember, az aztékok, maják múltját kutatja. Ha már megtaláltam az öcsémet, akkor egy kis időt szakítok arra is, hogy tanulmányozzam az indián Benito Juarez szabadságharcát Miksa császár ellen. Felettébb érdekel az ilyesmi. Az öcsém ugyanis jó barátja Benito Juareznek, tehát megvan a mód arra, hogy kiműveljem magamat a mexikói harcmodorban! Ennyi az egész, amit magának mondhatok, Kimi! - És várakozólag tekintett az előtte állóra. Még hozzátette: - Ennyi az egész... de azért tartalmas cél, Kimi, ha nem csalódom.
Tahar bej töprengve meredt maga elé. Itt hagyni Zutot? Azoknak a távoli és közeli szigeteknek a lakóit, akiket gondjaikban segítenek? A garibaldistákat, Enno Malatestáékat? Igaz, az ő feladatuk - sok évi küzdelem után - semmivé zsugorodik, mert Garibaldi feladta a küzdelem eredményeit, és a kiegyezést sürgeti, csalódottan, egyre inkább visszavonulóban. Mit tegyen?
Eddig nem is gondolt arra a lehetőségre, hogy a negyvennyolcért így is visszavághat a Habsburgoknak! Habsburg Miksa főherceg, Ferenc József császár öccse, az osztrák flotta főtengernagya volt egészen addig a pillanatig, amíg nem fogadta el a mexikói uraktól „felajánlott” trónt. Monostory Balázs, alias Tahar bej, az egyetlen magyar tengeri hadihajócska, az Implacabile volt parancsnoka, amit Gyulai Gaál Béla parancsnoksága alatt a Kondor osztrák korvett sebzett halálra - most, ha a magyarok istene is úgy akarja, szembeállhat két nagy ellenfelével idegen országban, Mexikóban... távol Európától!
A volt flottafőparancsnokkal és a renegát magyarral, akiből sorhajókapitány lett az osztrák flottában.
Megint csak a kerek kabinablakhoz lépett. Klinkenberg megértette a vajúdását. Nem szólt egy szót sem. Hagyta a barátját, hiszen sejtette: nem áll könnyű döntés előtt.
A nap lement, sötétedett.
A konyha felől hallani lehetett, ahogy a szakács, az öreg Kava-Manuk készíti már a vacsorát, a világ legjobb, legtartalmasabb tengerészvacsoráját, amihez egyedül csak a kínaiak és a jávaiak értenek.
A fedélzetről beharsogott Bumpus pattogó hangja. Ez a hajósok esti éneke.
Megragadták a régi emlékek, lenyűgözték. Itt van a klipperen, s itt is maradhat, rajta múlik!... De mit mond majd Gabriela, a felesége?
Mit mondhat, amikor az apját, az öccsét, a két Malatestát megölték az osztrákok?
Hirtelen fény támadt mögötte. Klinkenberg meggyújtotta a mennyezetgerendáról lelógó hajólámpást.
Egy kép elevenedett meg előtte. Gyulai Gaál Béla ott áll a zuti toronyszoba küszöbén, és felháborodottan fenyegetődzik: „Viselkedését nem felejtem el. Mi még találkozni fogunk!”
Így lenne? - mosolyodott el magában Monostory Balázs, így? Ennyire kitűnő jövendőmondó az az ember, aki honfitárs és mégis gyűlölt ellenség?
Ám akkor nézzünk szembe a jövővel - döntött, és a lámpa alá lépett. Rátette kezét Klinkenberg vállára.
-  Felborította minden tervemet, Klinki!  De üsse kő, most már nem tudok tenni semmit!
Klinkenberg felkiáltott:
-  Tyuhuhu, Kimi, üssön ide a tenyerembe! Tehát?
-  Együtt hajózunk, Klinki, Mexikóba!
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Éjszaka az Atlanti-óceánnak azon a részén, ahol az északi szélesség 19. foka éppen metszi a nyugati hosszúság 64. fokát.
Ha innen merőleges vonalat húzunk le a térképen délnek, akkor a vonalzónk alig száz tengeri mérföldre éri el San Thomas szigetét, valamivel odébb pedig Puerto Rico legkeletibb részét a hozzá tartozó szigetekkel, sziklakolosszusokkal.
Széles hátú, nehéz, messze elnyúló gördülő hullámok zúgnak szüntelenül az óceánnak eme részén. Erre halad a Nyugat-India szigeteinek, Bahama felé és a szigetek sánca, védőfala között be a Karib-tengerbe az északkeleti passzát, az a szüntelenül egyforma erősséggel fújó szél és tengeráramlat, aminek sokat köszönhetnek minden idők tengerészei. Ennek a szélnek és áramlatnak jóvoltából vitorlázott át a Kanári-szigetekről a történelem három dicsőséges hajója, a Santa Maria, a Nina és a Pinta.
És ez az északkeleti passzát repítette - átlagosan négyes, ötös erősségű széllel - ugyancsak a Kanári-szigetek irányából azt a háromárbocost, amelyik 1865. május 17-én pontban éjfélkor érte el a fent jelzett pozíciót.
Mondanunk sem kell, hogy a háromárbocos Klinkenberg kapitány klippere, a Taitsing volt.
Ha akadt volna valamiféle szakember az óceánnak eme részén ebben az időben, az joggal felkiálthatott: a hajó kapitánya az ördöggel cimborál!
Higgadt, okos és józan kapitányok nem szokták megengedni, hogy éjszaka, bizonytalan látási viszonyok mellett s különösen itt, közel a „karibi pokolhoz”, ne csak a teljes, hanem a legteljesebb vitorlázat feszüljön. Az ilyesmi részben könnyelműség, részben bűn is. Mert ki hallott már olyat, hogy egy klipper vagy bármilyen másféle teljes vitorlázatú hajó éjszaka idején is kifeszítve tartsa a szárny vitorlákat! Igen bizony - a szárnyvitorláit, amik csodásán festenek nappal, valósággal eltüntetve magát a hajótestet, és azt a látszatot keltve, hogy a közel háromezer-ötszáz négyzetméternyi megkergült vitorla szabadságolta magát valahonnan, és ész nélkül, elszabadulva rohan a tengeren. De éjjel, amikor percek alatt bármi rázúdulhat a hajóra, olyasmi, amivel előre számolni nem lehet - igen, bizony bűn!
Az óceánnak ezen a részén majdhogynem percek alatt változhat az idő. Az előbb még ott világított a hajó előtt a nap és a hold utáni legfényesebb égitest a Vénusz, és a hajó mögött a Mars. Hirtelen eltűnnek a csillagok, fekete fellegek borulnak az égre, és zuhogni kezd az eső, bömbölni az ellenszél! Órákig, egy éjszakán át, vagy néha - napokig!
Az is megtörténik, hogy pompás széllel halad a hajó, látszólag minden rendben van. A félhátszélben dagadnak a vitorlák, egyenletesen ropognak, recsegnek, muzsikálnak a kötelek, a sodronyok. Az imbolygás is egyforma: fél perc jobbra, fél perc balra, húsz-huszonöt fokos szögben. Az őrtiszt és az ügyeletes őrmatrózok boldogan dörzsölhetik a kezüket. Aztán egyszerre csak nagyot bukik előre a hajó!
A gördülő hullámok ellenlökéseket kaptak, forrni, kavarogni, fortyogni kezd az óceán! Megvadult a tenger!
-  Hajaj! - nyögheti az őrtiszt. - Hajaj, bizony itt a karibi pokol!
Valahol már nyújtogatja csápjait a hurrikán, a nyugat-indiai szigetek átka, ami ugyan szabály szerint csak július és október között lehetséges, de akadt már belőle áprilisban is nem egy!
Az északi szélesség 19., a nyugati hosszúság 64. fokán éppen ilyesmire gondolt Monostory Balázs, a Taitsing őrtisztje. A váratlan, a hirtelen előtörő tengeri és légi meglepetésekre.
Számára ismeretlen volt az Atlanti-óceánnak ez a része. Aki betéved egy erdőbe éjszaka idején, ahol még nem járt, azt joggal elfogja a bizonytalanság, még akkor is, ha netán térkép van nála. Így van ez a tengerésszel is. Hiába bízza magát térképre, légsúlymérőre, a váratlan meglepetés akkor is megtörténhet.
Monostory ezen az éjszakán hol a vezénylőálláson, hol a fedélzeten járkálva, nem egy alkalommal tekintett fel az árbocokra.
Mint a dühös óriások, úgy fújtattak a pukkadásig feszült vitorlák, és ugyanúgy viselkedett a hajótest is. Vágta, zúzta, csapkodta, csépelte, pörölyözte maga körül a hullámokat.
-  Mi az utasítás a vitorlákra? - kérdezte Bumpust, amikor éjfél előtt átvette tőle az őrséget.
-  Teljes vitorlázattal haladni, Sir - közölte Crane Bumpus, majd bizalmas mosollyal hozzátette: - Tudja, Sir, Klinki szokását: még az ingeket is húzzuk fel, hogy minél előbb a célhoz érjünk!
-  Helyes - bólintott a magyar tengerészkapitány, de bizony kevés meggyőződéssel.
-  Őszintén szólva - mondta még Bumpus első tiszt az őrség átadásakor -, őszintén szólva, Sir,  én is említettem Master Klinkinek, hogy talán sok lesz a ponyva éjszaka idejére, de azt mondta: „Maga csak ne aggodalmaskodjék, Bumpus, én már jártam erre! Ha - mondta még - naplemente után látni a zöld fényt, akkor tiszta és zavartalan marad az éjszaka.” Márpedig így volt: saját szememmel láttam. Sir, a zöld fényt. Oly gyönyörűségesen zöldben villogtak a napsugarak, mint a smaragd. Már bocsánatot kérek, Sir, de így volt.
Ezzel Bumpus megbillentette sapkája szélét, és elvonult.
Monostory átvette az őrséget. Éjfél volt... azóta mindössze egy óra telt el.
De a zöld sugár is tévedhet! - vélte. - Sőt, tévedhet a mozdulatlan légsúlymérő is!
Csak egy valami nem tévedhet: a térképnek az a megállapítása, hogy az óceánnak ama részén, ami közel van a Széljárta-szigetekhez (Kis-Antillákhoz), a Szélcsendes-szigetekhez (Nagy-Antillákhoz) és a Bahama-szigetekhez, óvatosnak kell lenni!
Klinkenberg kapitány nem éppen óvatos ember. Klinkenberg kapitány olyan, mint az a kártyás, aki egy lapra teszi fel minden pénzét, még akkor is, amikor érzi: ha elveszti, többre nem telik már.
-  Huszonnyolc nap alatt akarok a mexikói partoknál lenni! - mondta Klinkenberg, amikor elhagyták Gibraltárt.
Ezért hajszolta hajóját, nem kímélve sem ponyvát, sem bordázatot.
Amikor Monostory Balázs megállapította, hogy elérték az északi szélesség 19. és a nyugati hosszúság 64. fokát, éppen huszonegy napja voltak távol az európai partoktól.
Valóban pompás iramban ért el idáig a Taitsing.
Egyetlen szélcsendes nap, egyetlen váratlan orkán vagy erős ellenszél nem akadályozta a haladását. Neptunus kegyes volt a hajóhoz és személyzetéhez.
És mintha most, ezekben az órákban a levegőben lógott volna a változás! Pedig a zöld fény, ennek a földrésznek megkapó tüneménye, mást mondott. És mégis... Monostory hosszasan vizsgálgatta a sötétben felmeredő árbocokat, a vitorlákat, az eget, a tengert. Mit látott? Az árbocok egyenletes szélnyomás alatt látszólag előredőltek (ami optikai csalódás), a vitorlák a sötétben is kifehérlettek nagy felületükkel, és semmivel sem álltak nagyobb nyomás alatt, mint órákkal előbb. Az égen még látszott a Vénusz és jóval hátrább a Mars, valamint a többi, általunk is jól ismert égitest az északi féltekéről, de nem oly élénk ragyogással, mint általában. A megszokott élénk csillogást párás fátyol fedte el.
Amikor Monostory mindezt megállapította, aggodalmaskodva csóválta a fejét, és elhatározta, hogy lemegy a navigációs fülkébe, újból ellenőrizni a légsúlymérőket és a kerek aneroidot. De előbb egy pillantást vetett hátra, a hajó nyomdokvonalára.
Holdfény nélkül is aranyban izzott, ragyogott, a hullámok járása szerint imbolygott a nyomdokvonal hosszú hídja! Milliárd és milliárd világító plankton, foszforeszkáló állatka fényesítette meg elképesztő ragyogással a nyomdokvonal útját! Az aranyhíd is a jó idő biztos jele.
Amikor belépett az aprócska navigációs fülkébe, s felcsavarta az olajlámpás világítását, első pillantása a hosszúkás légsúlymérőkre és a kerek dobozú aneroidra esett.
- Az ördögbe is! - hördült fel.
Most azután kinek, minek lesz igaza, a zöld fénynek, az aranyhídnak vagy a sejtelmesen pislogó csillagoknak és a légsúlymérőknek?
Mert az aneroid nyílhegyes kék mutatója változatlanul a 75. fokon állt, de a két hosszúkás légsúlymérő higanyszála megindult lefelé!
Hirtelen megbillent, fejét ugyancsak beverte a kabinfalba. Mintha a hajó nekiütközött volna valaminek. Még a reccsenés, a roppanás is hallatszott!
-  Az ördögbe is!
A kabinajtó magától kivágódott, csak ugrania kellett, hogy a keskeny kabinfolyosóra és onnan a fedélzetre érjen.
-  Hahó, őrség!
-  Hahó, kormányosok!
A kiáltásokkal egyidőben ágyúdörrenéshez hasonló durranás csattant végig a fedélzeten.
Monostory Balázs a küszöbre ért, de máris újból a kabinban találta magát, méghozzá beékelve a térképszekrény és a nagy asztal lábai közé. A lámpa veszettül kalimpált a feje felett.
-  Az ördögbe is!
Kézzel-lábbal küzdött, és elérte, hogy végre feltápászkodott, s kinn volt a fedélzeten, holott valamiféle gravitációs erő azon mesterkedett, hogy mindebből ne legyen semmi.
-  Baj van! - ragadta meg egy kéz a karját. - Nagy baj! 
Merbabu volt, a csónakmester, a fedélzeti őrség vezetője.
A hirtelen támadt zúgásban, kavargásban alig-alig hallotta Merbabu hangját. Inkább a taglejtéseiből, mozdulataiból sejtette, mit is akart mondani, bár erre sem volt különösebb szükség.
Ugyanakkor a feje felett is kiabált valaki, vagy inkább üvöltött, nem sok haszonnal. Az egyik svéd lehetett, vagy talán éppen a kormány mellett álló második ember, Dundo Zenone, de kisebb gondja is nagyobb volt annál, hogy oda figyeljen.
Anélkül hogy körülnézhetett volna, a vele született belső megérzés jóvoltából mindjárt tudta, mi is történt.
Magához húzta Merbabut, és a fülébe ordította:
-  Riaszd a második őrséget is! Felére csökkentjük a vitorlákat! Menj!
Nagyot lökött emberén, mintegy jelezve ezzel is, mennyire sürgős a gyors cselekvés.
Az előárboc és a főárboc szárnyvitorlái kókadtan lógtak. Ugyanakkor a tartórudak veszettül verték a még helyükön levő keresztrudas fővitorlákat. Hatalmas űr tátongott a fedélzeten: az előárboc és a főárboc legalsó, legnagyobb keresztvitorlája, aminek alsó részét a fedélzeten, közvetlenül a hullámvédeknél, az oldalfeszítők szerelvényeinél erősítenek meg, s amit a tengerészek „kurzusvitorlának” hívnak, egyszerűen eltűnt a helyéről !
· Őrség, vigyázz, az árbocokra! 
Merbabu sípja vijjogott.
Árnyak rohantak a fedélzeten, keresztülvetették magukat a leponyvázott raktártetőkön, s fellendültek a hágcsókra.
Monostory őrsége és a felriasztott második őrség, mint az olajozott gép, végezte a feladatát.
Volt idejük gyakorolni a Földközi-tengertől idáig. A leszakadt szárnyvitorlákat nagyobb veszély nélkül megmenteni nem lehetett: egyszerűen levágták, és a sorsukra bízták. Mint óriási szellemlények repültek és tűntek el az óceánban.
Előkerült Bumpus, a Taitsing örökös első tisztje. Nyugodt volt, higgadt, mint mindig.
Egy lámpást lóbált a kezében, ami abban a pillanatban elaludt, amikor eljutott a főárboc tövéhez.
-  Szolgálatára, Sir! - üvöltötte Bumpus, amikor felfedezte a klipper másodparancsnokát.  -  Szolgálatára.  Rendelkezésére állok!
Monostory az alig egy lépésre állóhoz visszaüvöltött:
-  Köszönöm, Mr. Bumpus! Legyen szíves, pihenjen tovább! Nincsen különösebb baj!
Bumpus éles szeme éppen úgy meglátta a hiányokat, mint Monostory. Ordított:
-  Önnek volt igaza. Sir!  Néhány ponyvát elvitt a tenger! Szerencsére, Mr. Klinkenberget nem zavarja. Az ilyesmi errefelé előfordul. Sir!
Ezzel Bumpus éppen úgy, mint ahogyan megjelent, eltűnt.
Igazi angol nyugalommal elfogadta, hogy rá nincsen szükség, tehát visszavonult a kabinjába.
Monostory kimeresztette a szemét.
Felnézett az árbocokra, egyik kezével megkapaszkodva a főárboc oldalkötélzetében. Időnként egy-egy nagyobb hullám felcsapott a fedélzetre, végigszáguldott a palánkoknál, sustorogva nekivágódott a kabinsornak, az árbocoknak, a raktártetőknek, az ott megerősített mentőcsónakoknak.
Az árbocokról egymás után tűntek el a nagyobb fehér foltok, ami azt bizonyította, hogy kemény munka folyik a rudakon.
Mint mindig ilyen esetben, meghatódva gondolt azokra, akik odafenn, az imbolygó rudakba kapaszkodva, hágószálakon lengve, hasuk alá gyűrik a felgöngyölített vitorlákat: Klinkenberg színes legényei, Merbabuval a főárbocon és a hátsó árbocon, az előárbocon pedig a helyettes hajómesterré előléptetett Rimauval az élen Monostory emberei, akikből jó néhány búcsút mondott Zutnak, az Adriának, követve a gazdát, hogy a sors szeszélye folytán klipperhajósok legyenek.
-  Akár a világ végére is! - mondta Dundo Zenone, a főhajós, amikor Monostory feltette neki és a kijelölt társainak a kérdést: követnék-e őt távoli útra. - Ha azt mondja, uram, menjünk együtt a pokolba, arra is kaphatók vagyunk!
Annál nagyobb lett a csalódás, a lehangoltság azoknál, akiket arra kért Tahar bej, hogy őrizzék Zutot, a várkastélyt és a feleségét, akit nem akart kitenni a mexikói veszedelmeknek, továbbá a falut, a falu népét, a földeket, az ott maradó hajócskákat. A döntés elsősorban is Turkovics Danilót, az elmaradhatatlan barátot érintette.
-  Daniló - mondta hű barátjának a várkastély gazdája -, tudom, nem hitted volna, hogy eljön a nap, amikor kettőnknek egy időre el kell válni. De mást nem tehetek. Benned van a reménységem, hogy minden úgy megy tovább Zuton, mintha itt lennék. Teljes intézkedési joggal rád bízok mindent. Te leszel felelős a gazdasági ügyekért éppen úgy, mint a szigeten uralkodó békességért. Ha bárki kérdi, hová tűnt Tahar bej, azt mondjátok: a padisah hazájába szólította, nem tudjuk, mikor tér vissza. Rajtad és a feleségemen kívül itt most senki nem tudja, hová megyünk a Taitsingon. Vagyis úgy tudják, hogy Törökországba. Ha kikerülünk az Atlanti-óceánra, akkor elmondom a mieinknek, hová hajózunk. De addig semmit. Tehát...
-  Megérteni, uram - dünnyögte lehajtott fejjel Turkovics Daniló -, megértem, hogy maradnom kell. Köszönöm a bizalmát. Kezeskedem, hogy helytállok. Még a szigeteknek is juttatunk valamit, erről is kezeskedem. Nemhiába Turkovics Daniló a nevem, uszkok kalózok leszármazottja vagyok!
Ennyit mondott a derék ember.
Eddig nem vallotta be Monostory, mennyire hiányzik a klipperről Turkovics Daniló. Most, a hirtelen kitört orkánban annál inkább érezte: hej, de nagyszerű volna, ha megoszthatná barátjával a hajóvezetés gondját!
A szél ereje fokozódott, és a hajó erősen megdőlt.
Megnyugodva gondolt arra, hogy idejében sikerült intézkedni, talán éppen az árboctöréseket is elkerülni.
A sötétség egyre mélyebb, egyre feneketlenebb lett.
És Klinkenberg nem is mutatkozik!
-  Az ördögbe is - morogta magában -, felaggatta a sok ponyvát, és most, amikor kitört az orkán, vidáman alszik tovább?!
Maga se tudta eldönteni, haragudjon-e, vagy nevessen a klipper parancsnokának közömbösségén.
Szégyellte is magát, hogy egy helyben áll, tátja a száját, várja a csodát, vagyis az őrségparancsnokok jelentését, de egyébként semmivel nem járul hozzá a borzalmas munkához.
„Gyerünk a kormányhoz” - döntött, és elhatározta, hogy beáll harmadiknak, mert két ember úgysem elég a pokoli időben a kormánykerék tartására.
Kapaszkodva, csúszva-mászva, izmait a végsőkig feszítve igyekezett vissza a főárboc védelméből Monostory Balázs a felépítmény tetejére, a kormánykerékhez.
Időnként felpislogott az égre, sehol a Vénusz, sehol a Mars, sehol egyetlen égitest! A húsz perccel ezelőtti bársonyos kékség úgy eltűnt, mintha ilyesmi soha nem lenne a földön!
Hatalmas ütést kapott a mellébe. Megbillent, elvágódott. A felcsapódó hullám, ami leterítette, váratlanul jött, ami azt bizonyította, hogy a klipper eltért az irányából. Vagy azért, mert képtelenek tartani, vagy még inkább: mert a szél és a hullámok megváltozott iránya követeli a biztonsági eltérést.
Ha lett volna ideje, joggal szégyenkezik a felbukáson.
Évekkel ezelőtt ilyesmi bajosan fordulhatott volna elő. Akkor Tahar bej, aki inkább volt Monostory Balázs száműzött honvéd főhadnagy és hadihajó-parancsnok, semmint előkelő török úr, se nem nehezedett el, se nem kényelmeskedett, hanem ruganyos volt, acélos, edzett, igazi tengerész. Amikor ott vergődött a hullámvéd szögletében, egy nagy kikötőbak és egy igen termetes kötélcsomó között, félve, hogy a hullám felkapja, és kisodorja az óceánra, volt még annyi ideje, hogy arra gondolt: nagy szerencse, hogy senki nem látja az esetet, de nagy szerencse!
Valaki megragadta a vállát.
-  Hé, ember, kapaszkodjon! - Vasmarok emelte fel szégyenszemre. - Kapaszkodjon!
Klinkenberg volt, a parancsnok.
Merő víz volt, de hát itt - közel a Ráktérítőhöz - az ilyesmi semmit sem számított.
Nekitámaszkodott a kabinsor falának, s akkor vette észre, hogy mégse maradhatott titokban az elvágódása; a felépítmény jobb oldalán levő lámpa fittyet hányt a szélnek, a hullámoknak, a nekieredő esőnek, éles fénnyel világított a szörnyű sötétségben.
-  Köszönöm, Sir - dadogta, és hálásan megszorította Klinkenberg kezét. - Már azt hittem ... - de észbe kapott, és ordítva folytatta: - Azt hittem, Sir, hogy alszik!
Klinkenberg vidáman hahotázott:
-  Az első lökés óta várom, Sir, hogy szólít! De most idejének láttam közbelépni!
-  A kormányhoz készültem, amikor... 
Klinkenberg helyeselt:
-  Okosan, Kimi, vegye át az irányt, én megyek az árbocokhoz.
-  Több vitorla leszakadt!
-  Van tartalékunk. Nem szeretem feladni a sebességet.

Jóízűen nevetett. A fény belevilágított szakállas, derűs arcába, élénk, jókedvű szemébe.
-  Helyes, Klinki - szorította meg parancsnoka kezét. - Köszönöm, hogy segít és hogy felrántott a fürdőkádból!
Nevető tekintet volt a válasz.
Parancsnokának optimizmusa, derűje, a hirtelen fürdő és főleg az elvágódás józanító hatása - egyszerre visszaadta régi énjét, amit sehogyan sem talált meg a Zutról való eljövetel óta.
Amikor ezt egy alkalommal, valahol éppen a Kanári-szigeteknél, Klinkenbergnek szóvá tette, a vasember legyintett.
-  Tudja, mi ennek az oka, Kimi? A sok ágyban fekvés, az átkozottul undorító szárazföld, kényelem! Kibírja, hogy semmi sem mozdul, se az utak, se a hegyek, se a padló a lába alatt? Én nem bírnám ki, esküszöm! Csodálkozik, hogy megmerevedtek az izmai, hogy se a lába, se a háta, se a feje nem engedelmeskedik a hajó mozgásának?! Hogy nem pattan fel, mint régen, a fedélzetről a kormány álláshoz? Ember, Kimi, mindennek az az átkozott szárazföldi élet az oka! Meglátja, ha majd újból érezni fogja, hogy egy a hajóval, a tengerrel, akkor tág tüdővel szívja a levegőt, s nincsen az a szöcske, amelyik vidámabban ugrál a réten, mint maga a hajón! Esküszöm,   uram, így lesz!
Ezekben a percekben a régi Tahar bej rohant fel a felépítmény lépcsőin a kormányálláshoz.
Agyonázott, viharvert emberek borultak rá a kettős kormánykerékre! Dundo Zenone és a svéd Bengt Karlsson, a kínai főkormányos utóda. Megtermett, közel kétméteres ember volt ez a Karlsson. Szótlan, mint a szobrok vagy a tengerpartokon felmeredő sziklák. Ünnepnek számított, ha egy nemet vagy igent mondott. Semmiféle beszélgetésben nem vett részt, vagy pipázott, vagy bagót rágott. Ha aludt, akkor is pipa lógott a szájából. De jó tengerész volt, értette a kormány kezelését. Bárki biztosra vehette, ha Karlsson áll a kormánynál, a kereket legfeljebb akkor engedné el, ha szívszélhűdés érné.
-  Jó fogás volt a két svéd, Bengt Karlsson és társa, Anders Björne - mutatta be őket Bumpus első tiszt, amikor egy hajnalon, a legnagyobb titokban a Zut előtti öbölben, ott, ahol a Narenta is lehorgonyzott, hajóra szállt Tahar bej és kísérete. - Jó fogás volt, uram, mert bár sokat nem tudunk róluk, de legalább olyan jó kormányosok, ha nem jobbak, mint a kínaiak voltak!
És erről volt alkalma Monostory Balázsnak is meggyőződni.
Akkor is, amikor odatornászta magát a kerékhez, és azon mesterkedett, hogy a kerék előtti iránytűházba kapaszkodva megállapítsa haladásukat.
A sors különös kegyelméből az iránytű lámpása megfelelően világított, úgyszintén a kormány feletti lámpa is.
A hátsó árboc merevítőkötélzeténél, a kötéllétránál árnyékok mozogtak. Most jöttek, csúsztak, huppantak le azok, akiket Merbabu a tatárbocra vezényelt, hogy vitorlákat szedjenek le vagy kurtítsanak. Mindössze a nagy latinvitorlát hagyták meg, azt is erősen reffelve, de mind az öt keresztrudas vitorlát felgöngyölítették.
Amikor ránézett a kormánynál küszködő, kapaszkodó emberekre, látta, hogy segítségre lesz szükségük. Dundo Zenone, aki közel olyan erőt jelentett, mint a svéd Karlsson, verítékesen, kidülledt szemmel, végső erőmegfeszítéssel markolta a kerék küllőjét. Ugyanígy Bengt Karlsson is.
Ezúttal a Papa - mert így hívták a hajón a hatalmas svédet - szájából hiányzott a pipa! Elkeseredett arca elárulta, hogy a pipával történhetett valami.
Újabb arc bukkant fel a kormány közelében. A másik svéd, Anders Björne. Ez az ember pontos ellentéte honfitársának: alacsony, kövér és beszédes. Amennyire Karlsson szájából nem hiányozhatott a pipa (kivéve ezúttal), ugyanannyira nem maradhatott le Björne fejéről egy gyapjúsapkának mondott valami. A sapka valóban gyapjúból készült, de vasnak mutatkozott, mert ha ledobták, koppant, ha letették, formáját megtartva mozdulatlanul maradt.
Dundo Zenone, aki csak jelbeszéddel tudott a svédekkel érintkezni, elismerően intett Björne felé. Björne kettőjük közé állva megragadta a kormányt.
Monostory vizsgálódva nézte az iránytű állását, amit kegyetlenül megnehezített a hajó imbolygása, az örökös rázkódás, a hullámvölgyek, hullámhegyek eltérítő süllyedése, zuhanása, ágaskodása.
A könnyűnek mégsem mondható klipper játékszernek tűnt az egyre fokozódó orkán sodrásában.
„Bármi is lesz - mondta magában Tahar bej -, a hajót vissza kell téríteni útirányába. Ha nem, elpusztulhatunk!”
Az iránytű szerint a Taitsing veszett iramban vágtatott Puerto Rico szirtjeinek. Az ördögbe is!
Amikor néhány nappal ezelőtt a Nagy-Antillák térképét tanulmányozta, megállapította, hogy nemhiába nevezik minden hajós rémének a nyugat-indiai szigeteket, de főleg a Nagy-Antillákat. A váratlanul lecsapódó orkánok, a gyakori hurrikánok, amiket bátran nevezhetünk minden orkán és vihar nagyapjának, továbbá a sok-sok sziget, szirt, vízszint alatti sziklapad a veszélyek egész sorát jelenti a hajó számára, amely a szigetek és a partok közelében kerül viharba.
Hiába volt a Taitsing közel száz tengeri mérföldre San Thomastól és Puerto Ricótól, hiába, amikor valahol a közvetlen közelben kellett lenni a Virgin-szigeteknek, Anegadának, Tortolának, St. Johnnak s még számtalan apróbb névtelen szigetecskének, amik rávicsorítanak a széltől űzött, orkántól hajtott, irányát vesztett hajóra.
- Hogy elkerüljük a francia hadihajókat, amikből most bőven akad a Karib-tengeren - tájékoztatta kapitánytársát Klinkenberg, amikor meghatározták, mely irányból közelítik meg a Mexikói-öblöt és ott a felkelők kikötőjét, Tampicót -, hogy elkerüljük őket, mert képesek átvizsgálni a klippert, Haitinál, a Szélfelőli-átjáróban megyünk be, és onnan tovább, a Cayman-csatornán húzunk el Kuba alatt, hogy a Yucatánon kibukkanva átszeljük a Mexikói-öblöt.
Így festett a terv, de ennek ellentmondott ezúttal a hajó pozíciója, amit pontosan megállapítani sem lehetett. Az iránytű azt mutatta, hogy a klipper nem nyugatnak, Dominica és a Bahama-szigetek legdélibb csücske között tátongó nagy nyílás felé halad, hanem egyenesen délnek, a közeli Virgin-szigeteknek!
Az ördögbe is!
Mivel itt a kormányállásnál - kitéve a bömbölő szélnek, a tat alatt és a hajó oldalánál szüntelenül nekivágódó, csattogó hullámoknak - beszélni bajosan lehetett, jelekkel mutatta Monostory, hogy legalább negyvenöt fokkal kell megváltoztatni a hajó irányát.
Ennyit tértek el az orkán kitörése óta a megadott útiránytól!
-  Rajta! - kiáltotta, de inkább önmaga buzdítására, hiszen még a lélegzete is elállt, ahogy szájába vágott a szél. - Rajta!
A négy ember ráfeküdt a kormánykerékre.
Karlsson, a Papa hatalmas testének teljes súlyával szorította a kereket. Ugyanígy tett Dundo Zenone és Anders Björne.
A hullámok elterelő nyomása, az orkán sulykolása a hajó oldalán valóságos présbe szorította a klippert. Teljes hátszéllel rohant előre.
-  És valahol a közelben lehetnek a Virgin-szigetek! - lihegte egyre Monostory. - Nem, így nem maradhatunk!
De mit bír egy klipperkormány? Jól tudta, hogy a hajó megbízható helyen, Scott és Linton gyárában készült, ahonnan a legtöbb pompás klipper származott. Néhány éve megért a Taitsingon egy kiadós tájfunt, Afrika csücskénél egy tájfunnal rokon erejű vihart. És a kormánnyal baj mégsem történt. A hajó azonban lehetetlen helyzetbe került: a hullámok, a szél, a vitorlák mennyisége és beállítása, sőt maga a 900 tonna is, arra kényszerítette a Taitsingot, hogy állandóan a hullámvölgyben szaladjon.
-  Rajta! - kiabálta Monostory.
Négyen voltak a kormánynál, vagyis annyian, hogy többen már nem is tartózkodhattak a kerekeknél. És a kormány ellenállt! Még csak a láncok megszokott nyöszörgését, csikorgását sem hallhatták a nagy zajban, hogy legalább következtetni lehetett volna, mit várhatnak a szerkezettől. Hol a határ, ameddig épségben marad a kormányszerkezet, ha négy erős ember igyekszik a gycrs sodrás és a hullámok nagy nyomása ellenére is elfordítani a kereket? Klinkenberg beszélte, hogy alig egy évvel ezelőtt - a nagy teaversenyen - az élen járó Cutty Sark éppen az erőltetés miatt vesztette el az Indiai-óceánon a kormányát!
-  Az ördögbe is, szorítsátok! - lihegte Monostory. Előrebuktak!
Az eddigi sejtelmes világítást teljes sötétség váltotta fel. Az erős láncon lógó, ráccsal védett olajlámpás búcsút mondott a hajónak, és eltűnt a hullámokban!
Ugyanakkor mintha mozdult volna a kormánykerék.
Monostory megdöbbent: most tört el a kormánylapát?!
De nem, nem törött el! Szeretett volna felujjongani és üvölteni az örömtől: maga az óceán segített, egy hatalmas, ellentétes hullám vagy szélroham, kibillentette a klippert a hullámvölgy rabságából.
A kormány engedett!
-  Öt vonással jobbra!
Hogy mit értett mindebből Zenone, a Papa vagy Björne, nehéz lenne eldönteni. De hogy ők is észrevették a lehetőséget, azt bizonyította az orkánon áttörő kiáltásuk:
-  Rajta!
Monostory Balázs rámeredt az iránytű világító házikójára. Lassan, imbolyogva, de fordult a kékesszürke mutató! Öt vonás steuerbord!
Egyszerre csak megint meglátták egymást. A fedélzetet, az árbocokat, az árbocoknál álló és fordítóköteleket húzó vagy megfeszítve tartó embereket. A magasban bókoló árbocokat, rajtuk azt a néhány vitorlát, amit meghagytak.
És látta Crane Bumpust, az első tisztet, aki megcsúszva, megbotolva, hasra vágódva mászott fel (mert mászott, és nem lépegetett) a felépítmény vaslépcsőjén.
Sötét lett, mint az előbb, de néhány pillanattal később újból világos.
Klinkenberg a főárboc tövében kapaszkodott, és valamit integetett a kormányhoz.
Villámlott. Egyik villám a másikat követte. Hej, errefelé, Kolumbus útján, Kolumbus szigeteinél mindennél többet tudnak a viharok!
Bumpus a kormányhoz ért. Hogy ne veszítse el az egyensúlyt, belekapaszkodott Monostory vállába. Nyilván mondta is, hogy bocsánat, Sir, de hallani nem lehetett, mint ahogy azt is nehezen, csak egy-egy szót elkapva, amit a parancsnokhelyettes fülébe kiabált:
- A sziget, uram! Itt vannak... a szigetek... vigyázni...
A kormányfélről porzott, vágott a hullám, de a Taitsing végre engedelmeskedett. Éppen idejében. A villámok fényénél, balra tőlük, hosszan elnyúló partok látszottak. A Virgin-szigetek!
Nem sok idő kellett volna, hogy a klipper szétzúzódjon, ha továbbrohan toronyiránt, bele az előbbi sötétségbe.
Bumpus tovább ordított:
-  Nem hurrikán... csak floridai orkán... floridai...
Elhallgatott. A villámok éles fényénél egy igen közeli sziklatömb bukkant eléjük váratlan gyorsasággal. Talán négy vagy öt hajóhosszal törtetett el a sziklatömb előtt a széltől űzött klipper.
Villámlás villámlást követett. Valóságos nappali világításban látták a sziklaszigetet, mögötte még többet, a Virgin-szigetek északi előőrsét.
A sziklatömbön, mint amikor falevél akad fel a rohanó patak kövén, úgy függött egy öbölszerű horpadásban egy hajótest!
Igen, igen, hajótest, mert az árbocok kitörtek, oldalt csüngtek, vagy a hullámok járása szerint szünet nélkül csapkodták a sziklákat.
Monostory Balázs is azonnal látta, hogy a háromárbocos ugyanolyan klipper, mint a Taitsing, méghozzá amerikai, amit a villámok fényénél könnyen megállapítottak a fehérre festett hajóorról és hajófarról.
New Orleans-i klipper lehetett, úgynevezett rabszolgatoborzó hajó, amilyenekkel hol a közép-afrikai partoknál, hol a nyugat-indiai szigeteken, az új néger államok, Haiti és Dominica partjainál „toborozták” a gyapotültetvényekre azokat a munkásokat, akik soha vissza nem térhettek hazájukba. Egyetlen ember nem látszott a hajótesten. Vagy behúzódtak a hajó még ép részébe az amerikai tengerészek, bízva, hogy csak elül a vihar, és akkor csónakon elérik a közeli világítótornyot, vagy - ami valószínűtlen volt - máris mentőcsónakba szálltak, és elhagyták a roncsot.
Mindenesetre a roncs néma volt, jelzés nem jött róla. A Taitsing tisztjei nem érezhették lekiismeret-furdalást, hogy minden mentési kísérlet nélkül elvágtattak a tragédia színhelye mellett.
Klinkenbergnek lett igaza: nem hurrikánba, „csak” egy, a floridai partoktól elszabadult viharba kerültek, amilyenből bőven akad az év minden részében errefelé.
-  Ha megússzuk a vihart - jelentette ki Klinkenberg kapitány, amikor végre hajnal lett, és biztosak voltak a dolgukban, hogy nem fenyegeti semmiféle váratlan veszély a hajót -, ha megússzuk, Sir, akkor már remélhetjük, hogy egyenletes széllel vághatunk keresztül a Mexikói-öblön. Tudja, Kimi, ennek az átkozott floridainak az a jó tulajdonsága, mármint azok számára, akiket nem tépázott meg kegyetlenül, hogy elzavar mindenféle más viharpalántát, és legalább egy hétre egyenletes szelet biztosít az Antilláknál és beljebb, a mexikói tengeren.
Monostory, aki ezúttal esett át újból a „Nagy Kaland” keresztségén, felszabadultan felnevetett.
-  Addigra pedig mi Tampicóban horgonyzunk!
-  Reméljük, Kimi, hogy nem kerülünk semmiféle francia zsákmányhajó, sem pedig az Államok déli lázadóinak a markába. Amikor elindultunk, hallottuk, hogy az Államok nagyszerű elnökét, Lincolnt megölték. Olyan hírek is voltak, hogy az északiak előtt a déliek leteszik a fegyvert... de hát az óvatosság mégsem árt. Mindenesetre messze ívben elkerülni, Kimi, mindenféle francia hadiegységet, mert szörnyű ideges lennék, ha átkutatnák a hajót!
Monostory hosszasan elnézte a távolban még mindig látható Puerto Ricó-i hegyeket és a távolból felbukkanó dominicai meredek partokat. Önkéntelenül arra gondolt, hogy ő is, akárcsak annak idején Kolumbus, a nyugat-indiai szigetekkel ismeri meg Amerikát.
Vidáman nézett Klinkenberg élénk, csillogó szemébe. Más ember egy olyan megfeszített éjszaka után, mint amilyenben része volt a klipper tengerészeinek, összerogyna. Nem úgy Klinkenberg, Monostory és a többiek!
A parancsnok és helyettese az út további részét latolgatta az erősen megdőlt hajón, nekitámaszkodva a felépítmény falának, némileg szélvédett helyen. Időnként felvágott egy-egy hullám, végigmosta a fedélzetet, majd eltűnt a hátsó palánkoknál található számtalan kieresztő nyíláson. A kormánynál ott volt mind a három ember - a Papa, Björne és Zenone, A szél nyomása és eltérítő hatása, az oldalról rohamozó hullámok ereje miatt biztonságot jelentett a kormánynál a megerősített szolgálat.
A fedélzeten Crane Bumpus utasítására dolgoztak az emberek. Merbabu és Rimau, a Tigris töltötte be a hajómesteri tisztet. Azok az emberek, akik eljöttek Zutról, nem lophatták a napot, s egyformán beosztást kaptak az őrségekbe. Egyikük sem dicsekedhetett azzal, hogy akár angolul, akár maláji nyelven beszélni képes. De hát ők is tengerészek voltak, s jelbeszéddel vagy a többieket követve segítségére lehettek a klipper rendes személyzetének.
Dundo Zenonével együtt összesen tizenöten jöttek el Zutról, főleg a fiatalabbak és olyanok, akik értették a puska kezelését. Akadt kivétel is, az öreg Ibrahim, aki nem maradt volna el a fél világért sem, és esküdözött, hogy különb lesz a legjobbaknál is.
-  Uram - könyörgött, amikor hírét vette, hogy a gazda készül valamerre, és válogatott   legényeket   toboroz   az   útra -, uram, admirális, itt ne hagyjál engemet, mert  ezt  a  szégyent nem viselném el! Ha Dundót viszed, vigyél magaddal! Meglátod majd, hogy meghálálom!
Így azután az öreg Ibrahim a klipperre került.
Ahányszor találkozott a hajón urával, nem állta meg, hogy oda ne szóljon, vagy cinkosan rá ne kacsintson: látod, uram, itt vagyok, és nem vallottak velem szégyent!
Nem, az öreg Ibrahim a floridai orkánban is megmutatta, hogy legalább annyit ér, mint a legjobb fiatal. Merbabu állította, hogy nélküle képtelenek lettek volna a főárboc legfelső két keresztvitorláját felgöngyölíteni az oda küldött legények.
-  Tuán - jelentette ki a csónakmesterből előléptetett hajómester -, Ibrahim pompás tengerész. Jobb jobbaknál. Ember, aki kell Merbabu őrségébe!
Az Ibrahim iránti rokonszenv már akkor megmutatkozott, amikor a klipper színes emberei megtudták, hogy a mindig vigyorgó, sebhelyes, vén „kujon” éppen úgy mohamedán, mint ők. Naplementekor, amikor a hullámok, a szél és a hajó megengedte, Ibrahim is délkeletnek, Mekka felé fordult, hogy Allahot áldva búcsúzzon el a naptól. Ez olyan esemény volt Merbabuék számára, hogy Allah csodájára gyanakodtak. Sehogy sem értették, hogy onnan, az Adria mellől, ahol legalább annyi keresztény templom látható, mint vár és várkastély, egy valódi mohamedán jön velük a hajón.
És amennyire magukénak vallották Ibrahimot a klipper színesei, ugyanannyira kedvence lett az úton a két svédnek Dundo Zenone.
-  Nagy osztozkodás folyik az embereiért, Sir - állapította meg Klinkenberg kapitány -, aminek szívből örülök.
Monostory megkönnyebbülten bólogatott.
-  Hát még én, Sir! Féltem, hogy idegen lesz számukra a klipper. Vademberek ezek, Klinki, higgye el! Csodálom, hogy ilyen gyorsan feloldódtak, és megtalálták a helyüket.
És vajon miként fogadta Dundo Zenone, Ibrahim és a többi Zutról jött hajós Monostory közlését, amikor bejelentette, hogy Mexikóba mennek?... Ha őszinték akarunk lenni, márpedig kell hogy azok legyünk Monostory Balázs életbeszámolójának egyik legfontosabb szakaszánál, a mexikói kalandnál, akkor bevallhatjuk: Dundoék se különösebben nem lepődtek meg, se nem lelkesedtek a megszokottnál jobban.
-  Már megmondtam, uram - jelentette  ki   Dundo Zenone mint szószóló -, ha kell, követlek a világ végére is. Így vallanak a többiek is. Ha Mexikó, hát legyen az. Mi már az elindulásnál gyanakodtunk, hogy nem Törökországba megyünk, hanem másmerre. De hát mi közünk hozzá, hogy hová! Követünk téged, mint ahogy követtek a társaim, amikor én parancsnokoltam. Elhaladtunk Szicíliánál, ki a Földközire. Mondtam magamban: no, ez így is jó! Ebből nem lesz Törökország, de nem ám! Jött hozzám ez is, az is. Kérdezték, hová megyünk. Hát hová, válaszoltam, hová? Fontos az? Dehogyis fontos, vallottuk végül mindannyian... Most   azt mondod, Mexikó. Miattunk lehet akár Grönland is, uram!
Mexikó!
Kétségtelen, addig a pillanatig, amíg Tahar bej otthonában Obrovazzo gróf és a sorhajókapitány látogatást tettek, Zut gazdájának füle mellett eléggé elsurrantak a mexikói események. Évekkel ezelőtt - 1861-ben - hallotta, hogy egy mexikói tábornok, Almonte generális és egy bizonyos Miramondes páter kisebb küldöttség élén kihallgatást kért a franciák császárától, kérve, hogy a mexikói „francia érdekek védelmére” küldjön expedíciós sereget. Belháború volt Mexikóban, mert amióta a mexikóiak kivívták függetlenségüket, és megszabadultak a hosszú spanyol igától, az 1821-től eltelt negyven év alatt egymással nem tudtak megegyezni. Kiskirályok uralma, katonai összeesküvések sorozata, a tartományok harca jellemezte ezt a negyven évet. És ahány év telt el, közel annyi elnök ragadta magához a hatalmat! Negyven év alatt majdnem negyven államfő!
A francia császár örömmel kapott az alkalmon, hogy beavatkozzon Mexikó belügyébe. Régi elképzelése volt egy „szilárd katolikus állam” megteremtése Észak-Amerika és Dél-Amerika között. A beavatkozás lehetőségét még az is segítette, hogy az Egyesült Államokban akkor tört ki az észak-dél közötti háború: az erős északi seregek senkitől sem várt vereségek sorozatával hívták fel magukra a világ figyelmét. III. Napóleont nem kellett sokat biztatni. Itt volt a jó alkalom a közép-amerikai katolikus állam megteremtésére: előbb meghódítani Mexikót az érdekvédelem álarcával, azután, ha minden sikerül, „megértetni” a mexikóiakkal, hogy fejedelemre lesz szükségük, akit III. Napóleon küld ajándékba.
Az első expedíciós csapatok 1862 januárjában szálltak partra Veracruznál. Májusban megszállták Orizaba városát, valamivel később a főváros kulcspontját, Los Angelest. 1863. május 18-án Ortega tábornok, a védelmet irányító elnök, Benito Juarez jobb keze, Pueblánál letette a fegyvert Bazaine francia marsall előtt!
Benito Juarez, az indián származású elnök, a nehezen megközelíthető San Luis Potosiba menekült.
Most már valóban nem kellett más III. Napóleonnak, mint valóra váltani a nagy tervet: fejedelmet, császárt keresni Montezuma elárvult trónjára. Ki legyen Mexikó császára, kit keressen fel a „hű mexikói hazafiak” küldöttsége, akik a kiválasztottnak „felajánlják” a trónt?
III. Napóleon óvatos volt. Beavatta a válogatás titkába az angol királynőt, Viktóriát, a spanyol királyt, de főként a hozzá erősen hasonló, kalandorkedvű belga királyt, Lipótot. Az európai udvarházak és hercegi családok sok tagja jött számításba, de vagy azért nem felelt meg, mert rövidesen szembekerült volna a jóakaróval, III. Napóleonnal; vagy mert „nem volt hősi megjelenése”, ami a császár szerint alkalmatlanná tette Mexikó trónjára a jelöltet.
Végül is Lipót belga király vejét, Habsburg Miksa főherceget választották ki a királyfiak és hercegek galériájából.
Őt tartották a legalkalmasabbnak, hogy császára legyen annak az országnak, melyet 1519 februárjában Hernando Cortez (508 katonával, 110 tengerésszel, 10 ágyúval és 16 lóval) elfoglalt Montezumától, az utolsó azték uralkodótól, és V. Károly spanyol király számára meghódított.
Minden külső jel azt mutatta, hogy elérkezett a legalkalmasabb idő a mexikói trón betöltésére. Az egyedüli ellenkezés csakis az Egyesült Államokból jöhetett volna, de hát ott a nagy gondokat még nagyobbak követték: Lee tábornok, a déliek vezére, akit kezdetben nem sokra értékeltek mint hadvezért, egyik zseniális ellentámadást a másik után indította az északi Grant és Shermann tábornokok ellen, akik kezdetben azt hitték, hogy egyszerűen átlépnek a déliek ellenállásán. Lincoln elnök egyszerű tiltakozó levélen túl többet nem tehetett, hogy kifejezze rosszallását a mexikói eseményekért.
A jól felfegyverzett francia seregek, Bazaine parancsnoksága alatt, kezükben tartották az „érdekvédelmet”, Ciudad Mexicot és a stratégiailag fontos városokat. A mexikói gerillák kis csoportjait még nem fogta össze senki, hiszen Benito Juarez, az elnök egyik városból a másikba menekült, és nem találták meg azt a helyet, ahol a szétszórt hazafiak szervezkedhetnek, és megkezdhetik az ellentámadást.
Habsburg Miksa előtt tehát szabad volt az út. Az osztrák flotta főtengernagyát, Ferenc József császár öccsét megtévesztően rangos mexikói küldöttség kereste fel tengerparti otthonában, Triesztben: tábornokok, főpapok. A hírek úgy tudják: Habsburg Miksa ingadozott. Alig múlt harmincéves, szerette az osztrák flottát, a tengeri kószálásokat, de főleg „helyettesét”, Tegethoff tengernagyot, a flotta valódi megteremtőjét, akinek köszönhette, hogy eljutott Keletre, Afrika vizeire, a német, holland, francia, angol kikötőkbe, végül Dél-Amerikába, Brazília dzsungeljébe. Alig múlt huszonhárom éves, amikor Tegethoff jóvoltából (1855-ben) tizenhét hajóból álló flottát vezényelt az ázsiai tengerekre! Mindez azt az érzést keltette Ferenc József tengerrajongó öccsében, hogy őt az isten valóban admirálisnak teremtette. Váratlanul érte a mexikói trón felajánlása. De voltak, akik rövidesen bebizonyították, hogy ő erre is alkalmas. Mindenekelőtt maga a főhercegi hitves, Lipót belga király lánya, Sarolta főhercegnő, aki - otthon már megszokta - császári udvarról álmodozott. A főhercegné nem szerette a tengert. Annál inkább vágyott egy trónra, még ha az Mexikóban található is. A másik valaki, aki támogatta III. Napóleont és a mexikói küldöttséget, nem kisebb személyiség volt, mint maga Ferenc József, az osztrák császár. Nem örült, hogy öccsét kedveli a flotta, maga Tegethoff és a tisztikar. Rossz álmaiban megjelent egy olyan kép, hogy a flotta hajói elfoglalták Bécset, és a trónra a telhetetlen Lipót lányának, az ugyancsak telhetetlen Saroltának férjét, tulajdon öccsét ültették! Elege volt abból, hogy öccse először a flottánál, majd a hadseregnél is népszerűsödik.
Ferenc József ebben az esetben tehát Sarolta mellé állt: meggyőzte öccsét, hogy fogadja el a „mindenkitől hőn óhajtott” és „csakis egyedül a számára alkalmas” mexikói trónt.
-  Világlátott ember vagy - mondta a valódi császár a jövendőbeli császárnak -, nem mondhatsz ellent! Rendelkezel olyan nagy tapasztalattal, hogy méltó légy a trónra.
Ez az érv döntött. És még valami: Ferenc József megígérte, hogy öccse tengernagyi hajóján utazhat át az óceánon. A Novara sorhajót a hű barát, Tegethoff tengernagy vezényli majd.
-  Lehet nagyobb öröm egy admirális számára, mint vezérhajójáról partra szállni, de nem tengernagyként, hanem császárként?! - mondta Sarolta főhercegné, az alig huszonkét éves ifjú hitves.
És Miksa itt szédült meg először. Igent mondott. Még akkor sem kezdett gyanakodni a nagy és lelkes unszoláson, amikor elindulása előtt egy nappal megjelent Miramaréban, trieszti otthonában Ferenc József, a felséges báty. A tengerparti sziklára épített kastély előtt ott horgonyzott a flotta, hogy elbúcsúzzék az admirálistól. A Novara főárbocának zászlós keresztrúdő-ján már a mexikói császári lobogó lengett!
Egy különös teremben, a (mindmáig látható) trónteremben fogadta a felséges öcs felséges bátyját. Ez a trónterem, ami szokatlan volt egy kastélyhoz, sebtében, de mégis a legnagyobb műgonddal épült. Aranydíszítések, vörös brokátok, drapériák borították a falakat, több mázsás velencei üvegcsillárok függtek az aranymennyezetről.
Itt találkozott az életben utoljára - 1864 áprilisának közepén - a két Habsburg testvér. Ferenc József szárnysegédeivel és főhadsegédével érkezett a búcsúünnepségre. Miksa körül ott voltak új hívei, a mexikói küldöttség fő alakjai, Almonte, Salas, Gutierrez, Iglesias tábornokok, Mgr. Labastida püspök és Miranda páter, a későbbi püspök. És ott volt Tegethoff tengernagy, most már főtengernagy, aki előzőleg császári kihallgatáson vett részt Bécsben, amit bátran császári fejmosásnak lehetett tartani. Tegethoffot arra intette Ferenc József császár: mellőzzenek minden érzékenykedést, mert „a flotta nem főtengernagytól búcsúzik, ellenkezőleg, a flotta ünnepli Mexikó új császárát”! És hogy ezt még inkább aláhúzza, jött a meglepetés, aminek az élét az akkor már teljesen elkábult Miksa főherceg, de még a mindenbe beleavatkozó Sarolta hercegnő sem vette észre: előlépett a főhadsegéd, és díszes bőrbe foglalt iratot nyújtott át a miramarei trónterem közepén álló Habsburg Miksának, aki abban a pillanatban még Habsburg főherceg volt, de csak abban a pillanatban.
-  Őfelsége kéri felségedet, kegyeskedjék aláírni - dadogta a főhadsegéd. - Nagyon kéri.
Őfelsége néhány lépésre állt csak, de szokása szerint, mint ilyen ceremóniákon mindig, helyette vagy valamelyik miniszter, vagy a főhadsegéd nyilatkozott.
-  Nagyon kéri...
Miksa - így írja le a történelem - beletekintett az iratba. Valószínűleg meglepődhetett, hiszen erről, ilyesmiről előzőleg nem esett említés: lemondás a Habsburg főhercegi címről, a vele járó jogokról s természetesen lemondás a főtengernagyi rangról is, hiszen ő már, ha aláírja, nem osztrák, hanem mexikói állampolgár.
A főhadsegéd kezébe nyomta az aranytollat, az egyik hadsegéd felemelte az aranyozott asztalkáról az aranyszelencébe foglalt porzót, hogy az aláírás után behintse a tollszántotta kézjegyet.
-  Kérem, felség - dadogta most már egyes számban a megzavarodott főhadsegéd, akinek a fejében az járt, mi történik, ha az ifjú, mit sem sejtő főherceg nem írja alá a párját ritkító iratot.
Vajon meglátta a kiközösítés csapdáját Miksa főherceg? Nem látta meg, de valami mégis visszatartotta, mert néhány másodpercig tétovázott. Feltehetőleg gondolkozott, mert ilyesmivel nem volt találkozása a flottánál. Lemondani mindenről!
Ekkor olyasmi történt, ami várható volt, de mégis váratlanul hatott. Ferenc József a rátekintő Tegethoffnak intett. És Tegethoff, az új főparancsnok, nem tehetett mást, mint engedelmeskedett a legfőbb hadúrnak.
-  Felség, szíveskedjék aláírni itt   -   súgta ifjú   barátjának, akivel annyi szép és kalandos napot, hónapot, évet töltött el a fregattok fedélzetén. - Itt...
És Miksa főherceg aláírta a lemondást.
Abban a pillanatban már csak Mexikóban bízhatott! Minden érdeme mellett is kitaszított Habsburg volt, egy új név birtokosa, Mexikói Miksa, akit az akkori idők egyik legnagyobb politikai kalandora, III. Napóleon tett meg tengerentúli császárrá.
A kastély előtt felsorakozott osztrák flotta ágyúinak sortüze, mint ahogy azt Ferenc József parancsba adta, nem a volt főparancsnokot búcsúztatta, hanem az új mexikói fejedelmet üdvözölte.
Másnap hajóra szállt a botcsinálta császár és kísérete. A Novara még egyszer, egyetlenegyszer elindult vele a kedvenc palotától, az általa elkeresztelt Miramare kastélytól, ahol árván maradt egy trónterem ...
1864. május 20-án kanyarodott be a Novara fregatt a Mexikói-öbölbe.
Pontosan egy évre rá, 1865. május 20-án a Taitsing elérte a Mexikói-öblöt, maga mögött hagyva a Yucatán-szorost, éjszaka idején, kellő számítások és megfelelő éber figyelések után.
Fülledt, meleg éjszaka volt.
A Yucatán-szoros és a Mexikói-öböl nem tagadta meg önmagát
Poshadt, mocsárszagú levegő borult a tengerre, pedig - láthatólag - messze volt a hajó pozíciójától a mexikói földség legveszélyesebb félszigete, a Yucatan és az ott levő mocsarak tömege.
A sárgaláz birodalma.
-  Még Veracruz is veszélyes hely - mondta a mindenről tájékozott Klinkenberg, amikor előző este erről beszéltek, Monostory Balázs és ő. - Tampico már kevésbé. Remélem, hogy Tampicó nem lesz számunkra csapda. Kínos lenne.
-  Egyelőre a yucatáni őrhajók a veszélyesebbek. Sir, úgy gondolom.
Klinkenberg legyintett.
-  Elkerüljük őket. Ha sikerül a kubai csücsök alatt, az Antonio-foknál elkanalazni, akkor - üdv neked, III. Napóleon!
-  Mindent elkövetünk, hogy sikerüljön!
Eddig is azt tették. A legnagyobb óvatossággal vitorláztak el Kuba déli partjainál. Látták a kétezer méternél is magasabb Tarquino és a Gran Piedra csúcsait, a sziget keleti részén a rengeteg kávéültetvényt, a nyugatin a cukor- és dohányültetvényeket. Monostory érdeklődéssel figyelt egy új világot, amiről eddig csak hallomása volt. Most saját szemével győződött meg a közismert mondásról: Kuba az Antillák gyöngye, a spanyol gyarmatok királynője. Kolumbus mondta, hogy „ez a legszebb ország, melyet valaha emberi szem látott”. Nem győzte embereinek mondani: „Nézzétek, ide áttelepíthetnénk Zutot!”
-  Mintha a hazai vizeken járnánk - nevetett Zenone -, itt is tele a partok közelsége szigetecskékkel, scogliókkal, sziklákkal, burványokkal!
Ebben Zenonénak igaza volt. Rengeteg sziklaszigetecske tette veszélyessé a hajózást Kuba déli partjainál.
És mégis erre vitorláztak, veszélyeztetve a hajót, ami még mindig kisebb veszélyt jelentett a francia őrhajóknál, amelyek minden idegen hajót feltartóztattak, ha megsejtették, hogy a Mexikói-öbölbe tart.
-  Végső esetben lövünk! - jelentette ki a határozott és minden rendes verekedést szívből kedvelő Klinkenberg. - Vagyunk elegen, semmi okunk tátott szájjal várni a fejleményeket, ami nem lehet kétséges, ha lejutnának a raktárakba! Tehát, Kimi, csak úgy, mint annak idején a Sárga-tengeren. Elő a fegyverekkel, elő a fegyverállványokkal! Az én embereim éppen úgy értenek a puskához, mint a magáéi, valóságos kis hadsereg!
Majd azt nem mondta a derék parancsnok, hogy a legjobb lenne a francia őrhajók elé rohanni, annyira vágyik már egy kis csetepatéra.
-  Az ember izmai elrozsdásodnak, Kimi - tette hozzá. - Képzelje, amióta magától elváltam, semmiféle heccben nem volt részem! Szégyenletes, mi? Egyszerűen elkerült a jó szerencse, ez az igazság. Mondom, amióta magától elváltam, bármerre is hajóztam, mindenütt simán mentek a dolgok. Az ilyesmit sokáig nem lehet kibírni. Mit gondol, miért szántam rá magamat a mexikói útra?
-  Nem nehéz kitalálni.
-  De nem ám, az angyalát! Elsősorban is azért, hogy végre felfrissítsem poshadó véremet! Igen, igen, így van. Gondolkoztam, hová menjek. Az Államokba, északra vagy délre? Megbeszéltem Bumpussal a dolgot, és megállapítottam: nekem rokonszenvesebbek a déliek, jófajta verekedők, csak az a bajuk, hogy rabszolgákat tartanak. Az északiak? Cilinderes, nagy képű polgárok ... és az igazság mégis az ő oldalukon van. Döntöttem: nem megyek az Államokba. Kacsingattam Mexikó felé, de dönteni itt se tudtam. Juarez vagy Miksa császár? Nem láttam tisztán. Ekkor a véletlen megoldotta a kérdést. Beszéltem már erről?
Monostory mosolygott.
-  Még nem. Nem szólt, én pedig  udvariatlanságnak  tartottam volna...
-  Most elérkezett az ideje. Éjfélre, ha marad a szélerősség, és az ördög is békén hagy, átmegyünk a Yucatánon. Onnan kezdve már a mexikóin hajózunk! ... Tehát?
-  Tehát?
-  Az ám, a véletlen, mint említettem. Tudja, Kimi, szeretem a véletleneket. Nincs szörnyűbb, mint az előre eltervezett valami. Csak ne mosolyogjon, maga is így gondolkozik! Mivel a múlt évben nem láttam kifizetőnek Kínába hajózni és onnan teát hozni, Ausztráliába mentem, a legbüdösebb fuvarért, ami egyenértékű a guanóval. Állatbőröket, birka-   és   tehénbőröket hoztam a klipperen! Egy hónapig szellőztettünk és fertőtlenítettünk utána. De megérte. Nos, onnan jöttem, hiba nélkül befutottunk a London-dokkba, és végre kirakhattuk a büdös rakományt. Már éppen azon törtem a fejemet, hogy valamiféle egészséges dolgot kellene kitalálni, esetleg egy grönlandi utat, bálnavadászattal párosítva, amikor Simba jelentette, hogy keresnek. Két idegen úr volt az illető, akik nem akarták megnevezni magukat, de mindjárt láttam, hogy mexikóiak. Angolul jól beszéltek.
-  Nem nevezték meg magukat, és ön, Klinki, az óvatos ember, szóba állt velük?
Klinkenberg derűsen mosolygott a pipafüst mögül.
-  Nono, azért nem estem a fejem tetejére! Egy levelet adtak át, amit az öcsém írt. Őszintén szólva már el is felejtettem, hogy van öcsém, annyira régen láttuk egymást! Ő húsz évvel ezelőtt elment Mexikóba, az azték kultúrát tanulmányozni, én meg a tengeren jártam. Volt annyi esze, hogy gyanítsa, már az írására se emlékszem, ezért csatolta azt a gyűrűt, amit apánktól örökölt. Itt van.
Ezzel Klinkenberg felemelte a jobb kezét. Vastag, régies gyűrűt mutatott, ami valójában műremek volt: aprócska kobrakígyó, amelyik a farkába harap. Az ilyesmit a nyolcszázas évek elején szerencsegyűrűnek tartották.
-  Tudhatta, hogy annak idején, amikor elosztottuk az örökséget, éppen e gyűrű körül volt a legnagyobb vitánk. Hát hogyne: ki akarja elveszteni a szerencséjét? Márpedig ez a kis kígyó a szerencsét jelenti! ... Feldobott egyshillinges döntötte el a vitát. Az öcsém kapta a gyűrűt, neki ugrott ki Viktória királynő képe!...
-  És a mexikóiak? - kíváncsiskodott most már Monostory. - Mit akartak?
-  Hogy vegye fel a hajó azt, ami most itt van a fedélzet alatt! A puskákat, a dinamitos ládákat, a puskaporos hordókat. Bárkák levitték Tilburyig, ott rakodtunk. Igaz, a szállítólevél nem a Taitsingnak. szól, hanem a Freeboy nevű amerikai hajónak, amelyik Bostonban rakodna ki. De hát ki törődik ilyen kicsiséggel? Én legalább nem. Ez a látogatás, a két mexikói névtelen felbukkanása döntötte el, hogy most a hazájukba hajózunk. Irány - így szólt a kérés - Tampicó. És ha Tampicót elfoglalják? - kérdeztem tőlük. Mi lesz akkor? Évekig cipelem a tengereken a sok tonna hadianyagot? Mire kijelentették, hogy olyan nincs, Tampicó soha nem kerül a császár kezére. Ezt írta az öcsém is. És azt: ha Tampicóba érek, keressem fel Manuel Oroscót, a Guadelupei Szent Szűz téren. Ő veszi  át  a  szállítmányt, és nála lesz az üzenet az öcsémtől, hol találom őt. Nos, ebből mindent megért, Kimi. Főleg azt, hogy az ügy eléggé zűrzavaros, de éppen ezért csábító: sikerül-e átcsempészni a Yucatánon és a Mexikói-öblön a durranóanyagot; mit találunk Tampicóban, és találkozom-e az öcsémmel, s a helyén találjuk-e Manuel Orosco urat a szép nevű téren? Mert hiába kezeskedtek a mexikóiak, hogy Tampicó az övék marad, még a nevüket sem tudom. De hát kifizették a fuvart... és én végtére kereskedő is vagyok!
Jóízűen nevetett megszokott könnyelműségén. Még hozzátette:
-  Most már legalább tudja, miként került a klipper hasába annyi minden, amit nem nevezhetünk teának, lisztnek, de még répának sem! Mindenesetre, ha már idejöttünk, egy kicsit körülnézünk Mexikóban.
-  Ezért hívott magával, Sir?
-  Szeretem az örömeimet megosztani a barátaimmal! - kacagott Klinkenberg.
... Mindez, amit leírtunk, az előző napon történt.
Ismételjük, 1865. május 20-a volt, pontosan éjfél után. Kerek egy éve ezen a napon, majdnem ugyanebben az órában errefelé haladt el a Novara császári fregatt és a két kísérő gőzhajó.
A Taitsing túlért a Yucatán-szoroson.
Éjszaka volt, és a fedélzet mégis gőzölgött. Időnként vödrökkel végigöntötték a deszkákat, hogy csökkentsék a meleget. Ennek eredményeként fülledt, nehéz gőz lebegett a habvédek között.
Egyenletes, könnyű szél fújt, ami semmit nem csökkentette a hőséget. Inkább hozta az agyat bénító meleget Yucatan partjairól.
A hajót ezúttal Bumpus első tiszt irányította.
A kormánynál a Papa dolgozott, Simba segített neki. Kabinboybeli feladata egyre gyérült, és a fiúnak már régen kedve volt a kormányossághoz, így ő lett a negyedik kormányos.
Bumpus merő figyelem, óvatosság volt. Pontosan tudta, hol járnak, és a térképről ismerte a helyet, a kijelölt irányt.
Hajózási szempontból veszélyes helyre értek. Három lehetőségük volt. Vagy áthaladnak a Yucatán-félsziget közelében, a Kampes-zátonyon, vagy a zátony és a Bermeja szigetek közötti szorost választják, vagy pedig kihajóznak az öbölbe, túl a Bermeja szigeteken, és úgy kanyarodnak vissza Tampicó felé.
Az első útvonal a legegyszerűbb, legrövidebb, de a legveszélyesebb is. A Kampes-zátony, ami közel hétszáz kilométer hosszú és átlagosan két-háromszáz kilométer széles, tele van a térképen jelölhetetlen homokpadokkal, amelyeken könnyen megfeneklik a hajó. A második útvonal a legjobb, hajózásilag biztonságos, és ha nagy ívben lehet megközelíteni, mégis elnyeri a vámon a kapitány azt, amit a réven lead. A harmadik útvonal lett volna a Taitsing szempontjából a legcélszerűbb, de csakis akkor, ha a célszerűség alatt a veszélytelenséget értjük. Ezen a nagy kerülővel megtett északi útirányon se francia hadihajók, se felfegyverzett csapatszállító hajók nem mutatkoztak. Annál inkább a második útvonalon, a Kampes-zátony és a Bermeja-szigetek közötti hajózási útszakaszon.
Bumpus az este Klinkenbergtől azt a parancsot kapta, amit Monostory Balázs is helyeselt, hogy elhaladva Kuba legnyugatibb csücske alatt, hatvan-hetven tengeri mérföld után forduljon élesen nyugatnak, és igyekezzen elérni a Kampes-zátonyt.
- Másszon bele nyakig a zátonyba, Bumpus! - rendelkezett ezúttal is merészen a klipper parancsnoka. - Ne féljen, mert aki fél, az eleve hülyeségeket csinál! Menjünk csak bele abba a pocsolyába, mert szerintem átvágjuk magunkat rajta! Tudja, azt mondják: aki mer, az nyer. Nos, mi merünk és - nyerünk!
-  Parancsára, Sir! - hajolt meg mereven Bumpus, és egy arcizma nem árulta el, hogy valójában mit is gondol.
Crane Bumpus, akit gyerekkorában éppen úgy a flotta nevelt, mint rajongott parancsnokát, Klinkenberget, tartotta magát a régi iskola parancsához: „Amit a felettesed mond, az szent, és amit parancsol, annál nincsen jobb megoldás.”
-  Parancsára, uram, ahogy kívánja.
Holott Crane Bumpus éppen úgy tudta, mint Klinkenberg vagy Monostory, hogy a Kampes-zátony, ez a miazmás, cápáktól, rájáktól, barrakudáktól, tarponoktól és más óriási tengeri szörnyektől, kígyóktól, halaktól, teknősöktől, vízimadaraktól lakott terület rengeteg veszedelmet rejteget a hajók számára.
De hát a parancs kötelező, és Crane Bumpus különösebben nem törte a fejét a következményeken.
A Taitsing nyugatnak fordult.
Éjjel volt. Az a bizonyos igazi, hamisítatlan trópusi éjszaka, amikor még a szél se enyhíti a hőséget. Hold nem világított, a jó öreg már egy órája lelépett a látóhatárnál, de a csillagok annál csillogóbb fénnyel tündököltek.
Három fregattmadár, a tenger vándorai húztak el a hajó felett. Oly alacsonyan szálltak, hogy felismerhető volt a formájuk, a hangjuk pedig - a rekedt vénasszonyhang - még inkább elárulta őket.
Mindenki jó jelnek vette  a fregattmadarak   látogatását, de különösen azt, hogy nem némán, hanem rikácsolva eveztek el az árbocok csücskénél. Erre gondolt Crane Bumpus, erre a Papa és Simba, erre a fedélzeti őrszemélyzet, Merbabuval és Ibrahimmal együtt.
A három fregattmadár látványa biztonságot adott azoknak, akik ösztönösen érezték, hogy útjuk új szakaszához érkeztek el.
Más világba, más körülmények közé.
Bumpus sípszóval magához hívta Merbabu hajómestert.
-  Merbabu, tudod, hol a névtábla?

-  Merbabu tudja.
-  Hivatod Kava-Manukot, aki ács is, meg az új embert, Ibrahimot. Velük felerősíted a táblát. Master Klinki hajnalra már ott találja! Megértetted?
-  Merbabu ért.
Ezzel a hajómester eltűnt.
Egy idő után a tatról, a kormánykerék alól kopácsolás hallatszott.
Mostantól kezdve, legalábbis Tampicóig, a Taitsing eltűnik, és helyette egy különös klipper úszik a mexikói vizeken: Pandora, Kristiania.
Norvég klipper, amilyen nem volt, és nem is igen lesz.
Éppen ezért választották álcázásra a norvég zászlót (ami akkoriban egy volt a svéddel), hogy megzavarja azt az idegen hadihajót, amelyik észreveszi, és megállítani szándékozik!
-  Ha átszólnak hozzánk, majd Papa vagy Björne válaszol - jelentette ki Klinkenberg, és már jó előre kioktatta a két svédet esetleges feladatukról. - Ne felejtsétek el, a hajó neve Pandora, a hazai kikötő Kristiania. Hogy hová megyünk? Irány Kubából gyapotáru, a cél New Orleans. Ha azt mondják, mit keresünk a zátonyon, akkor azt válaszoljátok, hogy éppen ezt nem értjük mi sem. A bolond norvég kapitány nagy halak csontvázát gyűjti a bergeni múzeum részére. Ezt válaszoljátok.
Az óriás kormányos éppen úgy kacagott, mint az apró kövér cimbora.
-  Jó mese, uram - állapította meg a Papa. - De  éppen  az ilyesmit szokták bevenni  a  haditengerészek. Én  csak  tudom. Volt elég részem az ilyen mókában. Hosszú ideig csempészhajón szolgáltam!
Amikor hirtelen hajnalodni kezdett, Klinkenberg már a fedélzeten volt. Megelégedéssel tapasztalta, hogy a klipper neve átváltozott. Ugyanúgy megelégedéssel tudomásul vette Bumpus jelentését:
-  Közlöm, Sir, hogy már a zátony vízén járunk.
A távolban, de még a nyitott, tehát a zátonymentes részen, két füstfelhő mutatkozott. Lehettek egymástól egy-másfél kilométerre.
Monostory élt az alkalommal - a tereben való tartózkodás lehetőségével -, és távcsővel a hóna alatt, felmászott a hágószálakon, az előárboc második, legfelső terebjére. Innen feljebb már csak két keresztvitorla feszül a klipper árbocán.
Bíborszínben ragyogott az óriási zátony vize. Kékeszölden mutatta magát a távolban a yucatáni partszegély.
Ahonnan pedig a két füstcsík látszott - párásan szürke, távolból is trópusi melegséget lehelt a tenger.
Szeretett a tereben tartózkodni. Előtte, lent, éles csíkot vágott a hajóorr, jobbra és balra dőlt a felkavart hab. Körülötte erdő volt, a vitorlák, kötelek erdeje, ahonnan mégis kitűnően lehetett minden irányba ellátni. Lent a hajótest imbolygóit, a fedélzeten fura alakú emberek mozogtak, akiknek csak fejük, válluk vagy talán csak lábfejük volt... legalábbis innen úgy látszott.
Ha tiszta volt a tenger, márpedig ezúttal az volt, akkor több méter mélységre a vízszint alá lehetett látni. Joggal meglepődött. Nem is egy, de több cápa követte a hajót, olajos testük árnyékként cikázott a hajótest mellett. A cápák közelében kisebb, jóval karcsúbb, csukára emlékeztető méteres halak tűntek fel: barrakudák, az óriás fogú vízi párducok.
Egy nagy, több mázsás rája hatalmas teste himbálódzott el mellettük. Mint valami szellemóriás meredt a hajóra a fehér testű, minden porcikájában puhán lebegő, ijesztő tekintetű tengeri szörny.
De hát nem a tenger életének tanulmányozása volt Monostory Balázs feladata. Hanem a füst.
Két hajó haladt keletnek, az egyik mostanában épített tengeri kerekes gőzös, tehát utasszállító, a másik háromárbocos, mégis füstokádó, gőzgéppel felszerelt hadifregatt.
Mivel még korai volt az idő - máshol reggelnek beillett az itteni hajnal -, a hajók lobogóikat nem húzták fel, de franciák lehettek, nem kétséges.
-  Egy gőzös és egy hadifregatt! - kiáltotta le Klinkenbergnek. - Keletnek tartanak!
Összenyomta a távcsövet. Átveszi Bumpustól a vezénylést. Az évekig tartó szárazföldi élet semmit sem vett el abból a nagy gyakorlati tudásból, amit Kucsuk basa mellett és később Klinkenbergnél elsajátított. Az éveket elfújta a szél abban a percben, amikor először állt mint kapitány a klipper vezénylő állására.
Most ő a soros tiszt, és már készült kikászálódni a tereb aránylag kis nyílásán, hogy átbújik, és lába megkeresi a hágószálat, amikor újabb hajót vett észre a távolban. Azaz nem is hajót, hanem inkább egy fehér foltot, amit hajónak vélhetett.
A folt hol látszott, hol eltűnt, bizonyságául annak, hogy mozgásban van, tehát valóban hajó, de oly messze még, hogy elég a legcsekélyebb eltérés, a párás tengeren eltűnik a figyelő elől.
Visszamászott a terebre, hátát az árbocnak támasztotta, és azon igyekezett, hogy a legszilárdabb kéz- és kartartással biztosítsa a távcsövet. De hát aki már tartózkodott árbockosárban vagy tereben, az a megmondhatója: amit a fedélzetről játékosan könnyű becélozni a félméteres távcső látómezejébe, az a magasban - az árboc nagy kilengése miatt - igen nehéz.
A gőzös és a fregatt aránylag közel volt, oldalt haladtak, teljes felületüket mutatták; nem így az említett fehéres folt.
Ez a bizonyos folt, amit a kevésbé gyakorlott szem bátran madárnak vagy egyszerűen képzelődésnek tarthatott, még igen messze lehetett, és ha hajó volt, akkor is hátszéllel közeledett.
A szél északnyugatról fújt, abban az irányban vette észre Monostory a hajót.
-  Mit lát?
Klinkenberg türelmetlenkedett a fedélzeten, a fő- és az előárboc között várva visszatérő barátjára.
-  Egy hajót. Vitorlás, hátszéllel jön! Tíz-tizenöt mérföldnyire lehet tőlünk.
-  Hadihajó?
-  Még nem látom! Figyelem. Erősen párás arra a levegő!
-  Felénk tart?
-  Nem. De azt hiszem, amennyiben tartjuk sebességünket, éppen összetalálkozunk.
-  Kérem, maradjon fenn. Ha megállapította, jöjjön le, és küldje fel a figyelőt.
Ezzel Klinkenberg megfordult, és a navigációs kabinba ment, hogy megállapítsa, ugyan miért közeledhet a hajó, hová készülhet, miféle város vagy helység lehet a parton, ahová az ismeretlen készül.
Egyvalami megnyugtatta: nagyobb hajó nem lehet, hogy ilyen toronyiránt fut neki a zátony egész szélességének.
Kezével meghúzta azt a távolságot, amit egy vagy másfél óra múlva érnek el ilyen közepes szélben. Oda kell majd érnie az ismeretlennek is. Mi lehet a találkozási ponttól délnek vagy délnyugatnak? A térkép egy Mar del Tenax nevű falut, telepet vagy városkát tüntetett itt fel.
Mocsarak szélén, mocsarak között él vagy haldokol ez a hely - vélte Klinkenberg, amikor összehajtogatta a mappát.
Mindenesetre számításba kellett venni, hogy találkoznak a hajóval, esetleg igen közel. Még az is megtörténhet, hogy a hajó felszólítja őket az igazolásra. Klinkenberg érezte, hogy vidámabban ver a szíve, és pezseg a vére.
Tiszta szívből remélte, hogy történik már valami, ami feloldja a tespedést. Majdnem ott tartott, hogy javasolni fogja: egyszerűen támadják meg a hajót!
-  Mit lát. Sir?! - kiáltotta az árbocra, amikor felnézett.
-  Most már biztos vagyok benne, hogy nagyobb hajó! - hangzott a válasz. - Ahogy mondtam, találkozni kell vele!
-  Helyes, de készüljünk is fel a találkozásra! Jöjjön le Kimi!
-  Gondolja, Sir, hogy császári hajó? - mondta Monostory, amikor lejött az árbocról.
-  Remélem, remélem. És remélem, hogy megtámad minket!
Jóízűen összenevettek. Megint a régi, semmi veszélyt nem ismerő cinkosok voltak.
-  Hát akkor készüljünk fel a találkozásra!
-  Annak reményében, hogy császári hajó ...
-  Igen, annak a biztos reményében!
Most már a fedélzetről is látszottak a hajó vitorlái. Félhátszéllel közeledett, megeresztett, lazára engedett vitorlázattal. A vitorlák formája azt mutatta, hogy amerikai sóner lehet, két- vagy háromárbocos, hosszvitorlákkal felszerelt gyorsvitorlás. Kapitánya nem sokat törődhetett a hatalmas zátony veszélyeivel, mert toronyiránt jött, semmiféle lavírozást, harántolást nem lehetett észrevenni. Tehát vagy pompásan ismerte a zátony térképét, vagy még soha nem járt erre, és egyszerűen belevetette magát az ismeretlenbe, rábízva sorsát a jó szerencsére.
-  Majd elválik - mondta Monostory, amikor megállapították a hajó formáját, osztályát. - Ha fegyverekkel rendelkezik, veszélyes lehet.
-  A műveletet ön irányítja, Kimi. Én a közömbös és értelmetlen norvég kapitány leszek. Ha császári hajó, akkor adjuk a tehetetlen, buta norvéget, közel engedjük, aminek viszont én vagyok a mestere; és ha ez sikerül, akkor jön ön, Kimi, a Pandora lövészeivel! Legalább még élő árut is viszünk Tampicóba!
-  Adja az úristen, hogy így legyen, Kimi!
Ugyanakkor Crane Bumpus átvette a fedélzeti beosztást. A kormánynál a két svéd tartózkodik, az árbocnál s általában a fedélzeten csakis a hajó fehér személyzetéből szabad néhány embernek látszani, mert felettébb valószínűtlen, hogy egy norvég jelzésű hajó színes legénységgel vitorlázna, így azután a zutiak-ból került ki a külvilág számára látható legénység. Dundo Zenone vette át a fedélzetmester szerepét, amit bátran megtehetett, annyira kitanulta már a kormány mellől a vitorlák rendszerét, kezelését. Az öreg Ibrahim, továbbá a zuti „sereg” három olasz származású tengerésze, a fiatal Vittore Sponza, a halász Frappeno és az ugyancsak fiatal Cittadina - mind ügyes ember - került a fedélzetre. Monostory Balázs igyekezett zuti embereiből olyanokat kiválogatni, akik ismerve az olasz nyelvet, remélhetőleg hamar megértik majd a mexikói spanyolt. Monostory, Klinkenberg, de még Bumpus is szorgalmasan forgatta a spanyol nyelv szótárát, s igyekezett egymással „beszélni”, ami persze a magyarnak ment a legkönnyebben, olasz tudása miatt.
Klinkenberg elmondta, mit szándékozik tenni, ha közel kerül az idegen hajó:
-  A tervem az, ha hangtávolságra érünk egymáshoz, még inkább csökkentjük sebességünket. Vitorlákat lazítjuk, orrvitorlákat teljesen kiengedjük. Amennyiben a hajó - adná a mi jóságos Neptunusunk! - császári hajó, feltételezem, hogy megállít minket. Ebben az esetben úgy teszünk, mintha nem értenénk, mit mond, és igyekszünk steuerbordon melléje kerülni. Tudja, mindig híve voltam a régi csáklyázásnak, Kimi. Az volt az igazi, vérbeli hajós háború, nem kilométerekről ágyúkkal lövöldözni egymásra. A csáklyázás a drake-i és nelsoni szép időket juttatja eszembe és ifjú koromat, amikor álmaimban egyebet sem tettem, mint Nelson és Drake parancsnoklása alatt spanyol és francia bárkákat csáklyáztam! Jófajta álmok voltak azok. Nos, ebből talán istenünk kegyelme most majd juttat valamit. Helyes?
Monostory bólintott, Bumpus is, mert ő is jelen volt ennél a beszélgetésnél.
És a klipper személyzete, mindazoknak a kivételével, akik „láthatók” maradtak, a kormányfél palánkja mögé húzódott. Kezükben angol katonai fegyvert szorongattak, övükben forgópisztoly volt, az akkori idők nagy találmánya, a derekukon kard függött. Valamikor Porkoláb Péter, a magyar sajkás altiszt volt a klipper katonai kiképzője, most maga Monostory Balázs, sokszor idézve magában azt az időt, amikor hűséges embere vezényelte a fedélzeten a gyakorlatokat.
-  És ha kalózhajó lesz? - tette fel a kérdést Crane Bumpus, ami egyáltalában nem hangzott képtelenségnek, hiszen a Karib-tengeren és felette, a Mexikói-öbölben abban az időben virágzott a tengeri kalózkodás.
Klinkenberg harsogó nevetéssel zárta le a beszélgetést:
-  Az se lesz baj, egy kis mexikói előgyakorlatra! Mindenesetre hajó a víz  alá, emberei a klipper mélyére, hogy élő szállítmányt is vigyünk Tampicóba!
Ekkorra már az ismeretlen hajó igen közel került.
-  Topsail-sóner - egészítette ki a terebről tett megállapítást Monostory. - Méghozzá newbedfordi építésű, jól megtermett hajócska!
A távolból csak a sóner vitorlázata látszott, de most, közelebbről megmutatta a hajó, hogy előárbocán - középtől felfelé, akár a briggeken - két keresztrudas vitorla is feszül. Három orrvitorlája, a két keresztrudas vitorla és a hátsó, vagyis a főárboc felső sárkány vitorlája, továbbá a két nagy gaffos hosszvitorlája a topsail-sónert igencsak mozgékonnyá tette. A sok vitorla nemcsak azt bizonyította, hogy az ismeretlen még gyenge szélben is (ami éppen akkor volt) képes a gyors mozgásra, hanem azt is, hogy váratlan manőverek végrehajtásától sem riadhat vissza a kapitánya.
Mindezt Klinkenberg és Monostory idejében felismerte.
Azt is megállapították hamarosan, hogy a sóneren fegyveres személyzet tartózkodik. Nyolc-tíz puskás ember gubbasztott a sóner középrészén, míg a hajóorrnál egy kisebb ágyú eléggé elrejtett csöve látszott.
Felségjelt, vagyis lobogót sehol nem láttak a klipperről. De azt igen, hogy az emberek többségén egyenruhaféle öltözék van, mindössze egy hordott nagy karimájú szalmakalapot. De hát hőség volt, és csodának számított, hogy a fedélzeten begombolt posztózubbonyokban tartózkodtak emberek.
-  Mexikóiak, egészen biztosan azok - állapította meg Klinkenberg, aki átvette a felépítmény szögleténél a távcsövet, hogy végigpásztázza vele a sóner fedélzetét.
A sóner egyenesen az oldott vitorláival sebességét csökkentő klippernek tartott.
-  Nyugalom -, intett Monostory a palánkok mögött gubbasztóknak. - Nehogy kinézzen bárki is közületek!

A sóner orránál füstfelhő támadt, majd láng csapott fel, és robbanás hallatszott.

-  Egy! - mondta Bumpus  hangosan, és  felnézett  az  árbocokra.

Hol csap be az ágyúgolyó?
Alighogy kimondta, a hajó orrától húsz-harminc méterre nagy csobbanással, meredek tölcsért felvágva vágódott be az ágyúgolyó !

Klinkenberg arcizma meg se rándult, Monostoryé sem.
-  Kormányt két vonással steuerbordra! - rendelkezett az angol. - Vitorlákat feszítsd!
A pillanat elérkezett. Egyszerre két feladat támadt.
Azt kellett mutatni, hogy a klipperen pánik támadt, kapkodás... és ugyanakkor a legalkalmasabb szöget kiválasztani a topsail-sóner megközelítésére, a csáklyázásra. Mert a két parancsnok számára, amennyiben bármi aggály támadt, most már - az ágyú elsütésével - nem volt más választás, mint átvenni a támadó szerepét, s megsemmisíteni a sónert.

-  Quien vive?! - hangzott a kiáltás az idegen hajóról.
A kormány mellől a szalmakalapos ember kiáltott, szócsövet csinálva a tenyerével.
„Mi a jelszó?”
Tehát az idegen szerint haditerületen jártak. Meglepő volt, mert a Yucatán-félszigetről hadi hírek soha nem érkeztek, legfeljebb olyasmi, hogy Mexikó legkeletibb csücskén, a sárgaláz és vérhas birodalmában, a mocsarak és az őserdő birodalmában némaság honol, így ugyan a császár az úr, de maradhat is, mert a felkelők ide se embert, se hadianyagot nem pazarolnak.
-  Quien vive? - hallatszott újból a kiáltás, de most már közelebbről.
Klinkenberg tehetetlenül integetett a sóner felé, hogy nem érti a kérdést, s rohangálni kezdett a fedélzeten, mint aki tehetetlenségében összevissza zavarja az embereit.
Ugyanakkor örömmel állapította meg, hogy gyorsan közelednek a mexikóihoz, az ív, amit kiterveltek, kitűnően beválik.
A tüzérek kapkodva újratöltették az ágyút, de Klinkenbergék remélték, hogy a töltéssel elkésnek, addigra a klipper a mexikói oldalához vágódik.
Meglátták a hajó orrán a nevét is. Orizaba - olvashatták. Most már felismerhették az arcokat is, annyira előttük volt a hajó.
A mexikóiak közömbösen, mint akiknek igen nagy gyakorlatuk van a hajók feltartóztatásában, néztek át a klipperre. Kezük a fegyveren, mutatóujjuk a ravaszon volt.
„Ez a nagy falat az ölünkbe pottyan” - volt az arcokra írva.
Mindenesetre a klipper úgy manőverezett, hogy a sóner árbocának legmagasabb részéről sem láthatott be senki a jobb oldali, tehát a kormányfél palánkja mögé. Itt lapultak, kuporogtak a tűző naptól égetve a klipper fegyveresei. Monostory végigment a palánknál, hogy ellenőrizze a csáklyázásra várókat. Meglepve vette észre, hogy az öreg Ibrahim nem akart kimaradni az elsőségből, és ott gubbaszt legjobb barátja, Merbabu mellett.
-  Nyugalom, nyugalom - sziszegte, amikor közömbösen elsétált a palánknál.
A Papa és Björne unott képpel nézett az előttük felbukkanó Klinkenbergre. Most? Most!
-  Félhátszél! - kiáltotta talán a kelleténél is nagyobb hangon Klinkenberg. - Neki a sónernak!
Itt most már csak másodpercekről lehetett szó.
Az Orizaba hátszéllel közeledett, semmit nem csökkentve sebességét.
Egy kormánynyomásra a Taitsing eléje fordult, majd ugyancsak még egy nyomásra melléje kanyarodott.
A mexikóiak elbámulva meredtek a klipperre, amely egyszerre csak előttük tornyosult.
Felugráltak helyükről. A szalmakalapos kapitány kitárta karját, mint aki látja, hogy itt az összeütközés, és a kisebb hajó életébe kerülhet.
Ezzel nem számolt.
Most!
Fülsiketítő csattanás hallatszott.
A Taitsing akkorát lökött az Orizabán, mint egy nagy szekér a kisebb taligán! Elkapta, beletaszított annyira, hogy felbuktak a talpon álló vagy a helyükről felugráló emberei. Ami mozgatható volt a fedélzeten, az feldőlt, felbillent, csörömpölve tört, zuhant, zúzódott, szakadt!
A klipper keresztrúdjai valósággal felnyársalták a sóner gaffos hosszvitorláit, megszaggatták kötélzetét. A hirtelen elperdülő kormánykerék valósággal elrepítette a két kormányost. Az egyik estében levágta lábáról a nagy kalapos kapitányt. A laffettás, de gördülőkerekes, régi típusú ágyú, amit éppen a helyére igyekeztek a kezelők tolni, megindult apró kerekein, és átszakítva a hullámvédet, a tengerbe vágódott.
-  Hajrá! - ordította Monostory.
-  Hajrá! - hangzott a válasz.
Puskás, kardos, revolveres alakok ugráltak fel a klipper hullámvédjére és onnan át a mexikói hajóra!
A csáklyákra szükség nem is volt: a nagy hajó oldalt szorítva a kisebbet, állandóan saját súlyának vonzásában tartotta.
Lövések csattantak, kiáltások harsogtak.
Két mexikói felbukott. Néhány perce még bíztak erejükben, hatalmukban, és közömbösen szemlélték a háromárbocost, ami az ölükbe készült hullani. Most az utolsókat rúgták saját hajójuk fedélzetén!
A nagy kalapos kapitány felugrott, és káromkodva, tombolva ordított az embereire:
-  Fegyverbe! Kutyák, sakálok, fegyverbe! Madre de Dios! Ne hagyjátok magatokat! Árulás, árulás!
Régi, bevált, ősi katonamondás: a támadás fél nyereség, de lehet, hogy nem fél, hanem egész!... Így volt ez ebben az esetben is. A meglepetés, a váratlan lerohanás, amikor az ellenfél nem számít erre - mindig magában tartogatja a győzelem lehetőségét. A mexikói nagy mestere a gerillaharcnak, a partizánkodásnak - de ezúttal elszámították magukat.
Bíztak az egyetlen ágyú fenyegető golyóbisában, és bízhattak is. Nincs az a kereskedelmi hajó, amelyik elviselné, hogy ágyúzzák. De hát a Taitsing, mint tudjuk, nem volt békés hajó: jó előre elszánta, hogy megtámadja a mexikóit, legyőzi, és végez vele! Egy jó, kiadós lépéssel elkéstek az Orizaba hajósai. Megelégedtek az ágyúlövéssel, s utána abban a hitben éltek, hogy a többi már magától bekövetkezik.
Azzal, hogy két ember golyótól találva összerogyott a fedélzeten, hogy a békésnek tűnő és látszólag rosszul manőverező hajóról egyszerre fegyveres ördögök ugráltak át a sónerre, kardokat villogtatva, pisztolyokat durrogtatva, a mexikói legénység elvesztette a fejét. A legtöbbnél már fegyver sem volt, aki pedig még a kezében tartotta, eldobta, és amerre látott, menekülni igyekezett. De hát erre is gondoltak Monostoryék: előre kitervelték, hogy egyik csoportjuk azonnal elzárja a fedélzeti lejárókat, és amennyire lehet, a második árboc köré terelgetik a legénységet.
Így azután a nagy kalapos kapitány ordítása semmit nem ért. Fejetlenség, rémület támadt a hajóján. Maga a kapitány menteni igyekezett a szégyenletes helyzetet, és valahonnan kardot kerítve, rávetette magát a támadókra.
· Carramba - üvöltötte -, carramba, meghaltok zsiványok!

És bátran, semmivel nem törődve, példát mutatva megrémült embereinek, megrohamozta egy szál maga a rájuk törő klippereseket.
-  Carramba!
A gyakorlott kardforgató bátorságával és merészségével rontott neki a legközelebbi támadónak, Dundo Zenonénak.
Dundo Zenone egyik kezében kardot, másikban forgópisztolyt szorongatott. Ez a forgópisztoly, a klipper szállítmányának egyik szerény darabja volt Zenone büszkesége, rajongásig szeretett kedvence. Amikor nem volt szolgálatban, a főárboc tövében, kötélcsomóra telepedve tisztogatta, csiszolgatta dédelgetett fegyverét, vagy újból és újból szétszedve örült a kék acélból készült, súlyos és nehéz kézifegyvernek, amit Klinkenberg kapitánytól kapott ajándékba a kormánynál való helytállásáért.
-  Ez a pisztoly még sok örömet szerez nekem - mondta nemegyszer önelégülten, amikor valaki megállt előtte, hogy elnézze, mint tisztogatja egyébként is ragyogó, gondosan tartott forgópisztolyát. - Szeretném, ha minél előbb kipróbálhatnám.
Most itt volt az alkalom, és Zenone nem késlekedett.
A mexikói előtte állt, lecsapni készült.
Minden másodpercek alatt történt.
Dundo Zenone helyzetét a lehető legelőnytelenebbnek lehetett mondani. Az előbb még ő volt a helyzet ura, a forgópisztoly nyolc golyóbisa könnyen elintézhetett három embert.
De abban a pillanatban, amikor Zenone látta a lecsapni készülő kardot és észrevette, hogy már ketten is emelik a puskát, érezte, hogy elkésett.
Ugyanakkor megbotlott, elvágódott. Estében lőtt. Három golyó kirepült a hengeres tárból.
És nem talált semmit!
Dundo Zenone élete ekkor már egy fabatkát nem ért. A nagy kavargásban senki nem vette észre a fenyegető helyzetet. Klinkenberg éppen akkor ugrott át a sóner fedélzetére.
Monostory lehajolt az egyik súlyosan sebesült mexikóihoz.
Ibrahim a nyakába ugrott az egyik tengerésznek, Merbabu ugyanezt tette, hiszen nem kevesebb, mint húsz-huszonöt embert kellett lefegyverezni!
Azzal, hogy előrerohant, és nem mindjárt használta kedvencét, a forgópisztolyt, Dundo Zenone megbocsáthatatlan könnyelműséget követett el.
-  Carramba!  - üvöltött diadalmasan a kapitány, és lecsapott.
Lecsapott, és ugyanakkor megtántorodott, felbukott.
A két puska is elsült ugyanúgy a levegőbe, mint Zenone pisztolya.
Monostory, aki felnézett, csak annyit látott, hogy félmeztelen alakok törnek ki a hajó mélyéből, s vetik rá magukat a kardforgató kapitányra és a két puskás kormányosra!
-  Viva la Revolución! - kiáltották, sírták, zokogták a Dundo Zenone életét megmentő szörnyetegek. - Éljen a forradalom! Viva la Revolución!
Mert ijesztőek voltak ezek az emberek, némelyik mellig érő szakállal, vállig leomló gondozatlan hajjal, soványan, koszosan, sebektől borított testtel.
Messziről is látszott, hogy verték, ütötték őket, hogy rabok voltak, száműzöttek.
És most ők, ezek az emberroncsok jöttek Zenone segítségére, kitörve a kormányállás előtti fedélzeti lejáróból, mint az áradat, ami elnyel mindent.
A legelső maga a kapitány volt, akinek a kardja ugyan lecsapott, de eltérítve, neki egy hordó tetejének.
És a kapitány eltűnt a lábak, a karok, a testek sokaságában, mint ahogy ez történt a két kormányossal is, akiknek annyi idejük jutott, hogy felüvöltöttek, de több hangot nem adtak ki soha már!
Amikor a fedélzeten szertefutó, menekülő, elbújó vagy még fegyvert szorongató egyenruhás mexikóiak meglátták a meztelen, önmagukból teljesen kivetkőzött csoportot, karjukat megadásra emelték; de akadtak olyanok is, akik letérdeltek, összetett kézzel könyörögtek, most már sejtve, mi várhat reájuk.
Aki elsőnek vetette magát a kapitányra, még nyomorúságában is feltűnőnek mondható ember volt. A haja sem csüngött annyira a vállára, a szakálla sem verte a mellét, mint a többinek, akik nem szűnő áradatban omlottak ki a fedélzeti lejárón.
Ez a férfi ütötte le a kapitányt, majd Dundóhoz ugrott és felrántotta, nehogy őt is eltiporják a hajó sötét mélyéből napvilágra törő emberek.
-  Viva la Revolución! - kiáltotta ez a férfi, és maga előtt tuszkolta Dundót, aki első pillanatban nem is értette, mi történik vele.
A fedélzeti csata hirtelen véget ért.
-  Ne bántsatok, ne bántsatok! - kiabálták az egyenruhásak, természetesen spanyolul. - Könyörüljetek meg, senores, könyörüljetek meg!
-  Vegyetek el tőlük minden fegyvert! - rendelkezett Monostory.
Felesleges utasítás volt. A mexikóiak egymás után hajigálták el a fedélzeten oldalfegyverüket, puskáikat, tőreiket, késeiket.
Még az egyenruhák zubbonyait is letépték magukról, csakhogy minél előbb megtagadják előző életüket.
-  Hát ez gyorsan s felettébb egyszerűen ment, Kimi! - kacagott Klinkenberg, és megrázta társa kezét.
-  Engedje meg, Sir, hogy én is ezt tegyem - lépett melléjük Bumpus, aki hogyan, hogyan nem, sebet kapott a homlokára. - Nincsen kutya bajom se - folytatta, amikor a két kapitány megdöbbenve meredt rá. - Szégyen, de egyszerűen nekiszaladtam az árbocnak, uraim!
Ekkor ért hozzájuk az az ágyékkendős, csupa izom férfi, aki rávetette magát a nagy kalapos kapitányra, és megmentette Zenone életét.
-  Caballeros - hajolt meg -, nem tudom, kit köszöntsek önökben, de üdvözlöm megmentőinket, akik kiszabadítottak mindnyájunkat a rabságból! Luz Corral ezredes vagyok, most már elmondhatom, hogy a veracruzi San Juan de Uloa erőd volt rabja, akit harmincöt társával együtt a yucatáni mocsárbörtönbe akartak szállítani! Caballeros, Luz Corral ezredes az önök szolgálatára áll!
Ezzel újból meghajolt.
-  Viva la Revolución! - kiáltották, harsogták az ezredes fogolytársai.
Már akkor, amikor az ezredes megemlítette a San Juan de Uloa erőd nevét, Monostory is, Klinkenberg kapitány is felrántotta a szemöldökét. Veracruz, attól eltekintve, hogy itt szállt annak idején partra a hódító Cortez és aprócska serege, főleg erről az erődről lett híres. Az erőd a spanyol megszállók hírhedt börtöne is volt, nemcsak védelmi helye a kikötőnek. Az Uloa erőd börtönéből nem volt szabadulás! Habsburg Miksa katonai klikkje és a francia megszállók fenntartották az erődbörtön hírét: aki ide került, az legfeljebb a sírba juthatott, vagy még szigorúbb büntetésként a yucatáni mocsarak fegyenctelepeire. Az Orizaba sóner ide tartott, ezért haladt oly nyílegyenesen a part felé, Mar del Tenaxnak, ahol az akkori idők egyik legnagyobb fegyenctelepe volt. Erről természetesen a Taitsing utasai Luz Corraltól értesültek.
Az Orizaba tehát fegyenchajó volt! A rajta levő rabok a forradalmi szabadcsapatok tisztjei vagy olyan polgárok, akiket lázadással, ellenállással gyanúsítottak, vagy - mert ilyen is akadt - egyszerűen letartóztatták, maga se tudta, miért.
Luz Corrallal elsősorban Monostory Balázs értette meg, hogy kicsodák is ők, a megmentők. Az ezredes - akiről kiderült, hogy a mexikói szabadságharc híres Halál-lovasainak parancsnoka, s akit hónapokkal ezelőtt fogtak el Cihuatlánnál, fölényes létszámú francia támadásnál - boldog örömmel hallotta, hogy a klipper Tampicóba tart.
-  Akkor engedjék meg, caballeros, hogy én legyek az első, aki a mexikói forradalom nevében köszönti önöket!
De hát sok idő mégsem jutott hosszabb beszélgetésre az Orizaba fedélzetén. A sóner az összeütközésnél erősen megsérült. Egyébként is már jó előre úgy döntöttek Klinkenberg kapitányék, hogy a hajót vagy elsüllyesztik, vagy a legénység és az utasok nélkül szabadjára engedik a tengeren.
-  Nem szeretném, ha hírül vinnék, hogy egy angol klipper tartóztatta fel az Orizabát - mondta Klinkenberg. - De annyira vágytam már egy kis csetepatéra, mégsem állhattuk meg, hogy elszalasszunk egy ilyen kiváló alkalmat. Ráadásul megmentettünk egy csomó derék embert! Az Orizaba legénységét magunkkal visszük. Majd az ezredesék gondoskodnak őrzésükről. Az ön feladata, Mr. Bumpus, hogy megfelelő csere történjen. Ami ruha a hajón található és a legénység összes ruhája, átkerül a volt rabokra! A hármas raktárban akad annyi hely, hogy elférnek ott a volt börtönőrök... már aki életben maradt! Siessünk, mert ideje továbbállni!
Az Orizabának öt halottja volt: a két tengerész, aki az első rohamnál súlyosan megsérült, a kapitány és még két börtönőr, akikkel a foglyok végeztek.
Az Orizaba lassan oldalra dőlt. Néhány óra alatt biztosan elsüllyed - állapították meg Monostoryék, de ők mégis azon voltak, hogy ezt a süllyedést meggyorsítsák, így Dundo Zenone, Ibrahim és Merbabu fejszét ragadva lementek a hajóűrbe, és annyi léket vertek, amennyit csak tudtak. Nagy önakaratra volt szükségük, hogy az egyébként nem kényes orrú tengerészek kibírják a sóner belső terében a rettenetes bűzt, amilyet talán a yucatáni mocsarak se árasztanak. A poshadt, elalgásodott fenékvíz szaga semmi sem volt ahhoz képest, amit a szörnyű körülmények között tartott rabok teremtettek: naponta csak egy fél órára engedték őket a fedélzetre, a többi időt a hajó mélyén töltötték, szűk helyen, mind a harminchatan, fogyasztva az egyébként is szörnyű levegőt.
-  Admirális - borzadozott Dundo Zenone, amikor visszatértek a klipperre -, maga a gyehenna van annak az átkozott hajónak a mélyén! Ideje, hogy a tengerfenékre kerüljön!
Dundo Zenone kívánsága gyorsan bekövetkezett.
Alig távolodtak el egy mérföldnyire az Orizabtiól, az egyébként is féloldalas, sérült hajó mindinkább oldalt fordult, vitorlái kókadtan kalimpáltak, majd dőltek, egyre inkább kifelé dőltek... végül a hajóorr hirtelen felemekedett, a tat ugyanilyen gyorsan süllyedt. Az egyik árboc kibillent a helyéről, és néhány perccel megelőzte a hajó végső sóhaját: nagy ívben, gaffos vitorlájával együtt a tengerbe vágódott, de a kötelek csak a hajóhoz rögzítették, és amikor a hajó - hatalmas burványt vetve - lefelé rohant, majd eltűnt a víz színéről, az elszabadult árboc is követte!
-  Viva la Revolucion! - kiabálták önfeledten az Uloa börtönerőd volt lakói, akik a klipper hullámvédje mellől figyelték az „ördög hajójának” haláltusáját, majd eltűnését a tenger színéről.
A hajó magával vitt a mélybe öt embert, köztük a kapitányt, akik, íme, elnyerték megérdemelt büntetésüket...
Utána Crane Bumpus parancsára feszesebbre húzták a klipper hajósai a vitorlákat, s mivel a szél lehetővé tette, újból felkerültek a keresztrudak meghosszabbítására a szárnyvitorlák. A klipper kibontotta szívet gyönyörködtető szárnyait.
-  Minél előbb elérni Tampicót! - rendelkezett Klinkenberg, és ettől kezdve ez lett a legfőbb törvény: minél előbb elérni Tampicót!
Luz Corral ezredes hasznos tagja lett a hajónak.
-  Engedjék meg, hogy kijelöljem   az   útvonalat  -, ajánlkozott, amikor végignézte az Orizaba pusztulását. - Most azután egyformán rossz lenne mindannyiunknak, ha akár francia hajókkal, akár császáriakkal találkoznánk. A Gloire csatahajó állandóan a Veracruz előtti vizeken tartózkodik, de megtörténhet, hogy kifut a Mexikói-öbölbe. A zátony végétől azonnal északnak kell haladni, különben összetalálkozhatunk a franciákkal!
De a forradalmárok Halál-lovasainak parancsnoka nemcsak arra volt jó, hogy megmutassa a legbiztosabb irányt. Három és fél hónapot töltött az Uloa börtönerődben, de mint mondta: mindenről értesültek, mindenről tudtak, ami Mexikóban történt.
Így Luz Corral pontos tájékoztatást adhatott az ottani eseményekről.
Tampico változatlanul a forradalmárok kezén van, tehát a klipper befuthat kikötőjébe.
Benitó Juarez, a forradalom vezére és táborkara San Luis Potosiban tartózkodik.
-  Legalábbis így tudjuk - mondta Luz Corral. - De azt is be kell vallani, caballeros, hogy még számos megpróbáltatásra kell elkészülni. Túlságosan váratlanul ért minket Bazaine marsall átkaroló hadművelete. Csapataink szétszóródtak, ki erre, ki arra menekült. Most folyik az átszervezés. Nehezen megy, ahogy hallottuk azoktól, akik később kerültek Uloaba, mint én. De az északi vonalat tartják a mieink, és ez biztató. Reméljük, hogy az Államok is közbeszólnak, hiszen nem lehet közömbös számukra, ki az úr Mexikóban. Eddig a testvérháború felemésztette az északiak erejét, a hadsereg ütőképességét. Azt mondják, az új elnök ugyanolyan erélyes lesz a franciákkal szemben, mint Lincoln akart lenni.
A beszélgetés akkor történt Klinkenberg kabinjában, a mexikói tengeröböl térképe előtt, amikor Luz Corral némileg visszanyerte régi külsejét. A klipperen akadt olló, borotváló készlet, amit szívesen adtak át az Orizaba volt foglyainak. A teljes vitorlázattal haladó, megdőlt hajó fedélzetén látottakat bárki megcsodálhatta. Torzonborz emberek dalolva, nevetve vágták egymás haját, mosakodtak, borotválkoztak, szakállt nyestek, ruhákat próbáltak. Ami élelem az Orizaba fedélzetén található volt, azt átszállították azzal a céllal, hogy a kiszabadult forradalmárok végre rendesen táplálkozhassanak.
-  Nagyszerű emberek önök - állapította meg Corral ezredes, amikor több mindent megtudott a hajó útjának céljáról, és végre álmai vágya is teljesült: szivarra gyújthatott, amiben, bár szenvedélyes dohányos volt, hónapok óta nem részesült. - Benito Juarez és én barátok vagyunk, régi fegyvertársak.   Azt mondta, hogy az öccse Juarez mellett tartózkodik. Megkérdezhetném a nevét?
Klinkenberg elmosolyodott.
-  Miért is tagadnám? - nevetett. - John Klinkenberg orvos és tudós.
Luz Corral kutatott az emlékeiben. Majd megrázta a fejét.
-  Nem ismerem. Ilyen nevű orvos nem tartózkodik az elnök környezetében.
-  Az elpusztult azték kultúra nyomait kutatja az öcsém - folytatta Klinkenberg anélkül, hogy meglepődött volna Corral tagadó válaszán. - Tudtommal sok régi települést feltárt, vagy megállapította helyüket. Mostanában egy barlangot kutatott, ahol ősi aranyszobroknak kell lenniük.
Elhallgatott. Mosolyogva figyelte az aszketikusan szikár, vékony, de mégis nagy testi erőt eláruló ezredes kézmozdulatát, arcának rezzenését.
Luz Corral tagadólag rázta a fejét.
-  Nem, ilyen valakiről nem tudok. Annál inkább Don Ricardo Angelről, aki valóban nagy tudója Mexikó múltjának, és ugyancsak orvostudós. Igen, őt ismerem is. Kitűnő és lelkes barátja Don Benitónak.
Klinkenberg bólintott.
-  Helyes, ezredes, eltalálta. John Klinkenberg már régen erre a névre hallgat: Don Ricardo Angel! Ő az én édesöcsém, aki Mexikóban lelte meg otthonát, élete örömét, célját, mint ahogy én a tengeren! Mi, Klinkenbergek ilyenek vagyunk. Megszületünk, felnövünk, és akkor - kiválasztjuk a földnek azt a részét, ahol a legjobban érezzük magunkat!
Kitekintett a kabinablakon. Odakünn ragyogott a nap, hullámok emelkedtek. Egyre erősebben fújt a szél. A zátony mélysége hol ötven, hol húsz, hol csak tíz méter volt. Minél nagyobb a hullám, annál nagyobb veszedelmet jelent az ilyen hely a nagy vitorlások számára. A Herceg kezelte a mérőónt, és időnként riasztó számokat mondott. Nyolc méter, kilenc méter.
Ki innen minél előbb, ki innen! Bár itt is tenger van, az ő hazája, mégis el innen.
Klinkenberg visszafordult, ránézett Monostoryra:
-  Ha az ezredes is helyesli, akkor legkésőbb éjfélkor északnak fordulunk, mert bejöttünk egy kisebb csapdába a nagyobb csapda miatt, és szeretnék innen szabadulni. Mi a helyes?
Corral vizsgálgatta, figyelte a térképet.
-  Innen minél előbb távolodni kell. Esetleg nagyobb hajó, talán éppen francia korvett vagy fregatt követi az Orizabát. Feljebb nincsen a császári hajóknak bejárata a yucatáni partra, csak Campeche előtt, de az messzire van innen. Mindenesetre engedjék meg, caballeros, hogy az én embereim, volt fogolytársaim fegvert kapjanak. Ha összekerülünk francia vagy császári fegyveres hajóval, és kiút nincsen, akkor legalább megmutatjuk majd, mit tudnak a forradalmárok!
Klinkenberg bólintott.
· Helyes, így még nagyobb az erőnk!

Corral ezredes elkomorodott. Kimutatott délnek, ahol a párázat mögött sejteni lehetett a mocsaras, óriáskígyókat, jaguárokat, de főleg a sárgaláz szúnyogjait rejtő yucatáni partot.
-  Sokan szenvednek ott közülünk, caballeros. Mi megszabadultunk... ők majd később! Mert megszabadulnak a rabságból, erre esküszöm én, Luz Corral, de esküszik minden igaz mexikói is!
A két kapitány összenézett.
Megértették a mexikóit. Monostory önkéntelenül is keletnek nézett. Arra van valahol Zut, az otthon, a felesége, jó néhány derék embere, Turkovics Daniló, Luka Skupetar. És arra van az a Magyarország, ahol a Habsburg elnyomás alatt még annyira se reménykedhetnek a hazafiak a szabadság kiharcolásában, mint a mexikóiak.
Elhatározta, hogy szívvel-lélekkel a mexikói szabadságharc ügye mellé áll!
ÖTÖDIK FEJEZET
Karaván a hegyek között • A három tierra • Egy nemzet becsülete • Hegyszakadék • Csárda • Gyanús beszélgetés • Fel a kezekkel! • Lecsap az ököl • Az ellenség ösvény kutatói • Hála önnek, senor! • Dundo véleménye • Elérkezett a pillanat • Mit tudnak az indiánok? • A domb • Támadni kell! Sortűz! • Szabad az út Potosiba!

Karaván haladt a völgyön keresztül, a tengerpart felől jövet. A völgy keskeny volt, mint a mexikói Altiplano völgyei általában, keskeny, meredek, legördülő szikláktól és leomló agyagfalaktól veszélyes.
A völgy mélyén kis folyó rohant szikláktól összeszorított medrében. A völgy felett, a magasból, óriási hegyek néztek a mélybe, a sok évszázada készült, de véglegesen soha el nem készülő völgyútra.
Innen nem nagyon messzire másik völgy húzódott, a Panuco völgye, benne ugyanígy rohant a víz, de nagyobb, hatalmasabb, hömpölygő áradat, a Panuco folyó. Mexikó országa a legkülönösebb földségi alakulások közé tartozik: emeletes ország. A földszintje a tengerpartnál található, tierra calientének, meleg földnek nevezik a mexikóiak. És méltán - valóban meleg föld ez, a hőség, a forróság, a sárgaláz földje. Itt találhatók Mexikó kikötői, a keleti oldalon a két legnagyobb: Veracruz, a hajdani spanyol karavellák és evezővel segített vitorlás gyors hadiegységek fő kikötője, s tőle jóval északabbra, de egy csöppet sem jobb klímájú helyen Tampico, Észak-Mexikó kirakodója.
A második emelet a tierra caliente után következik, s tierra templadának, mérsékelten meleg földnek nevezik. A tierra templada 1300 méter magasságig emelkedik, itt találhatók az Altiplanók, a magasföldi lapályok, kávé, dohány és egyéb hasznos termények ültetvényeivel. Csak hát az a baja az Altiplanónak, hogy sok erre a kő, ahol a természet megmutatta, hogy nemcsak füvet lehet a hegyi síkságokra vetni, hanem sziklákat és köveket is.
Végül a harmadik emelet: tierra friának hívják, hideg földnek, ahol már - 3000 méter után - állandó a hó, a jég.
A karaván, amit bárki megfigyelhetett, ha a Mante völgyének középrészén helyezkedett el, igen lassan haladt. Veszélyes erre a járás, s még az okos, óvatos öszvérek is remegő lábakkal kapaszkodnak át egyes részein.
Akik erre haladtak a tengerpartról a mexikói föld mélyére, akár történetünk idején, akár a távoli múltban, azért tették ezt, mert a jobb utat, ami Tampicóból a tierra templada vagy a tierra fria városaiba, falvaiba visz, nem használhatták a gyakori rablócsapatok vagy még inkább a kószáló katonaság miatt.
Amikor az említett karaván a Mante völgy bizonytalanságát választotta, tette ezt elsősorban azért, mert a Panuco völgyét francia csapatok szállták meg igen jól felfegyverzett lövészekkel, idegenlégiósokkal, hegyi vadászokkal, egyes helyeken még tüzérséggel is.
Így azután akik szerették elkerülni a franciák vagy a Panuco alsó részén Miksa császár osztrák légiójának golyóbisait, azok nem tehettek mást, mint Tampicóból elindulva a Mante völgynek vették útjukat.
Ezt tette a már említett karaván is, amelyik Tampicóból, a kikötőből kapaszkodott fel a tierrea templadára, hogy elérje célját, San Luis Potosit, a forradalmi Mexikó székhelyét.
Ez a meggyötört, elhasznált, elcsigázott út szándékosan maradt ebben az állapotban. Ide nem jöttek se útjavítók, se felmérők, hogy megbecsüljék az úton esett károkat, hibákat. Úgy volt jó, ahogy éppen leszakadt.
Ez volt az egyetlen kijárata a tengerre a császársággal szemben álló, kevés fegyverrel, még kevesebb lőszerrel rendelkező forradalmi hadseregnek, Benito Juarez szabadcsapatának.
A jó utat nehéz védeni, a rosszat könnyebb, a rossznál is rosszabbat még könnyebb. A Tampico és San Luis Potosi közötti tekervényes, hol szűk, hol még szűkebb völgy, a Mante útja a rossznál is rosszabb állapotban volt.
-  Ezért tudjuk tartani - jelentette ki egy haditanács alkalmával Escobedo tábornok, a forradalmi csapatok főparancsnoka, Benito Juarez helyettese. - Oktalan ember az, aki azt tanácsolja, hogy javítsuk ki! Ellenzem, nem engedem! Minden rendes hadsereg elkényeztetett, elkényelmesedett hadsereg. Ilyenek a franciák, és ilyenek a Padre Gringo csapatai. Nálunk indiánok, peonok, arrierok, csavargók, rablók harcolnak, nem újdonság nekik a rossz út, a tátongó szakadék. A Mante marad olyannak, amilyen!
Ezen az úton, vagy inkább volt úton, vánszorgott előre és jutott mind magasabbra a Tampicóból jött hatalmas öszvérkaraván.
Elöl - lóról szállva - nagyobb csoport fegyveres haladt.
Vérbeli mexikóiak voltak, csúcsos és széles karimájú szalmakalapot viselő, gyapjúinges, bőrmellényes, bőrnadrágos, csizmás (vagy mezítlábas), de mindenképpen sarkantyúval felszerelt indiánok, a meszticek, spanyolok, akik gyerekkoruk óta pompásan használták a fegyvert, kitűnően megülték a lovat vagy öszvért, csak éppen egyvalamit nem szerettek - a fegyelmet.
Lám a karaván elővédje még ebben is egyetértett.
Lassan, az útirányítók jeleit figyelve menetelt az elővéd századnyi embere, kantáron vezetve lovait.
Hat-nyolc útirányitó haladt az elővéd élén, macskaügyességű, hétpróbás legények, akik a háború óta mást se tettek, mint járták a Mantét, hol kicsi, hol nagyobb létszámú csapatot, élelmiszer-karavánt, fegyveres, más tájakról jött harcost vezetve a tengertől az ország belsejébe.
Nem akadt nagyobb sziklacsoport, barlang, útkiszögellés, elágazás, kanyar, mélyedés, erdőcske, domb, sziklahát, amit az útirányítók ne vizsgáltak volna át a legtüzetesebben.
Amit most az öszvérek San Luis Potosiba vittek, nagy érték volt, pótolhatatlan érték.
Fegyvereket, lőszert cipeltek az öszvérek a mexikói felföld egyik legszörnyűbb útján. Ettől a hatalmas szállítmánytól függött a mexikói szabadságharc további sorsa. Kezdetben az Államokból - Texason keresztül - csempésztek fegyvereket a mexikói szabadcsapatoknak. De a polgárháború a csempészést befagyasztotta. Akadtak jobb vevők Benito Juarezéknél. Ekkor hangzott el a jelszó: az ellenség kezében a fegyver, vedd el tőle!
De hát így háborút nyerni mégsem lehetett.
Ekkor kezdték kinyújtani kezüket a külföld felé azok a hazafiak, akik vagy összeköttetéseikkel, vagy a pénzükkel fegyvert szereztek. Klinkenberg kaptány öccse, John Klinkenberg, vagyis mexikói hazája nevén Don Ricardo Angel, ha nem is rendelkezett akkora összeggel, hogy egy hajórakomány hadianyagot megszerezzen, mégis valóra váltotta tervét: kalandos életű bátyja jóvoltából a Taitsing, fegyverrel és lőszerrel megrakva, befutott Tampicóba!
Különösen hangzik: egyetlenegy hajórakomány hadianyagon múlhat egy nemzeti ellenállás sorsa, jelene és jövője?
Természetesen nem.
De a Taitsing szállítmánya jelentős, sőt döntő fogaskeréknek ígérkezett abban a nagy szerkezetben, amit a mexikói nép szabadságharcának nevezünk. Valójában éppen akkor, Monostory Balázsék Mexikóba érkezésekor volt a legmélyebb ponton Juarezék szabadságharcának nagy ügye.
Az Egyesült Államok kezdeti tiltakozását a franciák mexikói expedíciója, majd a mexikói császárság kikiáltása ellen megakadályozta észak és dél háborúja, az azt követő anyagi kimerültség, de főleg Lincoln elnök halála.
Az Egyesült Államok sok sebtől vérzett, és időnek kellett elmúlnia, amíg felléphetett III. Napóleon francia császár galádsága ellen, és régi követelését, hogy a franciák hagyják el Mexikót, és hagyják cserben Miksa császárt, valóra válthatta.
Benitó Juarez tudta, hogy a követelés egyszer elhangzik... de azt is tudta, hogy addig a szabadságharc ügyének lángja nem alhat ki!
A tüzet éleszteni kell, ellenállókat kiképezni, hadsereget szervezni, ami éppen Mexikóban volt a legnehezebb. A mexikói szereti a fegyvert, a gyors és kevés időt igénylő csetepatékat, a rajtaütések izgalmát, a hasznot hozó zsákmányolások kalandos eseményeit.
De nem szereti az egyenruhát, a végkimerülésig való meneteléseket, nem mond le a lováról, az ezüsttel kivert puskáról, a tenyérnyi réz- vagy ezüstsaitkantyújáról és arról a jogáról, hogy akkor hagyja el szolgálatát vagy akár a háborút, amikor erre kedve kerekedik!
Jól tudta ezt Benitó Juarez, a száműzött köztársasági elnök, s kitűnő tábornoka, Escobedo is. Ott voltak előttük a példák: az első nagy vereség a franciák ellen Orizabánál, amikor sok ezer ember futott szerteszét, a második nagy vereség Los Angelesnél, s a harmadik, a legszégyenletesebb, amikor a hű, dacos, keménykötésű Ortega tábornok, Bazaine marsall seregeitől Puebla előtt vereséget szenvedett. A vereséget a legteljesebb kapituláció követte. Juarez és néhány száz híve, köztük Escobedo tábornok, Corona és Blanco, később a hozzájuk csatlakozott Luz Corral ezredes, a Halál-lovasok parancsnoka és szervezője, a híres Juan Francisco indián vezér, az apacs és tortonacos indiánok feje, Mexicótól, a fővárostól messze északra, San Luis Potosiba menekült. Mert a pueblai vereséget követte a főváros elvesztése is... „El a hegyekbe, el minél előbb! - hangzott Juarez parancsa. - El a hegyekbe! Vigyétek szét a hírt, hogy ott találkozunk! Aki mellénk áll, jelentkezzék Potosiban. Ott szervezzük meg a hadsereget! El a hegyekbe!...”
Itt, Mexikó középső részének északi területén, a nagy Keleti Sierra Madre városkájában ütötte fel főhadiszállását Benito Juarez, a szabadságharcos felkelők vezére.
Innen indultak el az összeverbuválódott és kiképzett, kezdetben századnyi, később ezrednyi csapatok, hogy rajtaütéseikkel zavarják az ellenséget, Bazaine marsall francia légióit s a császár, Mexicóban székelő Habsburg Miksa osztrák katonáit.
Az időnkénti sikereket csalódások, csüggedések kísérték.
Kiderült, hogy emberanyagban nem lenne hiány, csak a kiképzés halad nehezen, az a bizonyos „sorkatonáskodás”. Ráadásul kevés a hadianyag!
Juarez is, Escobedo is vallotta: az első gondot legyőzi az idő. A gerillaharcokért rajongó mexikói rájön arra, hogy van más harcmodor is, ami ugyanúgy haditettet jelenthet, egyéni dicsőséget hozhat, mint a gerillaharc.
De a hadianyag?!
-  Legalább egy hajórakomány fegyvert, lőszert kapnánk! - mondogatta Escobedo, aki egyre Tampico felé figyelt: mikor érkezik meg a hír a várva várt hajók befutásáról.
Igen, minden a hadianyagtól függött.
Végre Tampicóból megjött a hír, a lovas futár hozta: az első hajó, a Taitsing, hadianyaggal megrakva befutott a kikötőbe!
Szállítmányának jelentős része is ott volt az öszvérkaraván málháiban.
A karavánt nem kisebb ember, mint maga Luz Corral ezredes vezette. Ő haladt az elővéd élén, hozzá futottak be az útfigyelők jelentései, s ő adatta tovább a karaván vezetőjének a parancsokat: megállni, várakozni, továbbhaladni, mindig a legnagyobb óvatossággal. Olykor jóval túl az ezerötszáz méteres magasságon, a keskeny ösvényen megcsúszott egy-egy mula, kiszaladt a paták alól a talaj, elvágódott az állat... és akkor vagy zuhant a szakadék mélyére, vagy sikerült elkapni, kötelekkel menteni.
Több öszvért elvesztettek már, de fegyveres- és lőszeresládákat nem. A karaván gyakorlott és mindenre elszánt emberei eddig a legnagyobb mélységből is felhozták a kincset érő ládákat.
Forrón tűzött a nap a Keleti Sierra Madre csúcsaira, amikor a karaván végre elérte az Altiplanót, a hegyi síkságot, ahonnan már lefelé haladnak a további úton, hogy eljussanak San Luis Potosiba.
A Manténak ezen a részén található a Posada el Barranca, a Hegyszakadék Csárda, a föld egyik legkietlenebb csárdája, a föld egyik legkietlenebb vidékén.
Dél volt. Izzott a nap, áradt a hőség.
- Lemálházni!
Az öszvérek és az emberek ellepték a posada körüli kopár síkságot, a lejtőt, a kerítés nélküli udvart.
Innen könnyű volt megközelíteni a bővizű folyócskát, megitatni az állatokat, lovakat, öszvéreket.
Hatalmas oszlopkaktuszok, amit saguarónak hívnak, gubancos törzsű, sokméteres jukkák, tányérnyi fügekaktuszok és csúf, kopasz efedrák látszottak elszórva, egy-egy foltban a kietlen tájon, a kőnek, az agyagnak, a homoknak ebben a birodalmában.
És bármerre tekintett a szem, hegyek és hegyek!
Monostory Balázs, aki már sok részét bejárta a földnek, a nehéz és kimerítő menetelés után is elbámulva állt meg a posada udvarának végén, ahonnan nagyszerű kilátás nyílt a hegyekre.
-  Akárha a holdban lennénk - vélte, és megtörülte verítékes homlokát. Közben körülnézett. Hol vannak az emberei, a „testőrök”, a zuti legények, akik az Adriáról idáig követték?
Az utóvéd fegyveresei között kaptak helyet Dundo Zenone és társai, akik hamar feltalálták magukat a kezdetben bizony szokatlan helyen, ismeretlen emberek között.
Klinkenberg a hajón maradt, Tampico kikötőjében, azzal, hogy az utolsó szállítmánnyal ő is Potosiba megy. A parancsnok távollétében Bumpus veszi át a hajón a kapitányi teendőket, Merbabu és társai vele maradnak.
De a zutiakat kötéllel sem lehetett volna a hajón tartani. Ők Tahar bejhez szegődtek, őt követik! - hangoztatták.
-  Admirális - lépett néhány nappal ezelőtt gazdája elé Zenone -, mi azzal jöttünk el Zutról, hogy megígértük az asszonyodnak: jóban-rosszban veled maradunk, nem válunk meg tőled! Ha most azt mondod: legények, itt maradtok, mert én így akarom, akkor te, admirális, szeretett gazdánk, feleséged ellen cselekszel. Márpedig ilyesmit mégsem tehetsz meg!
-  Menjenek - egyezett bele Klinkenberg is. - Ön pedig, Kimi, ha előbb találkozik az öcsémmel, mint én, közölje vele: rövidesen látni fog, amin ugyan magam is csodálkozom. Sohase hittem, hogy valaha találkozni fogunk.
Amikor Monostory Balázs elnézte a posada mellől a föld egyik legkülönösebb táját, a Keleti Sierrák kő- és hegyvadonát, joggal jutott eszébe hányatott sorsa. Volt az osztrák császár katonája, Kossuth Zajos tengerésze, a török Kucsuk basa kapitánya, kínai kalózok foglya...
És most arra készül, hogy felajánlja szolgálatát Benito Juareznek, Mexikó hősének, az indiánnak, akiről oly megvetően írnak az európai újságok, elnevezvén őt a kereszténység átkának, szélhámos rabszolga-felszabadítónak, földbirtokosok gyilkosának, a kultúra ellenségének, a haladás kerékkötőjének, tolvajnak is, zsiványnak is!
Ilyesmik jártak Monostory fejében, amikor elnézte a posada előtti kopár térségen folyó nyüzsgést. Az arrierók a mulákat és lovakat itatni, csutakolni, etetni vitték. Ugyanakkor egy tömbbe kerültek a lőszeres- és fegyveresládák. A ládákat puskások fogták körül. Az egész területet - a kopár lejtőt, a barranca (meredek szirtfal) melletti platót, a folyópartot, a két irányba elvezető utat lovas őrök járták körbe.
-  Aki a közelbe jön, arra lőni kell! - hangzott Corral ezredes parancsa.
A posada főépülete messziről elárulta, hogy igen öreg építmény, megcibálta az itt uralkodó örökös szél, a nappali hőség, az éjszakai hirtelen hűvösség.
A szalmatetővel fedett építmény körül ócska istállók, karámok álltak, árnyékot adó és pihenőhelyek a kisebb karavánok embereinek, állatainak.
Itt fognak majd árnyékot keresni azok, akik felszabadulnak a munkától. Négyórai pihenőt rendelt el a karaván parancsnoka, ami valóban kevés volt a fáradságos út után.
A hirtelen támadt szél belekapott Monostory poncsójába, és leperdítette fejéről a széles karimájú, csúcsos szalmakalapot is. Mert bizony alkalmazkodnia kellett az itteni viselethez.
Zuton, mint tudjuk, hősünk a török nevéhez illő ruházatot viselte. Az is természetes, hogy amikor a klipperre került, magával hozta a klipperkapitányok egyenruháját. Úgy gondolta, európai ember lévén, s nem mexikói, majd ebben az egyenruhában jelenik meg Juarez előtt San Luis Potosiban.
-  Erről szó sem lehet, senor! - tiltakozott Corral ezredes. - A mi embereink javarészt pusztai peonok, hegyi indiánok, várost nem látott mozók, s nem jó szemmel nézik az idegent. Ön és a capitano megmutatta, hogy közénk tartozik, ne akarjon olyan színben feltűnni, mint aki messziről hirdeti: más vagyok, mint ti, Juarez csavargó népe! Valgame Dios, uram, így van ez, és nem másként! Vegye csak fel a mi szerény kacabajkánkat, és meglátja, egyszerre idevalósinak érzi magát!
Így történt, hogy amikor Tampico kikötőjéből elindult a karaván, Monostory és emberei már mexikói módra öltöztek.
Combig hasított bőrnadrág, sarkantyús csizma, bőrmellény vagy posztóujjas, amit hímzések díszítettek, a takarónak és kabátnak egyformán megfelelő poncsó, amit vagy a nyeregre tett a mexikói, vagy megfelelő módon vállára terített. Ezt az öltözéket kiegészítette a szalmakalap, továbbá a széles bőröv, késsel, revolvertokkal, tölténytárral.
Juarez seregében - akkor, az újraszervezés idejében - alig akadt rendes katonai egyenruha. A pásztorok, a marhahajcsárok és az indiánok viselete alakult, formázódott egyféle öltözetté, „egyenruhává”.
Monostory most megfordult, hogy megnézze az épületet, ahol az örökké mozgó, rohanó, parancsoló, szervező Corral ezredessel és tiszttársaival kell majd találkoznia, így beszélték meg a legutóbbi pihenő alkalmával.
Megfordult, de hirtelen megmerevedett.
Az épület előtt hatalmas termetű, loboncos szőrű kutyák ugatták szünet nélkül a jövő-menő embereket, lovakat, öszvéreket. A lemálházás nagy zajjal járt, hiszen a mexikói szeret hangoskodni, nevetni, egymásnak átkiabálni.
Kecskék mekegtek, gyöngytyúkok korrogtak, a lejtő szélén kidobott húscafatokon saskeselyűk marakodtak, rikoltoztak. Magyarunk most saját szemével tapasztalhatta, hogy ezek a csúf, vedlett tollú, csupasz nyakú madarak valóságos háziállatként viselkednek a Sierrákban. Senkinek nem jut eszébe egy golyót is rájuk pazarolni, amikor oly fontos egészségügyi szerepet töltenek be: a keselyűk ezen a forró vidéken a gyorsan rothadó, elhullott állatok eltakarítói! Hullasöprögetők.
Elgondolható, micsoda zaj, kiabálás, rikácsolás verte fel a környék csendjét a karaván érkeztével.
Monostory fülét mégis megütötte egy beszélgetés. Istállóféle építmény előtt torpant meg. Fejmagasságban ablak volt, onnan szűrődtek ki a hangok.
Akik szót váltottak, a zaj miatt kénytelenek voltak suttogás helyett hangosan beszélni. Viszont az épület belső fala felfogta a térség zaját, és az ablak kiengedte az istállóban beszélgetők hangját.
-  Mikor indulnak. Juan?
-  Négy óra múlva, így mondják.
-  Addigra az erdőnél lesznek a mieink.
-  Ott csaptok rájuk?
-  Ott.
-  Sok szerencsét. Vidd meg a hírt.
-  Viszem. Előbb lehajtok egy korsó pulquét. Vágtában megyek. Hasta bueno.
-  Hasta bueno! Várj, én is szomjas vagyok. Veled megyek!

Monostory a falhoz lapulva, gyorsan a feltételezett ajtó felé indult. „Erdőnél lesznek”, „rájuk csapnak”, „vidd meg a hírt” - ezekből egy mondat is elég lett volna, hogy gyanút keltsen.
De vagy nem volt elég gyors, vagy elszámította a beszélgetők lépteit, mert mire - feltűnés nélkül - kitekinthetett az istálló szögleténél, csak annyit látott, hogy az istálló falához közel álló posada-épületnél egy sárgán szegélyezett poncsó hátsó része tűnik el.
Rohanni kezdett, hogy legalább a posada előtt lássa meg a beszélgetőket, akik - és ebben semmiféle kétsége nem volt - a karaván elleni merényletre készülhettek. „Négy óra múlva” - a karaván valóban indul!
De a posada előtt legalább negyven-ötven férfi állt, ment, sietett, beszélgetett, nevetgélt, énekelt. A sárga szegélyű poncsó eltűnt előle. A másikat nem is látta. De annyit legalább tudott, hogy az egyik a Juan névre hallgatott. Ez is valami: sárga szegélyű poncsó és Juan név! És még valami; az egyik, aki a hírt szándékozott megvinni, azt mondta, hogy indulás előtt lehajt egy korsó pulquét!
Idő se késlekedésre, se tétovázásra nem maradt. Cselekedni kellett azonnal.
Merre járhat Luz Corral?
-  Hé, ember, merre láttad Don Luzt, az ezredest?
A megszólított amolyan altisztféle lehetett, mert két sávot hordott a kalapján, a vadlovasok egyetlen jelzését, amivel kedvükre feltüntették rangjukat. Két piros sávot. Őrmester lehetett tehát.
Lóháton kaptatott be a posada udvarára, körjáratos szolgálatból.
-  Don Luz? - gondolkodott az őrmester. - Hol is láttam... hol?
Egy gyalogosan álldogáló fegyveres nevetve megszólalt:
-  Amott van ni, az épületben. Nem kell messzire menni utána, senor!
Monostory nem belépett, inkább berohant a posada ivójába. Bűz, szivarfüst, a kukoricalevél pipából szívott füstje fogadta.
Néhány lépésre a bejárattól meglátta az ezredest. Két emberével, feltehetőleg tisztjével beszélgetett. Monostory még nem ismerte a karavánban levő társakat. Tegnapelőtt este érkeztek San Luis Potosiból, átvették a szolgálatot, azóta a parancsnoknak éltek.
-  Senor, colonelo... Sürgősen! Azonnal!

Corral melléje lépett, ő a füléhez hajolt, s igyekezett, hogy a legérthetőbben és a legtömörebben mondja el a hallottakat.

Luz Corral egyre nagyobb érdeklődéssel figyelt, majd felmordult:

- Talán még sikerül! - és nagyot kiáltott: - Ide mellém, Halál-lovasok! A többi a középre áll, és leteszi a fegyvert! Valgame Dios, aki nem így cselekszik, golyót kap, bárki legyen!

A posada küszöbére állt, revolverrel a kezében.
Egyszerre tíz-tizenkét fegyveres ugrott melléje, csőre töltött puskával.
-  Középre! Középre! Arrierók, mindenki! Gyerünk!
-  És fel a kezekkel! - kiáltotta Corral. - Karvaly került a galambdúcba!

De mielőtt szólt volna, már a Halál-lovasok elálltak a hátsó kijáratot, elzárták a két széles, üveg nélküli, töredezett vasrácsú ablakot, amin egy ember könnyedén átnyomakodhatott, ha megszorították.
· Fel a kezekkel, és egyenként elém! - kiáltotta az ezredes. 
Nyugodtan, közömbösen léptek a bennlevők a figyelő, arcot, ruhát, mozgást, hangot ellenőrző ezredes elé.

-  Neved?
-  Francisco Bonilo!
-  Fordulj meg! 
Majd: -  Mehetsz! A következő! Neved?
-  Salas, Pancho Salas, de hát ismersz, Don Luz, én vagyok az az arriero ...

-  Mehetsz! A következő! ... Neved?
-  Felipe Bonilo ...
-  Ismerlek. Cihuahuából?
-  Onnan, uram.
-  Mehetsz. A következő. A neved?...
Monostory az ezredes mellett állt. Ő is figyelt, elsősorban hangot, keresztnevet, poncsó-szegélyt. Azután viselkedést, mozgást, hiszen köztudomású, hogy aki fél a leleplezéstől, az csak elárulja ezt a félelmet.
Fogyott a bennlevők száma.
A karaván emberei egymás után álltak a parancsnok elé.
Tudták a regulát. Ritkulni kell, hogy megleljék a keresettet.
Corral fegyveresei annyira elálltak minden menekülésre alkalmas helyet, hogy ajtón, ablakon kijutni nem lehetett.
Legfeljebb akkor, amikor még erre mód volt. Hátha megneszelte a két vagy több zsivány, mi következik, és eltűnt, mielőtt elhangzott a parancs: mindenki igazolja magát!? Lehet.
Komor képű, mosoly és kedv nélküli ember állt az ezredes előtt.
-  Ki vagy?
Dühösen hangzott a válasz:
-  Mi közöd hozzá? Hívnak, ahogy hívnak, felszabadult zsellér vagyok!
Corral nem tétovázott. Háború volt, s a háborúban gyengeségnek nincsen helye. Ha enged, a többi idegen követi példáját. Mert az első pillanatban látta, hogy a komor képű nem tartozik a karavánhoz, amolyan erdei csavargó lehet, aki betért a posadába inni.
Az ezredes ökle felemelkedett. Lecsapott. Keményen, pontosan arra a helyre, ahová csapni kell. A komor képű állára.
Az ember megtántorodott, karját szétvetette, megperdült és hanyatt esett.
-  A következő! - hangzott Corral hangja keményen, nyugodtan.
A komor képű a földön feküdt, mint aki meghalt, így marad addig, amíg magához nem tér, és feltápászkodik.
-  Lucien Sananders arriero vagyok - lépett elő a következő. - Igazolják a társaim, így van, fiúk?
-  Így. Valóban az, Lucien Sananders, a mulák etetője - mondta az arrierók feje, akit közben behivattak, hogy gyorsítsák a szűrést.
Monostory kezdett türelmetlen lenni.
Végül már csak néhány embert lehetett látni az egyik asztalnál s a posada gazdáját a kármentő mögött, valamint a fiát, aki maga is meglett korú ember volt.
Két asztal volt a mély, igen nagy helyiség végén, pontosan az egyik ablak alatt, ahol két fegyveres állt, csőre töltött puskával, vigyázva minden mozdulatra.
Az egyik asztalnál négyen, a másiknál heten ültek. Kártyáztak. A parancs értelmében revolvereiket az asztalok közepére tették. Láthatólag elmerültek a kártyázásba, a revolverek kézügyben voltak ugyan, de tudták: ha utána nyúlnak, a puskások lőnek.
Corral körülnézett. A terem már majdnem üres volt. Tévedett talán? És a madarak eltűntek?!
Valamit odasúgott az egyik emberének. Az elindult, intett a társainak. Majd Monostoryhoz fordult, természetesen súgva:
-  Kövessen, senor. A fegyverét vegye elő!
Odakiáltott a csárdásnak:
-  Hé, Anders, ide gyere!
Az ezredes fegyveresei a két asztalt körülfogták. Kiáltás csattant:
-  Fel a kezekkel!
Dermedt megdöbbenés támadt. A nagyobbik csoport hirtelen felállt, karját feltartotta. A kisebbik asztalnál ülő négy ember kelletlenül az ezredesre meredt, lassan, igen lassan kezdett felállni, feltartott kézzel.
Kettő közülük hirtelen kirúgta a széket maga alól, ellökte az előttük álló fegyverest, és rohanni kezdett az ajtó felé.
-  Vigyázz! Fogd meg! Lőj!
A csűrszerű, nagy hodályban fülsiketítő durrogással ropogtak a puskák, csapódtak a golyók.
Ebben a pillanatban a másik két ember, aki még az asztalnál maradt, hogy kihasználja a zűrzavart, a lőporfüst ködét, ugyancsak az ajtót vette célba. De ők már lövöldözni kezdtek, felkapták fegyverüket az asztalról.
Mindez pillanatok alatt játszódott le. A komor képű hegylakó éppen magához tért, feltápászkodott, de a lövöldözésre megrémült és visszavágta magát a földre.
A menekülők közül az első elérte a kijárót, amikor golyó találta, és felbukott. Ugyanez lett a társa sorsa. Akik őket követték, megálltak. Revolvereiket eldobták, feltartották a karjukat.
-  Ne bántsatok! - kiabálták. - Kegyelem!
Az első, akit golyó talált, felkönyökölt, ránézett a mellette mozdulatlanul fekvő társára, majd hátrahanyatlott. Melléből folyt a vér.
Luz Corral határozottan rendelkezett:
-  Kutassátok át a zsebeiket! Amit találtok, adjátok ide nekem! - A másik kettőhöz fordult: - Kik vagytok? Azonnal felelni, különben lövök! És kik azok, akik itt feküsznek? Beszéljetek!
-  Mexico városból valók vagyunk - nyögte az egyik remegő szájjal, elfehérült ajakkal. - Bevallunk mindent, uram, csak ne bánts. Ne bánts!
Corral üvöltött:
-  Ne siránkozz, beszélj! Halljam hát!
-  Azt kérdezted, kik vagyunk? Aki ott fekszik, az Juan Gonzales, Don Miramon ösvénykutatója. A társa ugyancsak a Miramon-sereg katonája. Felipe Piedra.
-  És ti?! Halljam!
A két ember lehajtotta fejét.
-  Mi ugyanígy... - suttogta az idősebb. - Ide küldtek...

Corral intett a csárdásnak.
· Anders, bújj elő a kármentő mögül, és gyere ide! 
Anders és a fia, akik az évek folyamán éppen elég lövöldözés részesei voltak, és tudták, mit kell ilyen esetben tenni, előbújtak a deszkákkal megerősített szögletből, ahol nemcsak a hordók, üvegek, korsók, hanem az emberek is védelmet találtak.
-  Ismered ezt a négy embert? - mutatott a két halottra és a két élőre Corral. - Láttad már őket?
Anders intett.
-  Nem. Erre még nem jártak. Esküszöm a guadelupei szűzre, hogy nem láttam őket! Azokat igen, azokat ismerem, mind a hetet. Don Ignacio haciendájából valók, ide járnak.
A szomszéd asztalnál a hét ember még mindig feltartott karral állt és várt.
-  Hol van Don Ignacio haciendája?
-  Amott lent a völgyben, az erdő mögött.
-  Jótállsz értük, Anders?
-  Jótállók, uram.
-  A fejeddel játszol!
-  Tudom, mit beszélek.
-  Vegyétek a holmitokat, és távozzatok, te is, öregember - intett az asztalnál állóknak és a megrémült hegylakónak az ezredes. - Igyekezzetek!
Végül nem maradt az épületben más, mint Corral, Monostory, a fegyveresek, a kocsmáros és a fia, a két fogoly, valamint a földön két halott.
Monostory megnyugodva látta, hogy nem tévedett: a Juan nevű emberen valóban sárgával szegett poncsó volt.
-  Miramon a közelben van? - nézett Luz Corral a két csapdába esett császári katonára, akik a marhahajcsárok megszokott öltözékét viselték.
Most is az idősebbik volt az, aki gyorsan felelte:
-  Nagyobb csapat les rátok, senor.
-  Hol?
Gondolkozott. Megvakarta a fejét.
-  Lelősz?
-  Ha nem felelsz, lelőlek. Ha hazudni akarsz, akkor is!
A két ember összenézett. Most látta csak Monostory, hogy a fiatalabb szinte gyerekember még. Eddig a kalap elfedte az arcát, a porvédő kendő is, amit a nyakára tekert. Nem lehetett több tizenhat-tizenhét évesnél. Elfehéredve állt, megdöbbenve, remegő szájjal, eltompult tekintettel. A fiatalabb könyörögve nézett az idősebbre.
-  Hát akkor beszélek, uram - mondta az idősebb. - Én is ösvénykutató vagyok, ez meg a fiam. Nem akart jönni, én kényszerítettem. - Elcsuklott a hangja. - Azt akartam, hogy megdicsérjenek. Bolond voltam. Rajtavesztettem.
A fiú elfordult. Megtörülte a szemét.
-  Gazember vagy - mondta megvetően Corral.  - Beszélj, siess már! Nincs időm!
-  Kémek hozták a hírt, hogy nagyobb fegyverszállítmány indult Tampicóból. Ide küldtek minket, hogy megtudjuk, mikor értek fel, és mikor indultok. - A halott Felipe Piedrára mutatott. - Ő a parancsnokunk. Tiszt, az ösvénykutatók hadnagya. Juan nem velünk jött, titeket kísért, az arrierók közé vegyült.
-  Hol várnak ránk?
-  A Sanchez-toroknál.
Corral gondolkozott: Sanchez-torok? Anders megszólalt:
-  Órányira van innen. Az a szűk völgyrész, ahol majdnem összeérnek a falak ...
-  Tudom - bólintott az ezredes. - Sejtem, mi lenne a csapda. Elállni a kijárót, bezárni a szakadékot, s a szakadék felső részéről tüzelni. De hát ebből most már nem lesz semmi! - Mosolygott. - Hála önnek, senor! - nézett Monostoryra. - Megmentette a karavánt.
Most szólalt meg a fiú:
-  Ne bántsák az apámat, senor! Jó ember.
Corral rendelkezett:
-  Ezt a két embert hátraviszitek, megkötözitek, és szekérre rakjátok. Majd Potosiban döntünk, mi lesz velük. A karaván itt marad, erős őrséggel. Az elővéd emberei és a fegyveresekből többen velünk jönnek. Ön is, senor, ha hajlandó nekem segíteni.
-  Szívesen, azért vagyok itt. Nem szívelem a tétlenkedést.
-  Pompás - lelkesedett az ezredes -, ebben az esetben két részre oszlunk. Kitűnő felderítőink vannak, előreküldjük őket. Bekerítjük mit sem sejtő támadóinkat. Ők ezekre a fickókra várnak ... tehát nem hinném, hogy előre felállnak kitervezett támadási helyükön. Valószínű, hogy a szurdok valamelyik tisztásán vagy erdő közelében tábort ütöttek. Rövidesen ez is eldől. - Ránézett a csárdásra. - Ezeket meg dugjátok a föld alá. Ilyesmiben van már elég gyakorlatod!
Anders nevetett.
-  Előfordult, senor! De esküszöm a guadelupei szűzre, hogy jobban szívelem, ha nem durrognak a puskák a közelemben!
Corral belekarolt a magyar tengerészbe.
-  Jöjjön,  senor,  intézkedünk.  Két indián  vezetőt előreküldünk. Ők majd kiderítik, mire számíthatunk a Sancheznél. Ebből az esetből is sejtheti, hogy az ellenség erős, idáig is elmerészkedik, ha kell. De ezúttal rájuk csapunk. - Derűsen nézett Monostoryra. - Ez Mexikó, senor! Mi így élünk évek óta, akár a puma, az erdei oroszlán; hol üldöznek, hol mi üldözünk! Mire Potosiba érünk, öreg harcos lesz önből!
Monostory megrázta a fejét.
-  Már most az vagyok, colonelo. Régi katona, régi harcos. Valamikor az osztrák sereg főhadnagya voltam.
Corral meglepődött. Megállt a csárda küszöbén.
-  És mégis a mi oldalunkra áll?
-  Azért vagyok itt, mert ott szolgáltam. Azért vagyok itt, mert már egyszer ellenük harcoltam!
Corral megszorította a kezét.
-  Hiszem, hogy a mi barátságunk egy életre szól, Don Blas!
-  Én is így hiszem, colonelo!
A csárda előtt nagy csoportban várakoztak a karaván fegyveresei. Mindössze azok maradtak a helyükön, akik a hadianyagot őrizték.
- Blanco merre van?
Egy hihetetlenül hosszúra nőtt, sovány férfi lépett ki a csoportból.
-  Itt vagyok, ezredes! 
Corral rámutatott.
-  A hadnagyom. A Halál-lovasok régi embere. - Majd a hadnagyhoz fordult: - Nyergeltess, fegyverbe! Azonnal küldd ide a két legjobb indián nyomozót, Carlitost és Jegureguit.
Blanco elkiáltotta magát:
-  Nyergelni, lovasok! Sorakozó!
A két indián is előkerült. Idősebb, szikár emberek voltak. Hajukat vörösre festett bőrszegély szorította le. Mind a kettő már az út alatt feltűnt Monostorynak. Bocskort viseltek, szűk bőrnadrágot, poncsót, mint általában a mexikóiak, de a kalapot a bőrszíj és az igen hosszúra nőtt haj helyettesítette. A sötétbarna arc, a sűrű, fekete haj, a csupasz, szőr nélküli arcbőr, a nyugodt mozgás messziről elárulta, hogy őseik a spanyolok előtt is itt éltek, Mexikó földjén.
Ez a két indián és néhány társa, apró lovaikon vagy azokat vezetve, a karaván élén jártak. Időnként egy-egy hátrajött, hogy tudassa megfigyeléseit az ezredessel.
Corral mondott valamit a két indiánnak, fojtottan, pattogó beszédmodorban, az ő nyelvükön, mert mint Mexikó sokféle indiánja, ők is ragaszkodtak az ősi nyelvhez, és szívesen vették, ha más is így szólt hozzájuk.
Még a hegylakónál is komorabb képűek voltak, szinte mogorvák, s ennek arányában szótlanok. Inkább csak bólogattak, mint beszéltek... de a szemükben látszott, hogy máris mindent értenek, és minden úgy lesz, úgy történik, ahogy az ezredes kívánja.
A hosszú Blanco nyilván nem értette nyelvüket, mert az ezredes hozzá fordulva folytatta:
-  A két indián előremegy. Mögöttük száz-kétszáz méterre a nyomkövetők másik csoportja. A Sanchez előtt van egy domb, oda az ellenség már őröket állíthatott. Azokat ők ártalmatlanná teszik. Ha erre jelt kapunk, lóról szállunk, s gyalog lopódzunk a dombra, s onnan indítjuk meg a támadást. Nem lesz könnyű, de ha sikerül, nyertünk! Nem lehetnek többen két-háromszáznál. Mi éppen száz lovast tudunk nélkülözni. A felét te vezeted, a másikat én. Don Blas veled megy, hogy átessen a mexikói tűzkeresztségen. Régi katona, ne féltsd!
A hosszú, sovány, derűs tekintetű hadnagy nevetett. Kezet nyújtott.
- Blanco hadnagy szolgálatára áll, senor.
Az indiánok máris eltűntek, ők már tudták, mi a teendő.
A csárda előtt az arrierók maradtak, de nem sokáig. Az öszvérekhez szólították őket. A ládák körül lovas őrök léptettek. Ez a néhány válogatott legény itt marad, hogy őrizzék a San Luis Potosinak szánt kincset.
Corral lovasai felsorakoztak, és megindultak Blanco vezetésével.
Az ezredes is nyeregbe szállt. Intett Monostorynak.
-  Jöjjön, senor - mondta mosolyogva. - Az emberei kézzel-lábbal kapálództak, de végül megértették, hogy az ő feladatuk az ide vezető út elzárása, ha esetleg idáig eljut az ellenség. Tüzes fickókat hozott magával, meg kell adni, senor! Majd beletanulnak a mi hadiszokásainkba. De hát tanulni is kell...
Lassan léptettek lovaikon a posada lejtős útján, hogy elérjék a szakadékot, ami ezen a részen széles volt, fáktól övezett, a tájnak ellentmondóan ligetes, füves.
De csak egy darabig. Ahol összeszűkült a völgy, megint a kő, a sziklaomlások veszélye vette át a hatalmat, s attól kezdve nagy figyelemmel kellett irányítani a lovakat.
Az út torkolatában - fák és kőhányások mögött - Dundo Zenone és kis csapata helyezkedett el. Nem volt könnyű megkülönböztetni a többiektől. Ők is - érthetően, kerülve a feltűnést - átvedlettek mexikóiakká. Az első napon nem tudtak megbékülni a nagy kalappal és a poncsóval. De rövidesen rájöttek, hogy a nagy kalap véd az erős napsugárzástól, a poncsó pedig az éjszakai erős hidegtől.
-  Minden jóban van rossz, de minden rosszban van jó is - állapította meg nagy bölcsen Dundo, amikor felvette a neki valóban szokatlan öltözéket. - A rossz, hogy így még anyám se ismerne meg, ha élne... a jó, hogy ha nem nyitom ki a számat, akkor idevalósinak tartanak.
- Egyszer csak észreveszed, hogy itt is tudsz beszélni - biztatta Zut ura az elszontyolodott főhajóst. - Merbabuékkal már sikerült.
-  De ők velünk együtt a hajón szolgáltak ... itt meg öszvérekre kell ülni!
-  Azt mondtad, a világ végére is követnél!
-  Hát nem oda követtelek, admirális?
Most, amikor a lovasok lekanyarodtak a posada meredek útjáról a folyóparti útszegélyre, a fák és a sziklák mögül karok emelkedtek fel.
Dundo és a „testőrök” intettek búcsút tovalovagoló gazdájuknak.
Tehát elérkezett a pillanat, amikor újból katonának kellett lennie, s nem tengerésznek. Hosszú idő után tegnapelőtt ült újból nyeregbe, lóhátra. Tétovázva fogta meg a kantárt, a nyeregkapát, a kengyelt, de amikor fellendült és elhelyezkedett, egyszeriben úgy tűnt, hogy nem hosszú évek, csak napok múltak el a legutóbbi lovaglás óta. A lovacska előbb kitörni készült, levetni ismeretlen lovasát, de a térdek jól szorították, a beülés, az egyensúlytartás rövidesen meggyőzte a rakoncátlankodó állatot, hogy hiába minden ellenállás: aki a hátára került, érti a mesterségét.
Ettől kezdve a lovacska - alacsony, gubancos szőrű, igazi hegyi paripa - kezes lett, mint a bárány, s hű, mint a kutya.
Corral elgondolkozva figyelt előre, Monostory - akit ettől fogva Don Blasnak szólítottak - ugyanezt tette.
Szakadékok, dombok, meredélyek, aprócska fennsíkok váltották egymást. A távolban újabb hegyek tűntek fel. Errefelé egyáltalán nem ritkaság a kétezer méteren felüli hegyóriás. A hegyek, a völgyek, a szakadékok voltak Juarezék erődjei, védelmi szigetei. Erről Corraltól értesült először.
Eltelt egy félóra, majd egy óra. Emberrel sehol nem találkoztak.
Láttak egy megtermett vadmacskát, amint az oszlopkaktuszok között ugró egeret hajszolt. Az égen keselyűk tűntek fel. Északi irányban egy helyben köröztek.
-  Ott vannak! - mutatott az alig látható keselyűkre az ezredes. De elhallgatott. Lova megcsúszott, majdnem elvágódott. Itt megint komiszabb lett a hegyi út.
Egy kiszögellésnél Blanco hadnagy várakozott.
Szurdokszerű sziklamélyedésben álltak a lovak és az emberek. A századnyi embert már két csoportra osztotta Blanco. A lovakat az a néhány peon vigyázta, aki a csapattal jött.
-  Várunk - intett Monostorynak Corral, és leszállt a lováról. - Korán jöttünk.
A magyar követte.
A levegőben a várakozás izgalma lebegett. Se pipázni, se szivarozni nem lehetett. Közel volt a domb, ahonnan az ellenség őrei figyelhettek. A beszélgetést is eltiltotta Blanco.
Vajon sikerül az apacsoknak a dombon tartózkodó megfigyelőket megsemmisíteni?
-  Ha ott vannak - súgta Corral -, akkor az én indiánjaim elintézik őket. Mesterei a rajtaütésnek. Erre neveltem őket, beváltak.
Csönd támadt. Csak a lovak kapáltak, rázták a gyeplőt, időnként megugrott egy-egy. Legyek, bögölyök hada lepte el a szurdokba szorult állatokat, harcosokat.
-  Nem dohányozhatnak? - súgta Corral fülébe a hadnagy. - Jobban bírnák nyugalommal, ismered őket, uram!
-  Nem! - mordult fel Corral, és ránézett az emberekre, káromkodott: - Banditos malditos! Nem bírtok magatokkal? Vénasszonyok vagytok?!
Az emberek behúzták a nyakukat, és mosolyogtak. Szerették Corralt, akit visszatértekor boldog üdvrivalgással üdvözöltek. Ezért is küldött Juarez a Halál-lovasokból Tampicóba másfél századnyit, hogy ők legyenek az elsők, akik viszontlátják és egyben Potosiba kísérik az első nagyobb hadianyag-szállítmánnyal.
Corral időnként türelmetlenül felkapta a fejét.
-  Nyugalom!
Blanco ásítozva vakarta a fejét. Egy sziklán ült, karján a fegyvere, mint a legtöbbnek. Monostory élvezettel nézte ezeket a napégette arcú, verítékes öltözékü, élénk tekintetű fenegyerekeket. Első látásra bárki megállapíthatta, hogy nagyszerű harcosok, keménykötésű emberek, akiket bizony nem könnyű kézben tartani! Ez a fajta csak olyan felettest fogad el, akiért egyébként is a halálba megy. A tisztek közülük kerülnek ki, így kívánja a regulájuk. Aki „kívülről” jut a Halál-lovasokhoz, annak nagy neve, nagy híre legyen, hogy elfogadják parancsolójuknak. Monostoryt is, valljuk be, gyanakodva méregették. Mit keres köztük egy tengerész? Ráadásul idegen is... Egyvalami enyhítette barátságtalanságukat: Luz Corral szívélyessége az idegenhez.
Mert Corralt a vademberek valósággal istenítették. Elég volt az ezredestől egyetlen tekintet, de különösen egy-egy kifakadás, hogy lecsöndesüljenek.
-  Banditos malditos! Átkozott zsiványok!
Az egyik, ragyás képű, sebforradásos puskás, aki a közelben gubbasztott, Blancohoz méltóan ugyancsak egy sziklán, csendes derűvel odaszólt a parancsnoknak:
-  Ha nem azok lennénk, semmire se mennél velünk, uram!

Elfojtott nevetés volt a válasz.
A szurdok bejáratánál feltűnt az egyik indián. Intett Corralnak, hogy indulás, minden rendben, utána!
-  Gyerünk! Fél század engem, a másik fél század Blancot követi! - Odaszólt a peonoknak: - Lovakra ügyeljetek! Csendben maradjanak! És ha kell, lőni bárkire!
-  Nyugodt lehetsz, ezredes, így lesz - bólintott egy idősebb peon. - Bízd ránk a lovakat!
-  Egy sem vész el belőlük! - tette hozzá egy ifjú hajcsár. 
Szétoszlottak, megindultak. Monostory Blancot követte. A szurdok kijáratánál Jeguregui várta őket.
Ő már csak jelbeszéddel mutatta, hogy a domb az övék, megszállhatják. És sietni, sietni, nehogy az ellenség fölfedezze a történteket!
-  Igyekezni! - adták tovább az emberek Corral parancsát. - És nem beszélni!
Az apacs kém Corral csoportjának, Jeguregui Monostoryék fél századának élére állt. Őket követték a Halál-lovasok. Kúszva, mászva, sziklától szikláig, fától fáig fedezve magukat igyekeztek elérni azt a dombot, ahonnan beláthatták a Sanchezt, a völgy szurdokszerű részét.
Monostory bámulattal tapasztalta, hogy ezek a csizmás, fegyveres, külsőre nehézkes emberek, akik inkább a nyeregben, mint a talpukon érezték jól magukat, a vadmacskát is megszégyenítő nesztelenséggel haladnak előre!
Alig gördült egy-egy kő, alig roppant egy-egy ág vagy reccsent egy elszáradt falevél.
A magasban, most már szinte a fejük felett köröztek a csupasz nyakú keselyűk.
A távolból mintha hangokat lehetett volna hallani. Emberi hangokat. Lónyerítést. Az ellenség osztagai is lóháton jöttek idáig. Mindenesetre merészség volt a részükről, hogy idáig bemerészkedtek, San Luis Potosi körzetébe, ahol még a szabadságharcosok voltak az urak.
Abban bíztak, amire építettek: a váratlan meglepetésre s arra, hogy a juarezisták elhanyagolják a kellő ellenőrzést.
Hála Monostorynak, ez az utóbbi mégsem következett be.
Most mindenki lekuporodott, és várt. A fejekről lekerültek a széles karimájú kalapok. Akinél volt porkendő, azt tekerte a fejére, akinél nem volt, hajadonfőtt maradt.
A kalap akadályozza a mozgást, s feltűnő, messzebbről is áruló lehet.
Előttük volt a domb, sziklás, meredek emelkedés. Ideális helye a jó megfigyelőknek. De a dombról most nem a franciák vagy a császáriak előőrsei néztek szét, hanem a szabadságharcosok indián kémjei, akik a fiókkeselyük hangját utánozva tudatták: minden rendben, gyertek!
Az indián Jeguregui, aki eddig feltérdelve figyelt, intett.
-  Gyerünk!
Csodálatos gyorsasággal, de még csodálatosabb zajtalansággal elérték a domb tetejét.
Az apacsok előléptek. Mintha mosolyogtak volna. Egy fa tövében hat összekötözött katona hevert. Riadtan figyelték az indiánok minden mozdulatát és a felbukkanó fegyvereseket.
Franciák voltak, légionáriusok, akiket Bazaine marsall élcsapatának hívtak. Évek óta itt harcoltak Mexikóban, többen közülük a nyelvet is megtanulták, tehát könnyen megértették magukat.
Hogy összekötözve itt hevertek, elsősorban is azt bizonyította, hogy azonnal megadták magukat. Tehát jól tudták: a felkelők indiánjainak, a totonakok és az aztékok még létező leszármazottainak kezében könnyen jár a kés.
Corral, Blanco és Monostory a domb tetején újból egymás mellé került.
-  Ott vannak - mutatott előre Corral.
A dombról jól látszott a Sanchez meredek bejárata, a sziklás csapda, ahol pusztulás várná a szállítmányt.
Corral figyelve nézett előre.
A völgyi út két oldalán magasan, a sziklák mögött katonák lapultak. A Sanchez jobb oldali bejárata földnyelvként előrenyúlt, s azon is felfedezhette a gondos figyelő a rejtőzködő egyenruhásokat.
-  Ott a parancsnokuk - suttogta Corral.
Gondolkozott. Figyelt, mérlegelt. Blanco és Monostory ugyanígy. Közben az emberek lassan felfejlődtek. A két csoport különválva várakozott.
Az ezredes a foglyokhoz lépett.
-  Beszéltek spanyolul?
Az egyik, idősebb légionárius kapott az alkalmon, s örömmel bólintott.
-  Beszélek! ... Megöltök, uram? 
Corral intett.
-  Ha igazat mondtok, nem. Mennyien vagytok? 
A légionárius készséggel felelte:
-  Egy teljes század és egy lövészszakasz.
-  Milyen jelt kell adnotok?
-  Ha közelednek, három fütty a prérikutya hangján.
-  És ha nem? Ha nem jön senki?
-  Időnként átintünk, ennyi az egész. 
Corral elvágta a légionárius kötelékét.
-  Állj fel, és lépj a fák elé. Ints, hegy nem láttok senkit! - Hozzátette: - Tüstént agyonlövünk, ha másként cselekszel, vagy menekülni akarsz!
A légionárius az ajkát harapdálta. Csüggedten nézett az ezredesre.
-  Nem akarok áruló lenni, uram... 
Corral dühösen intett.
-  Odaállsz vagy sem? - A szeme villogott. - Blanco, húzd ki a késedet!
A hadnagy széles övéből egy mozdulattal előkerült a mexikói manyeta, ami egyformán alkalmas bozótirtásra, evésre, fafaragásra, ember- és állatölésre.
-  Még egyszer mondom - suttogta fojtottan az ezredes -, időnk nem sok...
A légionárius sóhajtott, és kilépett a fák elé, ahol sűrű bozótos fogta körül a melegtől, aszálytól szenvedő fákat. Ahogy kilépett, s megmutatta magát, a Sanchez-toroktól franciául átkiáltottak:
-  Jönnek?
A légionárius meglengette a karját, hogy nem...
Ezzel megfordult, visszatért. Lehajtotta a fejét, mint aki igen szégyenli tettét.
-  Kötözzétek meg újból - szólt az egyik indiánnak Corral, és intett Monostorynak, valamint Blanconak, hogy jöjjenek félre egy mélyedésbe, ahol fedezve voltak, és ugyanakkor zavartalanul is beszélgethettek.
-  Nincsen sok időnk. Ezek a franciák légionáriusok. Ha elvesztik a tiszteket, elvesztik a fejüket is. A tisztek ott vannak az előrenéző szirten, rájuk kell lecsapni!
-  Vállalom - szólt izgatottan, az áldozatára rácsapó puma nyugtalanságával Blanco. - Bízd rám, ezredes!
-  Hány ember kell?
-  Tíz. Máris indulok. Meglepem őket.
-  Az égből akarsz lepottyanni? 
Blanco vigyorgott.
- Majdnem. A földnyelv felső részén, ahol a tisztek tanyáznak, van egy barlang, innen is látni. A barlangnak a völgyből van a bejárata. Az ilyesmit aknának mondják. Ismerem. Véletlenül éppen a minap néztem meg, amikor elétek mentünk Tampicóba. Bolondok lennénk, ha nem ezt használnánk ki. De ugyanakkor ti, colonelo, támadjátok meg hátulról a légionáriusokat, akik a völgy felőli oldalon helyezkedtek el. Az első szóra megadják magukat!
Most már minden úgy ment, mint a karikacsapás.
A foglyokkal két lovas maradt. Blanco eltűnt az általa kijelölt tíz emberrel. Az indiánok közül egy Blancoval tartott, a többi Corralt követte. Monostory is.
-  Mégiscsak jobb, ha ön velem marad - mondta Corral. - Jegureguit ön mellé adom. Nem tud vele beszélni, igaz, de csak az intéseire figyeljen. Bízzon benne. Az én feladatom most eléggé nehéz, s nem szeretnék hibát ejteni. Tehát csak az indiánhoz tartsa magát.
Ezzel kezet szorított, mint aki azt mondja: lehet, hogy találkozunk, lehet, hogy nem; elvégre háború van.
Monostory már régen nem érezte azt, amit most, ezekben a pillanatokban. Tudta, hogy e pillanatban nem más, mint kolonc társai nyakán. Miért is jött el erre a rajtaütésre, amikor előre sejthette, hogy sok hasznát úgysem veszik? Corral udvariasságát nem kellett volna komolyan vennie! A legszívesebben visszafordult volna.
Elvörösödött, amikor az indián megfogta az övét, és maga felé húzta.
-  Jera - súgta az indián az apacsok nyelvén -, jera, szenyo, jera. Gyere, uram, gyere...
Egyszerűen akár a föld nyelte volna el őket, Corral, az indiánok s a harcosok mind eltűntek. Csak a bozót zörgött valamelyest, más semmi sem árulta el távozásukat.
-  Jera... szenyo... jera...
Monostory - mi mást tehetett? - akár a vak a vezetőjét, követte az indiánt. Most lefelé tartottak a dombról, egy vízmosás takarását használva.
-  Jera - súgta állandóan az indián, mintha sejtette volna, hogy a tengeren túlról jött uraságot biztatni kell.
Kúszva, mászva haladtak most is. Felettük a kék égen a keselyűk változatlanul köröztek, lomha szárnyalással, lefelé figyelve. Valahonnan lónyerítés hangzott, aztán emberi hangok, nevetés.
-  Jera...
Az indián egy pillanatra megállt. Monostory érezte elnyűtt gyapjúingének kesernyés szagát. Jeguregui is, mint általában az indiánok, varkocsba fonta koromfekete haját, s a fonat végére apró csigákat aggatott. Különösen zizzentek ezek a csigák, amikor valami miatt megrázta a fejét.
Az indián mintha azt a parancsot kapta volna, hogy az idegent minél távolabb tartsa a harcosoktól, nehogy bajt okozzon. Monostory, hogy erre feleszmélt, még jobban elszégyellte magát.
„Te nem ugyanígy tennél? - tette fel önmagának a kérdést. - Ismersz ebben az országban egyetlen növényt, kőfajtát, hegyvonulatot? Még csak a köznép legegyszerűbb szavait sem érted! És honnan tudnád, mit kell tenni egyetlen intésre?!”
- Jera... 
Továbbhaladtak.
Azután újabb kaptató következett. Mindenfelé sziklák, senyvedt fák, bokrok, szúrós, gigantikusra nőtt kaktuszok.
Az indián keze hirtelen visszanyúlt belemarkolt a mögötte jövőbe.
Kígyó, vöröses erezetű, méteres ureus figyelte őket összetekeredve. Kikerülték, továbbkúsztak.
„Hihetetlen, hogy nem vesznek észre - futott át többször Monostory agyán. - Hihetetlen!”
Most az előbbinél vadabb iramban kapaszkodtak fölfelé. Mindkét tenyere vérzett, alig volt képes tartani a puskáját. A halántéka pattanásig feszült, a szíve kegyetlenül vert, kalimpált.
„Ennyire megöregedtem volna?” - gondolta keserűen. Mi lett a régi Monostory Balázsból, a fiatal hadnagyból, aki játszva végezte a legnehezebb gyakorlatokat, terepen éppen úgy, mint a ló nyergében. Igaz, egy tengerész számára mindig a legnehezebb - megszokni a szárazföldet. Ezzel vigasztalta magát, amikor hol az indián mellett, hol a nyomában azon igyekezett, hogy legalább szégyent ne valljon, s képes legyen tartani azt a tempót, amit az ösvénykutató diktál.
Monostory Balázs tehát küzdött önmagával, a lelkét marcangoló szégyennel, és úgy döntött: ha nem sikerül belehelyezkednie az itteni világba, ha csak tehert jelent és nem segítséget, akkor - szégyenszemre bár - búcsút mond Mexikónak!
- Jómmá!
Állj!... Az indián kemény, inas keze erősen megszorította a karját.
Térdre ereszkedve figyeltek.
Monostory kezdetben semmit nem látott, csak az előtte levő gizgazt, bozótot, ágak zűrzavarát s némi napfényt, ami áttört a sűrűn.
De az indián késével néhány ágat gyors, zajtalan metszéssel eltávolított. Intett: nézzél ki ezen az ablakocskán!
Csak miután kinézett, s megállapította, mit lát, kapott észbe, hogy hangokat is hall, igen közelről, alig néhány méterről!
Igen, alig néhány méterre voltak tőlük a franciák, az ide vezényelt légionáriusok százada, akik azt a parancsot kapták, hogy az általuk megszállva tartott Panuco völgyéből idáig, a Mante völgyig törjenek előre, és váratlan megjelenésükkel rémületet okozva, megsemmisítsék a Potosi felé menetelő hadiszállítmányt.
Most értette meg, mit is akart elérni Luz Corral. A völgyben., néhány méterre a folyócska szintjétől halad az út. Ezen az úton kellene haladni a karavánnak. Ezt az utat akarják majd rajtaütésükkel megtámadni III. Napóleon francia császár Mexikóba vetett légionáriusai. Ők az út felett tíz-tizenöt méterre bújtak meg a Sanchez-torok oldalában. A hangokból és látottakból ítélve itt helyezkedik el hosszan a század.
A század felett, ugyancsak nem nagyobb távolságra, tizenöthúsz méternél van a Sanchez-szakadék cserjés, fás, sziklás fennsíkja, ahol most - a Halál-lovasok vannak.
Amikor az indiánnak jelbeszéddel feltette a kérdést, merre vannak társaik, a mosoly nélküli Jeguregui most mintha mégis mosolygott volna. Ugyancsak jelbeszéddel válaszolta: itt, erre, amarra, mindenütt, a bokrok, a fák, a sziklák közötti
Most az indián jobbra húzta. Valósággal elhűlt a látványra. Mint valami toronyból, úgy látott rá a kiszögellésre, a Sanchez-torok bejáratának földnyelvére.
Ott voltak - immár alatta - a tisztek, mellettük a lövészek, valóságos kis várban, bástyaszerű, pompás kiugrásban, aminél különb természeti erődítményt bajosan lehet elképzelni.
Látni lehetett őket s hallani a beszédüket, ha nem keveredett éppen össze a hangjuk. Mert biztonságban érezvén magukat, nem törődtek a hangok erejével.
Most látott először ilyen közelről Monostory francia légionáriusokat, a Kis Napóleon (Victor Hugo nevezte így III. Napóleont) kedvenceit, Bazaine elit katonáit, akiket Afrikára neveltek (az ottani harcászatra, marokkóiak, tuaregek, beduinok, sivatagiak és hegylakók megfékezésére). Éppen ezért vezényelt át belőlük Bazaine marsall néhány ezredet, hogy segítsen a sorkatonaságnak, amelyik csak igen nagy áldozatok árán tudott harcolni a veszélyes mexikói terepen.
Az erődítményben - nevezzük így a földnyelvecskét - hat tiszt és huszonöt lövész tartózkodott. Két tiszt, a többitől félrehúzódva, állandóan a domb és a völgy ama része felé figyelt, ahonnan a karavánt várták.
Nagy nyugalom uralkodott az „erődítményben”. Néhányan egy szikla árnyékában kártyáztak, kockajátékkal, mórának nevezett zsinórjátékkal szórakoztak.
A két tiszt azonban - akik közül az egyik mellig érő szakállt viselt, mint a legtöbb régi „afrikai” - nyugtalanul figyelt a domb felé. Nyugtalanságuk eredménye lett, hogy a szakállas odaintette tiszttársait is. Látszott, hogy izgatottan, aggodalmaskodva vitatkoznak. Lehet, éppen azt találgatták, hogy a megfigyelő dombon levők miért nem mutatják magukat, vagy azt, hogy a karaván miért nem mutatkozik.
A megbeszélés eredménye az lett, hogy a szakállas maga elé intett négy lövészt, s az egyik tisztre mutatott. Ez az öt ember átmászott a hevenyében összetákolt mellvéden, hogy elinduljon lefelé, kideríteni a feltűnő csend okát.
Jeguregui újból Monostory karjához nyúlt, hogy figyelmeztesse. A puskára mutatott. „Tartsd lövésre készen, uram!” - jelezte a mozdulat.
Monostory nem sok értelmét látta, hogy miért éppen most. De engedelmeskedett.
Ebben a pillanatban éles, harsogó rikkantás hangzott: hasonlatos a pusztai sakál vagy még inkább a hegyi farkas éles, gerincig ható üvöltéséhez.
Jeguregui felugrott. Ő is kiáltott.
Jobbra és balra alakok ugrottak elő a bozótból, a sziklák mögül! Most lehetett csak látni, hogy mennyien voltak a közelében. A kiáltást sortűz követte! Egy, majd több egymás után. A völgy megtelt robbanások, csattanások zajával, kétségbeesett ordítással, diadalittas üvöltéssel, sakálok, farkasok rikoltásával.
Az a tiszt, aki katonáival átmászott a dibdáb védelmi falon, felbukott, és gurult, görgött lefelé a meredek oldalon! A négy katona ugyanerre a sorsra jutott.
A szakállas parancsnok kirántotta a kardját, mindössze erre futotta az idejéből. Többre nem. Megcsuklott, a kard kiesett a kezéből, előrevágódott, és végigterült a köveken.
Egyenruhás alakok menekültek, zuhantak, majd elterültek. Puskák hulltak ki a kezekből, kardok és pisztolyok. Katonasapkák potyogtak, hátiborjúk, kulacsok görögtek.
Kétségbeesés telítette meg a szűk völgyszorost.
Ugyanakkor szünet nélkül hallatszott a puskazajtól, ropogástól, kiabálástól, a jól sikerült rajtaütéstől megrészegült Halállovasok diadalkiáltása.
Blancoék is előtűntek, és éppen az erődítmény tetején. Percek alatt tiszta munkát végeztek. Nekivadultan még azt sem vették észre, hogy a legtöbb légionárius eldobja fegyverét és feltartja karját. Egyik légionárius a másik után fordult fel! „Nem volt kár értük - mondta később Luz Corral -, lövészek voltak, sok mexikóit megöltek. Most a mexikóiak ölték meg őket!...”
Monostory nem sütötte el fegyverét. Nem látta értelmét. Abban a döbbenetben, ami az ellenséget, a franciákat érte, nem fenyegette őt senki. Csak állt és bámult.
Jeguregui eltűnt mellőle. Nem akart elmaradni a többiektől. Mint a veszett eb, rávetette magát azokra, akik alatta voltak s menekültek.
-  Viva la Revolución! - harsogott, zengett a kiáltás végig a völgyön. - Viva, viva!
A völgy többszörösen visszaverte a szabadságharcosok ordítását, a fegyverek ropogását, a legördülő kövek, sziklák, a sziklákkal együtt puffanó, gördülő elesettek zaját.
-  Viva la Revolución!
Szabad volt az út a Tampicóból jött karaván előtt!
HATODIK FEJEZET
Benitó Juarez • Mexikó fölött kiderül az ég • Morro tábornok palotája • Mégis fe! kell adni San Luis  Potosit • Az  elnök magyar felesége • A határozat • És a megbízatás

Benito Juarez indián volt, egyszerű leszármazottja az aztékoknak, Oacxacát vallotta szülőföldjének, ami legalább olyan öreg, mint volt Tenohtitlan, a mexikói főváros helyén álló fejedelmi nagyváros.
Előbb kecskepásztor, majd marhahajcsár lett, és ha a véletlen nem jön közbe, az indián legény bajosan emelkedik tovább. Don Ignaciónak hívták azt a földbirtokost, aki egy napon kilovagolt, hogy megnézze a gulyáját, amit eladni készült. Magával vitte inasát, akinek kötelességei közé tartozott többek között az is, hogy gondoskodjék az úr élelmezéséről, ha úton voltak. Ezért az inas kocsin követte a gazdáját. A kocsin nemcsak árnyékot adó sátor, kényelmes székek, kosárban italok és ládákban élelem is volt található, hanem egy hatalmas értéket jelentő pipagyűjtemény, ami nélkül Don Ignacio egy lépést sem tett soha. Szenvedélyes pipás volt, de gazdag emberhez méltó módon: az volt a szenvedélye, hogy nemcsak naponta, hanem óránként váltogatta a pipáját. A mexikói kalabas-pipától kezdve egészen a tiroli vadászpipáig több száz pipaféleség volt található Don Ignacio gyűjteményében. Ezt kellett az inasnak tisztogatni, gondozni, őrizni és a gazda nyomában hordani, különféleképpen ízesített, illatosított dohány kíséretében. Amikor a birtokos uraság meglátogatta azt a haciendát, ahol a törzsgulya nevelődött, Don Ignacio inasát megcsípte egy skorpió, és mivel a segítség késett, az inas meghalt. A földbirtokos nem tehetett mást, mint ott helyben, a távoli haciendán körülnézett új inas után. Az intéző egy fiatal indián legényt, bizonyos Benito nevű indiót ajánlott erre a feladatra, aki szerinte kitűnően megfelel az inas munkakörében.

Így lett Benito ifjú marhahajcsár Don Ignacio inasa. És Don Ignacio becsületére legyen mondva: a pipabolond földbirtokos felismerte az indián legényben az értékeket, mert taníttatni kezdte, és amikor az okos legény - akkor már Benito Juarez néven - azt a vágyát közölte gazdájával, hogy ügyvéd szeretne lenni, Don Ignacio nem akadékoskodott. 1834-ben, huszonhat éves korában Benito Juarez indiánból valóban ügyvéd lett! Ettől kezdve Juarez mással, mint hazája és embertársai sorsának jobbra fordításával nem foglalkozott!
Juarez lett az első mexikói politikus, aki meglátta: szörnyű elmaradottságban él hazájában a nép, a parasztok, a zsellérek, az indiánok, a pásztorok, a bányák munkásai. Ugyanakkor különös kiváltságot élveznek a nagybirtokosok, akiknek java része spanyol származású; a bányák tulajdonosai, akik vagy spanyolok, vagy más külföldiek, németek, franciák, olaszok; a nagyvárosok kereskedői, akik főleg franciák; s végül a főpapok, akik többségükben ugyancsak spanyolok, mint ahogy azok a mexikói hadsereg vezető tisztjei, tábornokai is.
Juarez tudatosan hirdette: a népnek szabadságot kell adni, a zselléreknek és a nagybirtokok jobbágysorban élő parasztjainak szabad költözködést, ugyanígy az egy életre leszerződött bányamunkásoknak is. Hirdette (1848-ban!) és követelte az egyházi birtokok felosztását, az egyszerű sorban élők taníttatását...
1847-ben Benito Juarez Oacxaca tartomány kormányzója lett!
Először Mexikó történetében indián származású kormányzó! A falvak és a tanyák népe ünnepelte. A nagybirtokosok, a katonatisztek, a vezető papok rémülve látták, hogy egy új, ismeretlen csillag tűnik fel a politika egén, aki megdöbbentő tanokat hirdet, és nemcsak hirdet, de követel!
Különösen egyvalaki figyelte gyűlölettel az indián politikus előretörését: Santa Ana nagybirtokos és tábornok, a spanyol világfi, aki maga tervezte - aranysujtásokkal és aranyból szőtt tölgyfalombokkal ékes - tábornoki ruhában, érdemrendekkel teleaggatva mutatkozott csak a külvilág előtt. Santa Ana, akiben Mexikó gazdagai és előkelői a megmentőt látták, hatalomra tört, és az örökös kormány- és elnökválsággal küzdő Mexikó diktátora lett!
Benito Juareznek menekülni kellett: Oacxaca állam kormányzója, a nincstelen indián pásztorból lett politikus, földönfutó lett! Előbb Havannában, Kuba fővárosában keresett menedéket, majd innen az Államokba ment. A Dél egyik városában. New Orleans-ban élt éveken át.
Később Santa Ana megbukott. Az ország belső helyzete egyre zavarosabb lett. Miramon, aki ugyancsak földbirtokos és tábornok volt, ragadta meg a hatalom gyeplőjét. Miramont ugyanazok segítették hatalomra, akik előbb Santa Anát, és ugyanazok, akik megriadva Santa Ana nekiszédült diktatúrájától, megbuktatták őt.
Benito Juarez úgy érezte, hogy elérkezett az idő a visszatérésre. Barátai és hívei, akiknek egy része ugyanúgy bujkált, mint ő, vagy távol a fővárostól visszavonultan élt az Államok határán, az oly nagy hírnévre került Rio Grande mentén, egy poros, piszkos kis városkában, Camargosban találkoztak össze választott vezérükkel.
Kik voltak azok, akik innen, a határ mentéről indultak el Juarezzel? Elsősorban is Alvarez, az indián származású tábornok, aki a katonaság nagy részének rokonszenvét bírta; továbbá olyanok, akik ettől kezdve rendületlenül kitartottak mellette, mint Don Jesus Gonzales Ortega, a későbbi tábornok, a derék Corona, a hűséges Regules, a merész Riva Palacio, Cosio és Martinez gerillavezérek, Porfirio Diaz, akiből ugyancsak tábornok lett és egy olyan valaki, aki ekkor még egyszerű „bandito”, rablóvezér volt, Escobedo, minden idők egyik legtehetségesebb mexikói hadvezére, de csak jóval később, amikor már Juarez lett az elnök, és megjelentek Mexikó földjén a francia csapatok.
Camargosból indultak el. Énekszóval, lelkesen, a győzelem hitével.
A földből nőtt ki az a kis hadsereg, amelyik győzelmet győzelemre halmozott. Juarez nem volt telhetetlen: nem akart mást, mint visszatérni a szülőföldre, Oacxaca kormányzói székébe, s onnan segíteni azt, aki Mexikó elnöke lesz. Javaslatára Alvarezt nevezték ki, amikor meghódolt előttük a főváros, a volt Tenohtitlan, Ciudad Mexico, angolos nevén Mexico City. 
Miramont San Miguel mellett verték meg, megadásra kényszerítve a csapatait, őt magát száműzetésre kényszerítve.

Egyszerre mintha kiderült volna Mexikó felett az ég.

Pedig nem így történt. Alvarez nem érezte magát alkalmasnak az elnöki feladatokra, és ekkor Oacxaca kormányzója belátta, hogy nem tehet mást: a forradalom biztosítása, a várva várt és nélkülözhetetlen intézkedések végrehajtása érdekében kell hogy elfogadja az elnöki megbízatást.
A háttérben lapuló erők megindultak.
Miramon szervezett, agitált, lázított. Ha másként nem, külföldről kell hozni a segítséget! Ezt hirdette ő és jó néhány hasonló földbirtokos, főpap, magas rangú katona.
Így került sor III. Napóleon közbelépésére, aki elsősorban is az Egyesült Államokban kitört polgárháború zavarait használta ki, hiszen tudott dolog volt: az Egyesült Államok nem akart a határa mentén királyságot.
Márpedig Miramonék ezt akarták: a valamikori spanyol királyság helyére külföldről hozott királyt Mexikó régen elárvult trónjára l
Tudjuk, III. Napóleon a „francia érdekek védelme” címén és jogán léptette Mexikó földjére csapatait, Bazaine marsall parancsnoksága alatt.
És amikor a francia csapatok elfoglalták Mexikó háromnegyed részét, megnyitották az utat Miramonék előtt: jöjjön az idegen császár, akit „hőn óhajt Mexikó népe”, jöjjön Habsburg Miksa, az álmodozó főherceg, az osztrák flotta volt tengernagya.
1865 nyara volt.
Miksa császár már Mexicoban székelt. Bazaine marsall Vera-cruzban szemlélte a frissiben érkezett csapatokat. Egyre több katonára volt szükség, hogy biztosítsák az elesettek utánpótlását, Mexikó területének további hódítását. Az „osztrák légió” -ez a hír járta - részben Mexicoban, a császár közelében, az ő védelmére szolgált, részben a már meghódított északi területeken portyázott, fésült, kutatott az ellenállók után.
Se a császár, se a franciák nem lehettek biztonságban. Hol itt, hol ott robbant valami - ház, laktanya, híd, raktár; hol váratlanul eltűnt egy-egy kisebb létszámú őrség, járőr vagy kisebb társzekérsor. Az osztrák légió nagyobb csoportja, századokra osztva azt a feladatot kapta, hogy az ilyenféle merényleteket akadályozza meg.
Bazaine marsall arra készült, hogy Benito Juarezt és vezérkarát kiugrasztja San Luis Potosiból. III. Napóleon császár üzent a marsallnak: igyekezzen most már sürgősen a hatalmat megszerezni egész Mexikó fölött, mert számolni kell az Egyesült Államok újabb tiltakozásával. Vége a polgárháborúnak, és Lincoln elnök utódának ideje jut a határokon túli eseményekkel is törődni! Tűzzel-vassal előre! - üzente III. Napóleon kedvenc marsalljának.
Miksa császár úgy érezte, hogy a mexikói trón késői öregségéig befogadja őt. Minden ragyogónak, pompásnak, biztonságosnak tűnt a számára. Udvartartása volt, mint felséges bátyjának Bécsben, testőrsége, trónterme, még hadserege is. Fogadásokat rendeztetett, mulatságokat, kirándulásokat. A nyár közepére készül el a mexikói fejedelem impozáns nyári laka, Chapultepek. Itt szándékozott eltölteni a forró időszakot, amikor még a hegyek magasában épült fővárosban is tűrhetetlen a hőség. Chapultepek oly közel van Mexicóhoz, hogy jó időben ellátni arra a hegyre, aminek a tetején felépítették az aztékok uralkodójuk nyaralóját, majd annak romjain a spanyol alkirályok nyári kastélyukat, s most - történetünk idején - az elárvult, kifosztott, háborúk dúlta kastély falain, kitágítva a régi keretet, épül a főrend és főpapság nagy ajándéka, az új Chapultepek, Miksa császár várkastélya, ami hivatva lesz feledtetni a csodás Miramarét, a volt admirális-főherceg trieszti kastélyát!
1865 nyara volt, egy a sok szépséges nyári reggelek közül, amikor kakaskukorékolásra, kutyaugatásra, báránybégetésre, az öszvérhajcsárok kiáltozására ébred a mexikói falu és város.
Így ébredt ezen a reggelen San Luis Potosi is.
Az Alamedán, a főutcán gulya vonult végig. A hegyi legelőkről jöttek, ahol még érett füvet, nedvdús élelmet találtak az állatok, és friss vizet a patakokban, a tavacskákban. Kövérek, megtermettek, mutatósak voltak a barmok. Itt, Potosiban majd szétosztják őket a csapatok között, ahogy az élelmezőmesterek rendelkeznek.
Nagyokat durrantak az ostorok, felbőgtek a barmok.
Ahány kutya akadt az Alameda környékén, az mind ott szűkölt, vonyított, kórusban ugatott a hatalmas gulya körül. Időnként egy-egy tehén kitört, a szarvát fenyegetőleg bökte a harcias kutyákra, egy-egy peon hosszú ostora odavágott, ha éppen úgy jött a peon kedve, hogy rendet teremt az ugatók hadában.
A hatalmas gulya igencsak megzavarta a reggelre ébredő Potosi békéjét. Az állatok végigömlöttek a főutcán, rátörtek a keskeny járdára, végighömpölyögtek a poros úttesten. Nekimentek fának, bokornak, várakozó öszvérfogatoknak, házak előtt álló nyerges lovaknak.
A peonok nevettek, a barmok bőgtek, a kutyák ugattak, az öszvérhajcsárok, lovas katonák, kocsisok káromkodtak, szidták a peonokat meg a teheneket.
Hát még az Alameda végén micsoda ribillió támadt: itt épült fel a bikaviadalok színhelye, az Aréna, és itt van bikaistálló is. A bikaistálló lakói olyan bömbölésbe kezdtek, hogy nem akadt fül Potosiban, amelyik meg ne hallotta volna.
A peonok, akik mindig örömüket lelik, ha megtréfálhatják a városlakókat vagy általában azokat, akik nem túlzottan örvendeznek az ilyen találkozásnak, a peonok - ismételjük - hasukat fogták neveltükben, és majd leestek a nyeregből.
-  Táncolni akarnak a legények, engedjétek ki őket! - kiáltották a bikaistálló elé kiszaladó embereknek.
Vidámság, derű, nevetés töltötte be Potosiban a reggelt. Kinyíltak az ablakok, a házak kapui, a kerítésajtók. Dőlt a por, mintha orkán támadt volna.
-  Hé, Ignacio, hová mentek?
-  Csak éppen a táborba!
-  Hozzátok az ennivalót?
-  Nem hozzuk, viszi az önmagát!
-  A hegyekből jöttök?
-  Egyenesen onnan, de lehet, hogy az égből!
Ezen a reggelen talán csak egyetlen épületben nem vettek tudomást a gulya érkezéséről. Az épület emeletes volt, hajlított, cserépből készült tető fedte, az emeletről két erkély hirdette a spanyol építőket, akárcsak a keskeny ablakok, a magas kőfal s a kőfal közepén díszelgő széles, domborművekkel ékesített kocsibejáró.
Aki benézett a nyitott kocsibejárón, az elsősorban is azt látta, hogy az épületnek hatalmas udvara lehet, s ebben az udvarban lovasok, katonák, fegyveres harcosok tanyáznak. Időnként kivágtat egy-egy lovas, szélvészként hajszolva paripáját, vagy éppen érkezik: agyonizzadt, habzó szájú, merő víz nyergesek trappolnak be a kapun, ugyanolyan kimerült lovasaikkal.
Ez az épület, Don Felipe Morro császári tábornok palotának beillő háza volt, most a szabadságharcosok főhadiszállása.
Itt lakott Benito Juarez és vele - ha nem tartózkodtak a csapatoknál - Alvarez tábornok, a seregszervező Escobedo, a vezérkari szerepet betöltő Regules, a csatát vesztett, de becsületét fényesen megtartó Ortega, az öreg és mégis örökifjú Corona és az ellenség túlerejétől soha meg nem ijedő Riva Palacio, tehát a vezér és legfőbb tábornoki kara, akik a csöppet sem fényes, de a hegyektől eléggé védhető San Luis Potosit nevezték ki a forradalmi Mexikó fővárosának, és innen irányították az ellenállást, a harcot, azt a kezdetben reménytelennek tűnő küzdelmet, aminek sikerében csak olyan emberek hihettek, mint Juarez és barátai.
A teres udvartól jobbra, a háztól körülfogva található a Patiónak nevezett díszudvar, aminek divatját a régi építők Spanyolországból hozták át, és honosították meg a mexikói földön. A Patio közepén árva díszkút hírdette a régi vidám időt. Eltűntek a dísznövények, a hibiszkuszok, hortenziák, liliomok, rózsák, a spanyol udvarok ékességei, a falakról függő visztariák és glicíniák, klemátiszok. Most minden kopár volt, csak a Patio kövei csillogtak, fénylettek a sok láb, csizma, saru nyomán.
A belső körfolyosón katonák tanyáztak, a karfákra nyergek, lószerszámok, puskaszíjak voltak dobva.
A Patio bal oldalán vénhedt babérfa terebélyesedett. A lombok védelme alatt helyeztek el egy hosszú asztalt, amilyet csak Mexikóban készítenek, ahol régi szokás: ebédnél, vacsoránál együtt ül az egész háznép.
Egy ilyen asztalnál ült Benito Juarez és a vezérkar, valamint jó néhány olyan személy, akit fontosnak tartottak elhívni a tanácskozásra.
Az asztal körül küldöncök, katonák, futárok, segédtisztek álltak, ültek, vagy nyergekre támaszkodva - szundikáltak.
Éjfél óta folyt a tanácskozás!
Különös módon a lámpák még mindig égtek. Senki nem gondolt arra, hogy eloltsa az éjszakának itt maradt tanúit.
Az utca felől tehénbőgés, hajcsárok kiáltása, rikkantása, ostorpattogás hallatszott. Senki még csak a fejét sem emelte fel a zajra.
-  Mennünk kell! - mondta nyomatékosan Juarez, ki tudja, hányadszor. - Potosi veszélyben van. Évekig kitartott, most már nem tovább! Mi éppen összeszedjük erőinket, nem lehet, hogy most, egy veszélyes összecsapás előtt úgy döntsünk: feláldozzuk azt, amit felépítettünk. Por Dios, nem lehet!
-  Itt a hadianyag, megjött! - fakadt ki Ortega tábornok. -Soha ennyi fegyverünk nem volt! Soha! És akkor vonulunk még északabbra, egyre csak északabbra?!
És mint aki nem akar beletörődni a döntésbe, körülnézett.
Maguk elé meredő, elkeseredett arcok tekintettek Ortegára. Hadiiskolát végzett, tanult tiszt volt, egyike a „revolución” legképzettebb tábornokainak, aki ugyan pályafutásában elkönyvelhetett egy nagy vereséget, de a legfontosabbat - a becsületét megmentette.
Riva Palacio is úgy érezte, hogy itt az idő megmutatni: ő sem helyesli az egyik napról a másikra eldöntött visszavonulást. Lovastábornok volt, a gyors rajtaütések mestere, aki mindössze néhány napja tartózkodott Potosiban, egyébként lovasdandárjával, az öreg Corona félig gyalogos, félig lovasdandárjával egyesülve, a frontvonalat tartotta az Altiplanon és a Panuco folyó völgye mögött, valamint Barranca del Arénánál, ahonnan a legkönnyebben törhetett volna az ellenség San Luis Potosinak.
-  Potosit tartanunk kell! - harsogta Riva Palacio. - Elesett bajtársaink szellemei vádolnak majd minket, hogy feladtuk azt, amiért ők az életüket adták!
-  Így van, Riva igazat mond, Benito! - kiáltott fel lelkesen az öreg Corona, aki ugyanúgy, mint Riva Palacio, a határvonalról jött el a döntő jelentőségű tárgyalásra.
Juarez hallgatott. A tőle megszokott nyugalommal, majdhogynem közömbösen nézte az asztalnál ülőket. Egyenként, külön-külön, hogy felmérje határozatának hasznosságát vagy haszontalanságát. Tudta, hogy a visszavonulás megdöbbenést kelt majd. Tudta, hogy vereség nélkül visszavonulni nagy szégyene lesz a szabadságharcnak. Tudta, hogy az ő heves vérű társai egyszerűen képtelenek megérteni: európai értelemben képzett, felfegyverzett, ágyúkkal rendelkező sorkatonaságot csakis akkor lehet megverni, ha a támadók legalább olyan képzettek, a fegyverük ereje is egyenlő; ha megakadályozhatják az álló harcot, a lövészárkok merevségét; ha megfelelő tüzérséget képeznek ki, és ágyúkat szereznek! Puska, kard, lőszer, puskapor valóban bőven érkezett, de ágyú még nincsen. Ágyú rövidesen érkezik, ha igaz, az Államokból. Onnan hoz majd a Taitsing újabb lőszerszállítmányt Tampicóba. Mert Tampicót tartani fogják. De Potosit, a forradalom „szent városát” fel kell adni.
Juarez figyelte az arcokat. Az avatatlan számára különösen hatott talán a választékosán öltözött, a kor európai úri divatját hordó indián egy olyan társaságban, amelyik körülülte a hatalmas asztalt. Mert Benito Juarez választékosán öltözködött. A mellőzött, lenézett indián ösztönösen is kimutatta: tanult ember, egyenlő fél minden európaival szemben!
Valóban elnök volt az asztalt körülülő gyülekezetben, ahol rajta kívül csupán egyvalaki hordott hozzá hasonló európai polgári ruhát. Ez a valaki néhány székkel jobbra ült az elnöktől, magába süppedve, elgondolkozva. Csak akkor emelte fel a fejét, ha új javaslat vagy szempont hangzott el. De most, hogy egyugyanazon témán rágódtak a tábornokok, a polgári ruhás nem nézett fel, valamiféle jegyzetet tanulmányozott, majd letette, és elmélyedt gondolataiba.
Benito Juarez többször rátekintett a civil ruhásra, várva, hogy megszólaljon. De az nem szólalt meg. Úgyszintén hallgatott az asztalnál helyet foglaló, a civil ruhás mellett ülő Monostory Balázs is. Mert ő is jelen volt, nem sokkal Potosiba érkezése után, a sorsdöntő értekezleten.
- És van időnk a rengeteg hadianyagot elszállítani? - tette fel a kérdést a helyzetbe belenyugodni nem akaró Ortega. - Van időnk? Vagy felrobbantjuk a nagy  nehezen  megszerzett  kincset?!
Moraj támadt. Mintha erre eddig senki nem gondolt volna. A civil ruhás most felnézett. Mintha elmosolyodott volna. Benito Juarez ránézett, ő is elmosolyodott. Monostory is elmosolyodott.
Ortega hátraszegte a fejét.
- Felrobbantjuk?
Még az asztalt körülálló, fáradt, unatkozó, parancsra váró segédtisztek, küldöncök, futárok is felfigyeltek az éles hangra, Ortega felhördülésére.
-  Felrobbantjuk?!
Escobedo, aki eddig néma, hangtalan volt, és szokásához híven szentírásnak vette Juarez minden szavát, nem állta meg, és közbekiáltott:
-  Carramba, amigos, ha az elnök azt mondja, kiürítjük Potosit, akkor úgy lesz! Az elnök tudja, mit akar!
-  És a lőszer?!
-  Holnap délig ki viszi el?!
-  Fedezni kell magunkat! Máris tudják, hogy visszavonulunk!
Juarez felfortyant. Az egész idő alatt most hagyta el a türelme, a nyugalma. Felugrott, rácsapott az asztalra.
-  Riva Palacio, honnan veszed ezt? Honnan?! 
Escobedo ugyanígy tett, rákiáltott tábornoktársára:
-  Árulók vannak közöttünk? Nevezd meg őket!
A lelkekben, szívekben lángok csaptak föl. Monostory lenyűgözve figyelte a jelenetet. Még mindig szokatlan volt számára a különös égtáj - különös embereivel. Még mindig ott tartott, hogy inkább néző volt, mint résztvevő, holott szerette, becsülte őket, jellemüket, igazságérzetüket, hazaszeretetüket. Élt törökök, arabok, indiaiak, kínaiak között, azonnal belehelyezkedve világukba. Ez most nehezen ment. Indulataikban azonnal vulkánokká váltak. A legkisebb sérelemre homályba borult a tekintetük, s minden józanságot félretéve akár az életüket is feláldozták, csakhogy igazukat bizonyítsák, így voltak a barátsággal is: képes volt a legjobb barát azonnal megváltozni, ha a társa - talán minden szándékosság nélkül - megbántotta. És a megbocsátás nehezen ment még akkor is, ha kiderült a tévedés. Konokok voltak, haragtartók.
-  Különösen a konokságban nem hasonlítanak hozzánk, magyarokhoz - mondta Monostory Benito Juarez feleségének, amikor először találkoztak. - Mi is sértődékenyek vagyunk, de hamar megbocsátunk. Mi is elborulunk, ha megbántanak, de a barátok mellett kitartunk!
-  És mégis megszereti őket - mondta Juarezné -, mert sok a hasonlóság a mexikói és a magyar között! Majd meglátja, tapasztalatból tudom. Talán mégsem emlékszik már jól a honfitársainkra, régen elszakadt hazulról. Nézzen csak jól körül, mennyi rokont talál majd közöttük!
Juarezné jóízűen nevetett. Kedves, közvetlen asszony volt, s - magyar! Amikor Monostory ezt megtudta, méghozzá mindjárt Potosiba érkezésének első napján, Klinkenberg kapitány testvérének segítségével igyekezett mielőbb Benito Juarez feleségével találkozni.
Magyar nő a mexikói szabadságharc vezérének felesége! A világgá ment magyarnak, Remellay Gusztávnak lánya, akit New Orleansban vett feleségül.
Erre valóban nem gondolhatott. Soha nem is hallott erről.
-  Asszonyom - mondta Don Ricardo Angel, alias John Klinkenberg, amikor az újonnan érkezett vendéget, a „kincses hajó” másodkapitányát bemutatta Juareznénak -, asszonyom, íme, a Tahar bej nevű tengerésztiszt, aki ugyanúgy, mint ön, magyar!
Monostory mélyen meghajolt.
-  Valódi nevem Monostory Balázs, kecskeméti vagyok, apám ott volt orvos.
-  Én Remellay lány vagyok - szólt meghatódva Juarezné. - Kassán születtem, apám a szabadságharc leverése után hagyta el családjával a hazáját!
-  Én, asszonyom, a szabadságharc óta nem mehetek vissza a szülőföldemre - mondta fojtottan Monostory. - Azóta idegen néven élek, mert így könnyebben viselem el a száműzetést!
Így lettek barátok. A mexikói szabadságharc vezérének neje és Kossuth Lajos tengerésze.
-  Kérem, szeresse új honfitársaimat - ismételte többször Juarezné -, nekem nagyon kedvesek.
Ezekre az első beszélgetésekre gondolt Monostory, amikor Juarez kedvelt törzskarának összecsapását figyelte.
-  Nevezd meg, kik közöttünk az árulók! - harsogta Escobedo. - Esküszöm az összes szentekre, hogy itt helyben lövöm keresztül azokat, akik méltatlanok a barátságunkra! Mert én nem hiszem, hogy egy is akad, aki hírt vinne a gringóknak!
Riva Palacio lehajtotta a fejét. Majd felnézett. Némileg restelkedve, engedékenyebben szólt:
-  Nézd, Escobedo, én nem azt állítottam, hogy ez vagy amaz az áruló. Csak azt, hogy a gringók idejében értesülnek mindenről. Honnan, ha nem közülünk?!
Juarez hirtelen, kemény hangon közbeszólt:
-  Most nem így lesz!
Felállt. Szúrós tekintetével egyenként végignézett az embereken. Monostoryn, Don Ricardo Angelen, a legegyszerűbb lovas futáron, akik - itteni szokás szerint - ugyanúgy végighallgathatták a haditanács döntéseit, mint a tábornokok.
-  Esküdjetek, hogy véletlenül sem mondjátok ki: elhagyjuk Potosit! Esküdjetek meg, hogy keresztüllövitek azt, akitől ilyesmit hallotok!
-  Esküszünk! - hangzott kórusban. - Esküszünk, Don Benito!
Juarez folytatta:
-  Riva Palacio és te, Corona, valamint te, Martinez, délután megtámadjátok a gringókat! Te, Escobedo, gondoskodsz arról, hogy délutánra minden csapat fegyverben álljon. Azt a látszatot kell kelteni, hogy hatalmas támadásra indulunk, a végső támadásra! Ha akadnak kémek Potosiban, akkor idejében eltűnnek, hogy megvigyék a hírt a gringóknak! Hát csak vigyék ...
Moraj, nevetés támadt. Az előbbi feszültség, komor hangulat egyszeriben eltűnt. Mosolygó arcok néztek egymásra. Monostory is elmosolyodott. Kezdett tetszeni a visszavonulás!
Juarez szavai határozottan pattogtak:
-  Luz Corral, neked jut a legnehezebb feladat. A Halál-lovasokkal előretörsz a Panuco túlsó partjára. Szétversz minden ellenállást, felégetsz minden általad elérhető katonai tábort, megsemmisítesz minden embert, élelmet, hadianyagot!... Don Alvarez, barátom, mesterem, a visszavonulás idejére átveszed a főparancsnokságot! Elsősorban neked és nem nekem kell most engedelmeskedni! Ortega, Regules, Porfirio Diaz tábornokok, még a visszavonulás ideje alatt felállítjátok az új védelmi vonalat. Tampico, Octampo, Guadalcazar és Aguascalientes jelzi a határt, ahonnan hátrább nem lehet vonulni! Megértettétek?
Egyszerre tört ki a tábornokokból, a tisztekből, a gerillavezérekből a lelkes kiáltás:
-  Viva Juarez!... Viva Don Benito!... Viva la Revolución!...
Felugráltak helyükről. Lekapták kalapjukat, katonasapkájukat, fejkendőjüket (kinek milyen fejfedője volt, szokásból, zsákmányból, egyensapkaként), éljeneztek, lelkesedtek, fogadkoztak, szorongatták Benito Juarez kezét.
Csak a két, távoli világrész küldötte ült továbbra is a helyén: Monostory Balázs és a mexikóivá lett, de még mindig mértéktartónak maradó Don Ricardo Angel, az angol tudós, Klinkenberg kapitány testvére.
-  Viva Don Benito!... Nincsen további visszavonulás!...
-  Győzelem vagy halál! - ordította Escobedo, a volt öszvérhajcsár, a bátor harcos.
Kórusban dörögték vissza:
-  Győzelem vagy halál!
És az udvar külső részéről, ahol az őrlovasok és a főhadiszállást biztosító védelmi különítmény, Corral embei tartózkodtak, onnan is felhangzott a kiáltás:
-  Győzelem vagy halál!... Győzelem vagy halál!... Viva Juarez!
Ugyanakkor a vezér maga elé tekintve, meghatódva állt. Arca átszellemült volt, mert érezte: döntő csatát nyert. Hónapok óta vajúdott benne az iskolázatlan, de zseniális, ösztönösen nagyszerű hadi képességekkel rendelkező Escobedo tanácsának megvalósítása. Hónapok óta bizonygatta Escobedo: el kell hagyni Potosit, szét kell húzni a hadi területet, időt kell nyerni a sok vereség után a kiképzésre, és ha minden rendben lesz: támadni!
Hónapok óta. És most került sor rá: megértetni a visszavonulás hasznosságát azokkal, akik tudták, rengeteg áldozatba került eddig Potosit és általában a védelmi vonalat tartani. - Győzelem vagy halál! - bólintott Benito Juarez is.
Amikor lehiggadtak a kedélyek, Alvarez felkiáltott:
-  Az elnök beszélni akar! Hallgassátok!
-  Igen, beszélni akarok. Riva Palacio kételkedve tette fel a kérdést, mi lesz a sok hadianyaggal, amit ideszállítottunk Don Ricardo bátyjának jóvoltából. Csodálkozom Riva Palación, de mindazokon is, akik vele kétségbe vonták, hogy ennyi idő alatt elszállítható legféltettebb kincsünk,   ami nélkül szabadságot nyerni nem lehet.
Az olajosan barna indián arcon derűsen villantak a szemek, fehéren csillogtak a fogak, nevetésre húzódtak az aprócska ráncok.
Kimutatott a falon túlra, az Alameda irányába, ahonnan még mindig hallatszott az ostorpattogás, a peonok rikkantása, a tehenek bőgése, a kutyák veszett, nekivadult ugatása, az utcai nézők kiabálása, nevetése, gyerekhad visítása.
-  A hús négy lábon Zacatecasnak tart - mondta derűsen. - Mi már Escobedóval és Alvarezzel jó előre gondoltunk erre. Ne haragudjatok érte. Így van a lőszerrel is, a hadianyaggal is. Az összes arrieró minden öszvérfogattal reggel hatra a raktárak elé van rendelve. Blanco hadnagy a Halál-lovasokkal ellátja a védelmet. A karaván parancsnoka Don Blas, aki embereivel együtt irányítja a rakodást, a szállítást és az elhelyezést.
Itt egy pillanatnyi szünetet tartott. Ráhunyorított Don Ricardora.
- Don Ricardo sem marad ki a nagy visszavonulásból. Mégiscsak jó, hogy van egy tudósunk, aki ismer hazánkban minden romot, barlangot, ősi rejteket. Zacatecas mellett, a hegyek aljában tud olyan barlangsort, ahol a hadianyagot biztonságban elhelyezhetjük, könnyű az őrizet, de még fegyverműhelyeket is berendezhetünk ott! Hála érte Don Ricardonak, aki mindenre gondolt, nemcsak a múltra, hanem a jelenre is!
Escobedo nevetve hozzátette:
-  Nem mondhatja senki, hogy az elnök ne gondolná át az intézkedéseit!
És mint az előbb, most is elemi erővel tört ki a lelkesedés.
-  Viva Don Benito!... Viva Juarez!...
Juarez intett Monostorynak.
-  Don Blas, szeretnék önnel beszélni. Még van egy kis idő a rakodásig. Addig Blancot és osztagát kivezényli Don Luz.
Luz Corral előlépett. Megállt az elnök előtt. Szétvetett lábbal, feszesen, kalapját lekapva, ahogy a régi spanyol iskola tanította, és ahogy szokásban volt a Halál-lovasoknál.
-  Ahogy kívánod, Don Benito! Blanco és az osztag idejében a raktáraknál lesz.
Meghajolt.
Juarez megveregette az ezredes vállát. Ebben a vállveregetésben bizalom, elismerés, szeretet volt. Majd odaszólt a tudósnak:
- Don Ricardo, kövess minket! Veled is szeretnék beszélni. 
Megfordult, Monostory, Don Ricardo Angel és két tiszt, az elnök segédtisztjei követték. Mosolygó arcok néztek rá. Áthaladt a Pation, be az épületbe. A küszöbnél megállt. Minden különösebb keserűség nélkül, inkább derűsen mondta a tudósnak:
-  A császár tábornoka, Felipe Morro boldog lesz, hogy visszatérhet a házába. De a Gringo is boldog lesz, hogy Juarez visszavonul. Mi tudjuk, hogy visszatérünk ide, és visszatérünk Mexico városba is!
A szeme most is éleset villant. Indián volt. Az indiánok így hívták: Keselyű Aki az Égről Leszáll. Mexiko címerábrája, védelmet adó fétise volt a saskeselyű. Juarezt annak tartották, emberi testben tanyát ütő égi saskeselyűnek, akit a Tollas Kígyó küldött az ősi föld, a sokat szenvedett, nyomorgó, kifosztott, örök harctér, Mexikó felszabadítására.
Ezek jutottak Monostory eszébe, amikor követte az elnököt, s közben észrevette szemének éles, szokatlanul élénk csillogását, így csak az néz s így csak az beszél, aki tudja, mit akar és mit érhet el!
A kinti meleg, por, fülledtség után jóleső hűvösség fogadta a belépőket az épület folyosóján.
Viszonylagos csend uralkodott a házban. Néhol egy-egy fegyveres gubbasztott, pokrócra dőlve vagy széken ülve. Itt laktak a tábornokok, ha éppen nem a harctéren voltak csapataiknál.
Juarez az emeleten lakott családjával.
Morro hajdani vendégszalonja volt a dolgozószobája. Valamikor csinos és díszes bútorokkal megrakott helyiség lehetett. Most inkább irattár, aktaraktár, könyvtár, fegyverek kiállítóhelyisége, ahol mindössze egy ágy, néhány kárpitozott, de elnyűtt huzatú szék s puffos üldögélő hirdette a régi dicsőséget. Az iratok, könyvek, irattömegek Juarezre, az ügyvédre emlékeztettek: mindent írásba foglalt, lejegyzett, mindenről írást kért: az intézkedésekről, eseményekről, élelmezési helyzetről, belföldi és külországi hírekről, a hadsereg kiadásairól, a haditervekről, harctéri eseményekről... A fegyverek a katonát bizonyították: mindenféle újonnan érkezett vagy zsákmányolt fegyverből próbadarabot kért, hogy megtapasztalja, milyen a vásárolt puska vagy az ellenség fegyvere.
Amikor a szobába léptek, Juarez intett: vendégei üljenek le. A segédtisztek lemaradtak az emeleti folyosón.
Egy tarka ruhás indián szolgálólány bezárta a hátsó kertre nyíló ablakot, majd távozott.
Juarez Monostory elé lépett.
-  Sok időm nincsen, kérésem lenne önhöz, senor.
-  Szolgálatára állok, azért vagyok itt.
-  Ön az osztrák hadseregben szolgált?
-  Valamikor igen, negyvennyolcban utoljára.
-  Beszél a nyelvükön?
-  Természetesen.
-  Ismeri a Gringót? - itt Juarez elmosolyodott, amikor Gringóként említette Habsburg Miksát, a császárt; Mexikóban a bevándorló idegeneket, főképpen inkább az amerikaiakat hívták így. - Ismeri?
-  Nem, eddig még nem találkoztam vele.
Juarez elővett egy iratcsomót. Kinyitotta, lapozott benne. Kihúzott egy papírlapot. Belenézett.
-  Ismeri Salm-Salm herceget, a főhadsegédet? 
Monostory gondolkozott. Salm-Salm herceg?... Igen, Veronában találkozott vele, amikor ott Radetzky marsall szemlét tartott. A herceg akkor Radetzky marsall segédtisztje volt.
-  Ismerem - mondta rövid szünet után.
- Thun gróf altábornagyot, a légió parancsnokát, Montlong gróf alezredest, Becker alezredest, a császár vezérkari főnökeit, Pradillo gróf alezredest, az első szárnysegédet, Ormacha ezredest, a főhadsegéd helyettesét, Luis Blasio első titkárt?...
-  Nem, uram, egyiket sem.
Juarez hosszasan nézett az iratba. Mozgatta a száját, mint aki betűzget, de mégsem talál rá a név helyes kiejtésére.
-  Kérem, nézze végig az alábbi névsort. Túlságosan idegenek nekem ezek a nevek, bár a feleségem, amikor végigolvasta, nem egyet ismerősnek talált.
Ezzel átnyújtotta a hosszúkás papírlapot, aminek felső részére - spanyolul - ez volt irva:
Az elnöknek küldi a 7-es számú megfigyelő.
Rövid idővel ezelőtt a császár  környezetéhez   csatlakoztak   az Európából érkezettek közül:
Gyulai Gaál sorhajókapitány, Veracruz kikötőjének parancsnoka és egyben a császár tengerészeti szakértője. Obrovazzo gróf, a császár anyagi ügyeinek legfőbb intézője. Paulovszky lovaskapitány, huszárosztag parancsnok, a császárné kíséretének védelmi parancsnoka, Dugonics kapitány, mint az előző, annak helyettese Zavetzky kapitány, a légió testőrcsoportjának parancsnoka Zichy gróf, ugyancsak kapitány, az előbbi helyettese. Jelentem, hogy az említettek Mexicoban tartózkodnak, kivéve a sorhajókapitányt, aki többnyire Veracruzban székel.
Jelentésemet zártam.
-  Ismeri őket, senor? 
Monostory bólintott.
- Többet igen. Így a sorhajókapitányt, a sorban utána következő Obrovazzo grófot, Dugonics kapitányt, Zavetzky kapitányt, akik szolgálati időm utolsó évében fiatal hadnagyok voltak. Magyarok, mint én, de a császári ház hívei.
-  És ön?
-  Én nem.
-  Tudom. Csak feltettem a kérdést, Don Blas. A feleségemtől mindent tudok. Éppen ezért...
Monostory figyelmesen nézett az elnökre. Juarez lassan összehajtogatta a 7-es számú kém jelentését.
Don Ricardo Angel, aki eddig csendesen álldogált, nézelődött a szobában, de tudóshoz méltóan szórakozottan, most megszólalt:
-  Ideje, Beníto, hogy a tárgyra térjünk. Rövidesen indulni kell a barátunknak, hogy intézkedni tudjon...
Juarez néhány lépés után, amit elgondolkozva a szobában tett, újból megállt Monostory előtt.
-  Tehát ön elhatározta, hogy szabadságharcunk idejére rendelkezésünkre áll?
-  Igen, Don Benito.
-  Akkor engedje meg, hogy tájékoztassam néhány, önt érintő intézkedésünkről. Önnek mától kezdve rajtam kívül két felettese van. Az egyik Escobedo tábornok, aki Zacatecasba érkezésünk után átveszi az összes felkelő csapatok főparancsnokságát. A másik itt áll ön mellett... - És az angolból lett mexikói tudósra mutatott. - Igen, ne lepődjön meg. Don Ricardo egyik legfontosabb tanácsadóm. Ismer minden talpalatnyi földet országunkban. Ismer minden nyelvjárást, ami nagy dolog: negyven van Mexikóban! ... Kitűnően tud következtetni, számítani, ami természetes: tudós, aki éppen a következtetésekre építi fel elméleteit. Ezért rá esett a választás, amikor kémeinknek és megfigyelőinknek főnököt kerestünk.
-  Én katona vagyok és tengerész - mondta zavartan Monostory. - Nagyon tisztelem jó barátom, Klinkenberg kapitánytársam testvérét... barátok is vagyunk, úgy érzem... de a legszívesebben a csapatoknál szolgálnék...
Juarez tiltakozva emelte fel a kezét.
-  Nekem önre most máshol van szükségem. Ön mostantól kezdve a mexikói felkelő sereg alezredese, egyelőre ugyan a muníciós karaván parancsnoka, de két vagy három nap múlva megszervezi Zacatecasban a robbantó csoportot, amire nagy szükségünk lesz. Tudomásomra jutott, hogy Bazaine marsall, legfőbb ellenségünk azt a parancsot kapta, hogy tűzzel-vassal rohamozzon minket. Mi ugyanezt tesszük - tűzzel-vassal támadjuk őket, csak sikerüljön megszilárdítani hadi helyzetünket! Ehhez szükséges a robbantó csoport, amelyik mindig ott bukkan fel, ahol szükséges. Vállalkozik erre, Don Blas?
Monostory, akit meglepett az elnök kijelentése, elgondolkozott.
Juarez szabadkozva hozzátette:
-  Sajnos, a tengeren nincsen különösebb feladatunk, de azért nem bánnám, ha Veracruzban néhány hadihajó elsüllyedne. Azt se bánnám, senor, ha bomba robbanna Bazaine főhadiszállásán, vagy Mexicoban, a Gringo palotájában, esetleg Chapultepekben, a várkastélyban, ahol minden készen várja a bitorló látogatását... Most már érti, miért kérdeztem, kiket ismer a Gringó környezetéből?...
-  Értem, uram.
-  Minden az ön rendelkezésére áll. Fegyver, hadianyag, ember, pénz, bármi és bárki! Tudom, hogy az ön emberei legalább olyan ügyesek, mint a mi legjobbjaink. Ezekből is szívesen átadnak a tisztjeim olyanokat, akikre szükség lesz. A robbantócsoport kivételes előnyöket élvez, Escobedo tábornok azonnal intézkedik, bármit kér ön. Don Ricardo ugyanígy, mert mindenütt vannak embereink, akiknél rejtőzni lehet, vagy ha vezetőre lesz szükség... Még egyszer hangsúlyozom, a tengerészt arra kérem, nézze el, hogy elsősorban szárazföldi feladatokra kap megbízatást. De végül is - elfogadja ezt a megbízatást?
Juarez vizsgálódva tekintett Monostory arcába. Vizsgálódva és várakozva.
-  Nekünk éppen olyan valakire van szükségünk, mint ön, alezredes.
Az „alezredes” szót különösen kihangsúlyozta, mintha ezzel is közölni akarta volna, hogy Don Blas a mexikói felkelő sereg tagja, s az elnök kérése - parancs is egyben.
Don Ricardo Angel, az angol, a tudós kémfőnök közbeszólt:
-  Még én is vállalnám, ha a külsőm alkalmas lenne ilyesmire. Ön, Monostory, szerencsés ember... csak éppen nevet kell majd adnunk, újabb nevet az életében!
Az osztrák hadsereg volt katonája, a magyar szabadságharc volt hajóparancsnoka, Monostory Balázs, akiből a száműzetésben Tahar bej lett, és aki annyi különös kalandból vette ki már a részét, annyiféle módon kiejtett vagy újonnan adott névvel, most már valóban elmosolyodott.
Hát hogyne: az ördög nem alszik, és újból keresztelni akar!
Mikor lesz vagy lehet végre belőle ismét Monostory Balázs, magyar állampolgár, aki nyugodtan tapodhatja szülővárosa, Kecskemét girbegurba, poros utcaköveit, hallgatva az öreg templom harangjának mély kongását, ami valóban messzire szól: ki a környező pusztákba, el a távoli tanyákig?!
Mikor?
Elmosolyodott: az élet mindig gondoskodik a számára újabb álruháról, újabb eseményekről.
-  Senor presidente - húzta ki magát katonásan -, a mexikói felkelő sereg alezredese átveszi a megbízatást! Egyben ígérem, hogy a feladatokat végrehajtom!
Juarez kezet nyújtott.
-  Köszönöm, alezredes! Most pedig fel Zacatecasba!
-  És életre-halálra! - tette hozzá a tudós, Mexikó szabadságharcának rajongója.
-  Méghozzá tűzzel-vassal, ahogy az elnök mondta! - tette hozzá Monostory Balázs.
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Éjszaka volt, fújt a szél, zuhogott az eső. Végre megérkezett az esős évszak első hírnöke!
Ebben az évben sehogyan sem akart nekilódulni egyetlenegy viharfelhő, sehogyan sem akaródzott kinyílni egyetlenegy égi csatornának sem.
Égett, szenvedett, gyötrődött a mexikói föld! Így volt ez abban az esztendőben majd mindenütt az északi féltekén, Magyarországon is. Soha nem tapasztalt szárazság szikkasztotta a Duna-Tisza táját, a Velencei-tó medrében, porban, szikkadt homokban, a császári lovasság tartott nagygyakorlatot.
A patakok medre csonttá szikkadt, a folyók patakokká váltak, a kutakból eltűnt a víz. A barmok bőgtek, a lovak kókadtan pihegtek.
És végre mégiscsak megjött az eső!
Villám villámot követett. Dörgések morajtömege hömpölygött végig az Altiplanon, a hegyeken, a völgyeken, a falvakon, a városokon.
Mexikóban örömünnepet ült mindenki. Megjött az eső! Lesz kukorica, burgonya, banán, narancs, szőlő, lesz hús, rozs és mindenféle ennivaló!
A főváros melletti tó, a magas hegyek övezte völgyben elterülő hatalmas medrű víztükör éledni kezdett.
A tó déli oldalán levő indián falvak, Tizapán, Tacubaya, felsóhajtottak a tóval együtt: lesz zöldség, gyümölcs, takarmány, lesz hal a tóból, és nád az új kunyhók tetejére.
Éjszaka volt, fújt a szél. Második napja szakadatlanul zuhogott. Időnként nagyot dördült az ég, és villámokat robbantott a hegycsúcsok között.
És micsoda hegycsúcsok néznek le nappal a tó vízére! Közöttük emelkedik a legfelségesebb, a Popocatepetl hósapkájával.
Zuhogott az eső Popotla indián faluban is. Áztak a kőből rakott kunyhók, a nádtetők, a dibdáb vályogházak. És ázott az a hacienda is, amelynek kéményéből füstöt ragadott magával a szél.
A villám megmutatta, hogy az épület takaros, jól ápolt, ugyanígy a mellette levő istállók, karámok, ólak is. Nem annyira a jómód, mint inkább a szeretet, a gondozottság mutatkozott meg az épületen, az istállókon, az ólakon.
Neve is volt a tanyának: San Agostin de las Cuevas Haciendas.
A haciendától alig kőhajításnyira ázott az esőben a popotlai templomocska s előtte az az ősi, vénhedt, de még mindig élő cédrusóriás, aminek a tövében üldögélt 1522. július elsején a hódító Cortez, kétségbeesetten, hogy élelmiszerhiányban szenvedő csapatait kiűzték Tenochtitlanból Montezuma indiánjai. Történetünk idején még így hívta Popotla indián lakossága a vén cédrust: „el arbol de la noche triste”, „a szomorú éj fája”...
Most is július elseje volt, hajnalba forduló éjszaka, amikor javában égett a tűz a hacienda konyhájában. Szokatlanul hideg, dermesztő időt hozott július első napja.
Jólesett fekvőknek, ébren levőknek a nyitott tűzhelyből kiáradó meleg. Lócán ülték körül a tűzhelyet azok, akik nem törődtek az éjszakával. Heten voltak. Hét férfi, akiket láthatólag nem érdekelt a vihar, a dörgés, a szakadó eső.
Időnként felállt közülük egy-egy, az ablakhoz lépett, félretolta a szúette fatáblát, kitekintett az éjszakába, majd visszaballagott a helyére. Ennyit mondott:
-  Még mindig semmi. Nem jöttek meg.
A kutyák zavarták a figyelést, mert ha dörgött, a hacienda kutyasokasága kórusban felüvöltött, mintha idegenek lépték volna át a tanya kerítéskapuját.
-  Nem jöttek meg - mondta morogva az az ember, aki, isten tudja, hányadszor, az ablakhoz ugrott. - Fene a kutyákat, valgame Dios!
A hat ember ránézett arra, aki a kutyákat szidta. Megtermett, hatalmas alak volt, az elnyűtt bőrnadrág, ezüsttel szegett bőrmellény és tarka gyapjúing feszült a testén. Egyébként minden merő víz volt rajta, az előbb jött be, mert nem hitt a fülének, a szemének, hogy a kutyák hiába üvöltenek.
-  Nem, még nincsenek itt!
De alighogy kimondta, csüggedtebben, mint eddig, máris ugrott az ajtóhoz, és kilökte a vénhedt ajtótáblát.
-  Végre!
A kemence lángja felcsapott. A hirtelen támadt huzattól akkorát tutult a kémény, mintha bika bőgött volna a konyhában. Az eső bevágott a magas küszöbön, és felszaporította az eddigi tócsát, ami a konyha padozatán éktelenkedett. De hát a San Agostin de las Cuevas Haciendason ilyesmivel nem sokat törődtek: itt csak férfiak laktak.
A hacienda ahhoz a nagybirtokhoz tartozott, ami tulajdonát képezte annak idején Don Ignaciónak, annak az uraságnak, aki felkarolta Benito Juarezt, és aki ugyan már nem élt, de élt az utóda, és éltek azok közül többen, akik együtt cselédkedtek a pipákat tisztogató indián inassal. Az utód, az ifjabb Don Ignacio, akár az apja, szerette a kényelmes életet. Visszahúzódott mindentől, amit politikának hívnak. Nem foglalt állást a nagy vitában: kié legyen Mexiko, a köztársaságpártiaké vagy a császárság híveié? De elnézte, s nem helytelenítette, hogy az emberei Juarez híveinek vallották magukat, hogy egy-egy jobbágya, hajcsárja, fiatal vagy idősebb munkása eltűnt - Juarez felkelőihez szökött.
- Majd visszajön - mondta sejtelmesen ifjabb Don Ignacio -, majd visszajönnek! Egyszer mindenki visszajön. Aki akar, menjen. Benito köztünk élt, sokan szeretik. Menjenek.
Amikor pedig Meija, egyike a spanyol származású földbirtokos-tábornokoknak s Miksa császár benső híveinek, üzent Don Ignacio után, hogy jöjjön, s vegyen részt a császárság megerősítésében, Don Ignacio visszaüzent: gyakorta betegeskedik, azonfelül sok a gond a birtokkal, jó emberei java megszökött, akik maradtak, alig használhatók. Holott ez nem volt igaz.
A San Agostin de las Cuevas Haciendas intézője, továbbá minden lovásza, marhahajcsárja - a legjobbak közé tartozott.
Az intézőt (a dirigentét) Felipe Párrának hívták, félvér volt, indián anya és spanyol apa gyermeke. Együtt cselédkedtek Juarezzel az öreg Don Ignaciónál. Juarez inas, Felipe lovász volt. Barátok voltak, együtt töltötték a szabad időt, bekalandoztak Mexicoba, vagy játszották a porrót, a malomhoz hasonló játékot. Az egyikből a szabadságharc vezére, a másikból hacienda-intéző lett.
Az egyik legfelülről intézte a szent harcot, a másik nagy titokban, csak néhány társától tudva, időnként jelentéseket küldött a régi barátnak, mi a helyzet Mexicoban a gringók és a Gringó körül.
Ő volt a hetes számú kém!
Így hívták egymást, ha titkos mesterségük szóba került: az egyes, a kettes... és a hetes, Felipe Párra.
Most mind itt voltak együtt, a hacienda konyháján, várakozva, izgatottan, talán félve is, hogy rájuk törhetnek, és ebben az esetben bajosan mászhatnának ki a csávából, bajosan mondhatnának elhitethető alibit.
Mert mit keres éjnek idején Popotlanban Don Ignacio haciendáján, Felipe Párra társaságában egy városi írnok (az l-es), egy csizmadia, aki nyeregkészítő is (a 2-es), a belső városrész éjjeliőre (a 3-as), a Damján-templom harangozója (a 4-es), ugyanennek a templomnak egyszerű kis káplánja (az 5-ös) és a városi kutak tisztítója (a 6-os), mit keresnek így együtt, amikor más tisztességes ember réges-régen alvással tölti az egyébként sem szép éjszakát?
Nehezen bizonygatnák, hogy barátok, és valamiféle ünnepélyes alkalomból gyűltek össze.
- Megjöttek!
A hét ember az ajtóhoz rohant, Felipe Párra kiugrott az esőbe, hogy lecsendesítse a minden irányból a hacienda felé törő kutyákat. Úristen, mennyi kutya is található egy ilyen mexikói gazdaság udvarában!
Két öszvérfogat kanyarodott az épület elé. Amolyan hegyi fogatok voltak, kétkerekű, hatalmas kordék, két-két öszvértől vonva, sátoros tetővel, ami egy ideig védelmet ad eső, vihar, szél ellen.
Az első fogat arrierója, aki Felipe Párra egyik csikósa volt, hátrabökött. Ez jelezte, hogy minden rendben van.
Az arrieróról is, az öszvérekről is ömlött a víz, ahogy a konyhából kivetődő lámpafényben megmutatkoztak.
Párra a kordé hátsó kasához ugrott, bekiáltott:
-  Megérkeztetek! Szálljatok ki!
Ugyanígy tett a másik fogatnál is. A csuhéval rakott, kukoricaszárral agyontömött rakomány alól emberek kászálódtak kifelé. Szakadt az eső, dörgött az ég. Időnként villámlott.
-  Jó idő ez, nincsen ennél jobb! - kiáltotta Párra, amikor befelé tessékelte azokat, akik a kordén érkeztek.
Amikor bezárult a hacienda konyhaajtaja, az érkezettek és az itt levők egymásra néztek.
-  Téged, senor, ismerlek - mondta Párra óvatosan, és rámutatott az egyik frissen érkezett vendégre. - Te Blanco vagy, a hadnagy. De...
Elhallgatott. Zavarba jött, nem folytatta. Atvillant az agyán, hátha csapdába estek, s Blanco a csalétek! Tyű, az angyalát! Még csak az kell! Mexico mind a hét kémjét egyszerre lecsapni!
Mintha Blanco megértette volna, mi villant át a hacienda intézőjének agyán, megnyugtatólag szólt:
-  Ha ismersz, akkor tudod, ki vagyok. Különben is itt a bizonyíték. Ismered? - Aranypénz csillant meg Blanco hadnagy tenyerében. - Nézd meg.
Átcsúsztatta Felipe Párra tenyerébe.
Párra közelebb ment a lámpához, előbb a régi, sasos spanyol dukát egyik, majd a másik oldalát nézte meg. A dukátot zsebre vágta, elmosolyodott.
-  Rendben van, Blanco. Ugyanaz, amit a legutóbbi jelentésemmel küldtem Don Benitónak. Visszajött. Tudod, az  ember mindig örül, ha egy aranypénz visszatér hozzá!
Nevetés támadt. Párra odaszólt az egyik arrierónak, aki belépett a konyhába:
-  Italt hozzál, átfáztatok! Mi pedig ismerjük meg egymást - nézett a vendégekre. - Én itt élek a haciendán, Felipe Párra a nevem.
-  A hetes számú - mosolyodott el  az egyik  érkező, akiben nem volt nehéz felismerni Monostoryt. - Don Ricardo azt mondta, bátran fordulhatok hozzád minden ügyben. Olyan nincs, amiben ne segítenél.
Párra nem lepődött meg. Bólintott az elismerő szavakra.
-  Azért vannak itt a többiek is, mert segíteni akarok. Hogy pedig Blanco bizonyítékát kértem, ne lepődj meg, senor. Tudtam, hogy fontos ember jön, tudtam, hogy fontos személy üzen általatok, azért is küldtem a kocsikat a tó északi csücskére, mert onnan a gringók már ellenőriznek minden utat, ösvényt, ami a fővárosba vezet. De hát csak meghökkentem, amikor beléptetek. Három ismeretlen, egy ismerős ember! Ki lennél, senor, ha kérdezhetném ?
Ezzel Párra fapoharakba töltött az italból, az erős pulqueból, amit annyira szeret a mexikói, bármelyik ágból is származik. Monostory nem szerette ezt az italt, de nem tehetett mást: lehajtotta, ahogy illett a vendégfogadás alkalmával.
Blanco szólalt meg:
-  Felipe, ne kérdezz túlságosan sokat. Annyit megtudhatsz, hogy Don Blas alezredes, aki idegenből jött hozzánk segíteni, és két katonája áll előtted. Fogadd szívesen, ez a kérése nemcsak Don Ricardónak, de Don Benitónak is.
Felipe Párra mélyen meghajolt.
- Senor, üljetek le. Mindent megbeszélünk. Hé, Inigó!

Magához szólította a konyha mélyéről  azt  az  öszvérkocsist, aki az előbb töltött a pulqueból.
-  Fogjátok ki a mulákat, toljátok hátra a kordékat. Utána te és még néhányan álljatok őrséget. Nehogy ránk nyissanak a gringók! - Szabadkozva fordult az alezredeshez: - Előfordult nemegyszer, hogy a légiósok erre vonultak. Akkor még jó, ha italért rohannak meg. De megtörtént, hogy elvitték minden bárányunkat, kecskénket, még a borjúkat is!
Rámutatott a lócákon ülő, némán hallgató, bizalmatlanul figyelő emberekre.
-  Akikre szükség lehet, itt vannak. De talán inkább előbb pihennétek?
Monostory mosolyogva intett.
-  Nincsen szükségünk erre. Jól aludtunk a kukorica között. Meleg volt, mintha ott is kemence fűtött volna!
Erre mindenki elmosolyodott. Derék ember az idegenből jött alezredes. Nem kényeskedik, nem fitogtatja a rangját.
Leültek ők is. Egymásra néztek. Vizsgálgatták egymást. Monostory akaratlanul is mosolyogva nézett a társaságra. Felipe hatalmas teste alatt minden mozdulatra recsegett a kecskelábú szék. Elnyűtt bőröltözéke - összeázottan - még inkább kiemelte termete nagyságát. Ez az ember tud ütni - állapította meg Monostory. Mellette, már a lócán, vékonyka ember üldögélt a városi polgárok öltözékében. Ez volt az írnok, az egyes számú kém. Az írnok mellett, mintha csak egymáshoz tartoznának, kuporgott a pap, sáros, kopott, esőtől frecskelt reverendában. Az első pillantásra is látszott, hogy a pap aszkéta, eszményekért hevülő, de a hivatásában feletteseitől mellőzött, lenézett valaki. Ő volt az ötös. Még két félig-meddig városias gunyájú férfira világított a lámpás: a szakállas, elég idős csizmadiára és egy különös emberkére, a púpos harangozóra. Odébb még ketten ültek: a bocskoros, pamutnadrágot, posztózekét viselő harangozó s a megtermett, majdnem Felipe méretű, elég fiatal, vidám képű kúttisztító.
-  Megbízhatsz bennük, senor - mutatta be közben társait Felipe -, megbízhatsz, mint önmagadban!
És ahogy Don Blasék végigmérték az új ismerősöket (közben a helyiséget is), ugyanígy a „hetek” is megnézték maguknak a jövevényeket. Don Blas ugyanúgy, mint eddig, mexikói öltözékében volt. Két társa a zutiak közül került ki: Dundo Zenone volt az egyik, a fiatal Vittore Sponza a másik. Azért esett rájuk a választás, mert Zenone tudott valamit németül, Sponza meg a leghamarabban megtanulta a spanyolt. Ráadásul mind a kerten, de elsősorban Dundo Zenone, a leglehetetlenebb helyzetben is feltalálták magukat, bátrak és mégis higgadtak voltak, azonfelül értettek a fegyverekhez, mindenféle lőszerhez, hadianyaghoz. A fegyelmet pedig minden körülmények között betartották, ami alapja mindenféle merész és szokatlan vállalkozásnak.
Márpedig ezúttal erre készültek.
Füstöltek a calabas-pipák, égett a szivar. Időnként egy-egy kéz az italosköcsögért nyúlt.
Odakint süvített a szél.
Felipe Párra azt kérdezte:
-  Mi a parancsod, senor? Miért küldtek, miért jöttetek? 
Don Blas egyszerűen, érthetően felelt:
-  A császár palotájába akarok bejutni. A célunk az, hogy zavart okozzunk, hogy ráijesszünk a gringókra. Lehetséges?
Megint csak Párra válaszolt:
-  Lehetséges. Minden lehetséges, senor, ha okosan csinálja az ember, így van, Tomaso?
A kérdezett a városi írnok volt, az aprócska emberke. Fürgén, kapkodva válaszolt:
-  Lehetséges, senor, ahogy Felipe mondja. És miként gondolnád?
Monostory elmondta tervét. Tud németül, tehát ezt a tudását szeretné kihasználni. A társai is tudnak valamelyest. Erre már felkészültek.
-  Kik látják el az őrséget a palotában, és miféle katonák a városban, a palota körül?
Az írnok válaszolt:
-  A Gringo légiója.
-  Nem a franciák?
-  A franciák a harctéren vannak, a légió az elfoglalt területeken.
-  Tudnátok nekem és a társaimnak, Blanconak is egyenruhát szerezni? Nem tiszti ruhát, hanem altisztit!
A kémek összenéztek. A pap súgott valamit az írnok fülébe, az a csizmadiához fordult. A csizmadia a kútásóra nézett. A kútásó elvigyorodott, megvonta a vállát.
-  Eddig ilyen még nem kellett! 

Párra dühösen felmordult:
-  Az alezredest Don Benito küldte ide! Kell hogy teljesítsük, amit kér!
Don Blas intett.
-  Nemcsak ezt kérem. A palota tervrajzára is szükségem lenne. Nem szakrajzra gondolok, bárki felvázolhatja, aki tudja, hol vannak a folyosók, szobák, termek, pincék, pincelejárók; hol van az őrség szállása, laktanyája; hol lakik a császár, hol lelhetők meg az irodák. Mert ez is van nyilván, iroda, ahonnan a császári udvartartás ügyeit intézik; és hol lelhető meg a legkönnyebben megközelíthető módon a császár haditanácsának szobája. Mert úgy hallom, ilyen is található a palotában.
-  Nos, szóljatok! - sürgette embereit Párra. Megint csak az írnok szólalt meg:
-  Ha időt adsz minderre, senor, akkor...
-  Hány óra kell? Vagy hány nap? Az apró emberke elmosolyodott.
-  Óra! Előbb a városba kell visszajutnunk! Utána nekilátni, hogy megszerezzük az egyenruhákat. A tervrajz már nem olyan nehéz. Van egy emberem a szakácsok között, az ismer mindent a palotában. Időnként inaskodik is. De hát őt is elő kell kerítenem.
És széttette a kezét, mint aki azt mutatja: erre idő kell, uram.
- Két nap?
- Legyen két nap, nem bánom.
-  Nektek is be kell  jutni Méxicoba, senor - szólt közbe  a pap, aki eddig hallgatott. - Az meg nem megy könnyen. Mind a hat Calzada sorompójánál őrség áll, mindenkit átvizsgálnak, iratokat kérnek, hogy hol a lakásod a városban! Csak azok mehetnek be Mexicoba. A kerteknél, a külvárosok szélén őrkunyhók vannak, arra nem is lehet mutatkozni! Mindenütt katona és katona!
A többiek bólintottak, így van, miként a pap mondja.
-  Én mégis azt hiszem, akad köztetek olyan, aki bejuttat négyünket a városba - mosolygott Don Blas.
-  Ha bejuttok, az én lakásomban elrejtőzködhettek - mondta a csizmadia. - Nálam van erre jó hely a padláson, a bőrök, lószerszámok, nyergek között, mert ilyesmiket is készítek. De a bejutást nem merem vállalni. - Ránézett a kútásóra. - Te a városon kívül laksz, Emilio. Férőhelyed is akad. Ott felöltözhetnek, és a többi már nem gond.
-  De a katonáktól is kérnek iratot - tette hozzá a pap. - Némelyik Calzadánál fél századnyi őrség is található!
Most Blanco válaszolt:
-  Erre gondoltunk, mert tudtuk is. Az iratok  itt  vannak  a zsebünkben. Veracruzból jövünk, küldöncök vagyunk a szállítmányozási osztagtól.
-  Van ilyen? - csodálkozott a pap. Blanco jót nevetett.
-  Miért ne lenne? Minden rendes hadseregnél akad ilyesmi. De akár van, akár nincsen a gringóknak, a hamis katonai igazolványok, amit nekünk a zacatecasi nyomdában készítettek, erről tanúskodik: Szállítmányozási Osztag, Veracruz, Őfelsége légiójából!
Párra vaskos combjára csapott.
-  Adja az egyház minden szentje, hogy az osztag több tagja bejusson Mexicoba!
-  Ha az alezredes így akarja, meglesz! - jelentette ki jókedvűen a kútásó.
... Két nappal később.
Reggel, álmosító reggel. Még mindig esik, ha szerényebben is, mint az előző napokban.
Mexico templomtorony-sokasága, emeletes házainak tetőerdeje jól látszik a tacubayai magaslatról. Áznak a tetők, a tornyok, a közei-távoli hegyek s a még távolabbi hegyóriás, a Popocatepetl.
A Tacubaya Calzada (sugárút) sorompója előtt hatalmas sokaság. Parasztok, akik a városba szeretnének bejutni, vásáros indiánok, akik korsókat, szőtteseket, gyapjútakarókat, gyékény-fonatú kosarakat, kalapokat, szatyrokat akarnak eladni, torlódnak nagy csoportban a sorompó előtti téren.
A sorompótól jobbra és balra magas deszkafal, amin sem átugrani, sem átmászni nem lehet. Aki megkísérelné, golyót kapna.
A sorompón belül őrházak, őrépületek, úgynevezett vámházak, amiket katonaság tart megszállva.
Az embersokaság között kocsik, szekerek, taligák, nyerges lovak, öszvérek, szamarak torlódnak. A lábak, a paták, a kocsikerekek között patakokban folyik a víz. És esik, rendületlenül. Legalább szél nincsen. A tornyok, a tetők, a hegyek párába merülnek. Esőpárába.
A sorompónál szolgálatot teljesítő katonák bőröve, fegyver-szíja rég átázott már, maguk a katonák kimerültek, elnyűttek, s mindent a pokolba kívánnak.
A Tacubaya Calzada sorompójánál az őrséget az osztrák légió magyar huszárzászlóaljának első fél százada látja el, Sebes Miklós főhadnagy parancsnoksága alatt. A lóról szállt emberek bosszúsak, morcosak, nyugtalanok. A karcsú, fiatal főhadnagy, akit apja, a volt dragonyos kapitány császárhűségre nevelt, az elsők között jelentkezett Miksa császár légiójába.
Kemény volt, szigorú, önérzetes. Megvetette a „vadakat”, a mexikóiakat. Éppen ezért a Tacubaya Calzada sorompójánál kevesen juthattak be Mexicoba. Káromkodás, könyörgés, rimánkodás, átkozódás hallatszott mindenfelől.
Túlbuzgalmában a főhadnagy minden olyan személy iratát megnézte, akit az emberei - tolmácsok segítségével - át akartak ereszteni a karanténon.
Ma különösen sok ember gyűlt össze mind a hat Calzada bejárata előtt. Mexicoban vásár készült, az eső ellenére is.
Így érthető a torlódók nagy száma, az ordítozás, könyörgés. A főhadnagy agyonázva, de fontosságának teljes tudatában végezte munkáját. Szidta a „vadakat”, szidta a katonáit és a tolmácsokat, akik néha-néha mégiscsak engedékenyek voltak.
Katonai társzekér kanyarodott fel a dombra, majd a sokaságon áttörtetve a sorompó elé.
A lovakat Blanco hajtotta, a légió egyenruhájába öltözve. Komoran, magába süppedve ült a helyén, mint az olyan ember, aki utálja a világot, az életét, és minden mindegy neki. Ez is volt a szerepe: nem megszólalni, csak mindig hátrabökni, nagyokat köpni, és mindenre vállat vonni. Megjátszani a hülye, morcos katonát.
Mögötte, a fedél alatt hárman kuporogtak. Ugyancsak egyenruhában. Monostory, vagyis Don Blas, Dundo Zenone s Vittore Sponza. Monostory vállán három piros csík: őrmester. Amikor közel értek a sorompóhoz, Monostory kimászott az ülésre Blanco mellé.
-  Ne törődj semmivel - súgta Blanconak. - Ha mégis baj támadna, kiáltok, és akkor mindannyian lövünk! De hát erre nem kerül sor.
Meglepően nyugodt volt. Szándékosan ezt a bejárót választotta, a honfitársaktól őrzött sorompót. Tudta, hogy bajosan akad egy is, aki spanyolul beszél, sejtette, hogy ha németül mutatkozik be, a légió osztrák csoportjából, akkor is könnyebb lesz a helyzete, mintha ott akar átjutni, ahol dragonyosok vagy határvadászok őrzik Mexico bejáróit.
Lökdösődés támadt, kiabálás. Katonák ökle emelkedett fel és lecsapott. A sorompót elhúzták, hogy a katonaszekér áthaladhasson, s néhányan megkísérelték, hogy átcsússzanak a kereke között, a lovak hasa alatt.
-  Jó reggelt - szólt le az ülésről Monostory. - Veracruzból jövünk.
Egy huszár hátrakiáltott:
- Goldman, gyere ide, honfitársak érkeztek!
Goldman is huszár volt, Sopron vidéki.
-  Kérem a papírokat, őrmester! Jó reggelt.
-  Itt vannak. De hagyjatok már bejutni, átfáztunk! Nincsen forró italotok?
Goldman megértően intett.
-  Sejtem, Veracruztól ebben az időben! Nincs itt semmiféle ital. - Fellépett a kerékre, úgy súgta az „őrmester” fülébe: - Ronda egy parancsnokunk van, semmit nem enged.
-  Hát akkor lépj le, komám, s engedd, hogy induljunk, mert még a felséges császárért se szívesen áztatom már magamat!
Goldman lelépett a kerékről. Hunyorgott.
-  Okosan beszélsz! Várj, előbb hívom a főhadnagyot! 
Monostory megbökte Blanco oldalát, s azt suttogta:
-  Indíts, lassan...
A két ló megrázta a hámot, beledőlt.
Két katona, aki a lovak előtt állt, félreugrott.
-  Álljon meg! - bömbölte egy hang németül. - Őrmester, micsoda regula ez, lecsukatom!
Agyonázott mentében, a légió huszárjainak egyenruhájában, a főhadnagy ugrott a lovak elé, és elkapta a rudas zabláját. A ló megvadult, felágaskodott. Ha nem császári katonatiszt a főhadnagy, hanem mexikói tiszt, azonnal tudta volna, hogy ezek a lovak pihentek és nem Veracruzból jöttek, lapályon, mocsáron, hegyeken, völgyeken át. Szerencsére a főhadnagy nem volt mexikói.
De mégis - főhadnagy volt, eltelve a maga rangjától, eltelve attól, hogy itt, távol a hazától, még a valóságnál is nagyobb úr.
-  Őrmester, lecsukatom!
- Bocsánat - szabadkozott igen nyugodtan Monostory -, bocsánat, főhadnagy úr. Úgy értettük, hogy mehetünk ...
-  Nem mehetnek! Nem! Ide a papírokat! 
Kirántotta Monostory kezéből az iratokat.
-  Unerhört, skandál! Maga őrmester, maga, maga... 
Monostory higgadtan mondta:
-  Főhadnagy úr, mi őfelsége a császár udvartartásának részére élelmet hoztunk.
-  Mit? Mit? - kapkodott a főhadnagy. - Élelmet?
-  Rittmeister Bacher parancsára, főhadnagy úr. A szállítmányozási osztagtól. Azzal, hogy ne késlekedjünk.
A főhadnagy tétován állt. Mit tegyen? Szerette volna a hatalmát fitogtatni, ami ezúttal sehogyan sem ment. Szállítmányozási osztag. Ez megint valami különlegesség. Élelem a császár udvartartása részére. Annyira megzavarodott, hogy éppen csak fellebbentette a ponyvát, látta a ládákat, a kosarakat, és máris intett.
-  Mehet, őrmester. Máskor várja be a rendelkezést. 
Monostory szalutált.
-  Máskor bevárom, főhadnagy úr. Bocsánat a félreértésért. - Hogy egy pillanatot se késlekedjék, maga húzta meg a hajtószárat. - Gyühó!
A lovak toporzékoltak, nyugtalankodtak. Akkorát rántottak a szekéren, hogy minden nehézség nélkül kilendültek a sárból. Blanco nagyot csördített rövid ostorával.
Végre letörülhette arcáról az esőt. Amikor túljutottak a sorompó katonai tömbjén, beszólt a ponyva alá:
-  Dundo, elaludtatok? 
Álmos hang jelentette:
-  Bizony, uram, el. Átengedtek?
Monostory jóízűen nevetett. Nincsen semmi baj, ilyen emberekkel elmehet a világ végére is!
Valóban így volt. A zutiak, ezek a sokat próbált, nagyszerű hajósok és egyben újkori kalózok, minden körülmények között megálltak a helyüket. Az igazság az, hogy amikor Tampicóban eldöntötte: embereivel búcsút mond a Taitsing-nak, a hajó népéből szárazföldieket csinál, lelkiismeretfurdalása támadt. Látta az eléggé nem leplezhető csalódást az arcokon, hogy azt hitték: Klinkenberg kapitány hajóján maradnak. Megszerették a hajót, megismerték a felszerelést, beletanultak a háromárbocos vitorlás kezelésébe, munkarendjébe, elfogta őket is a nagy hajó varázsa és mindenekfelett összebarátkoztak Klinkenberg hajójának különös személyzetével.
És egyszerre csak Mexikóban voltak, Tampicóban, elválásra ítélve!
Mert arról volt szó: vagy megy, hogy teljesítse a vállalt feladatot, vagy a hajón marad koloncnak, tehernek.
Arra ugyanis, hogy az Államokból szállítson a klipper a szabadságharcosoknak hadianyagot, elég a meglevő személyzet. És ha híre kél Klinkenberg vállalkozásának, és akár a francia, akár a császár parancsnoksága alatt levő hadihajók meglesik, hogy elsüllyesszék?
-  Ezzel is számolok - mondta a merész tettek híve, az angol kapitány. - Majd csak kivágom magamat! Mindenesetre, Kimi, ha baj lesz, kéretem! Addig pedig tegyen meg mindent, hogy minél több borsot törjön a Habsburg orra alá! Ne felejtse el: a maguk negyvennyolcáért még mindig fizetni kell!
Így váltak el.
-  Csak azt sajnálom, admirális - mondta fejcsóválva Dundo -, hogy az otthoniak nem látják itteni életünket. Fenemód sajnálom.
Monostory is sajnálta. Hogy számol be minderről, ha végre otthon lesz? Otthon! De megéri-e? A háború tele van meglepetésekkel, és olyan ember alig akadt, aki önkéntesen vállalkozott a harcra, és ne hitte volna, hogy épségben hazakerül. És mégis mennyien nem kerültek haza!
Csak önmagának vallotta be, hogy aggasztja: vajon mi lehet otthon.
Persze minderre bajosan gondolt akkor, amikor a szekérrel bekocogott Mexicoba. Blanco ismert minden utcát, sikátort, épületet. A császári palotát is ismerte, ami előbb a spanyol kormányzók, majd Santa Ana, a diktátor, végül az elnök palotája lett. De Miksa császár részére, ahogy hírlett, erősen átalakították. Ezt már Blanco nem ismerte. Ezért kellett a tervrajz, amit idejében megszereztek, Monostory áttanulmányozta, fejébe véste Blancoval, Dundóval, Sponzával együtt. Azután elégették, nehogy árulója legyen bárkinek, az írnoknak vagy a csizmadiának, esetleg a palota egyik szakácsának, aki elkészítette.
Egy- és kétemeletes házak között gördült a katonai szekér, amit a kútásó lopott el a múlt éjszaka a városszéli katonai táborból.
Az üzletek akkor nyitottak, kereskedők szedték le a fatáblákat, a védőrácsokat.
Monostory érdeklődéssel figyelte a Tenochtitlan romjain felépült fővárost.
Ciprusok, hatalmas fenyők, cédrusok, platánok, tölgyek, hibiszkuszfák, orgonafák tarkították a tereket, a széles utcákat, a házak előtti kerteket.
Meglepődött: Mexico nagy! Valóban igaz lesz, hogy közel ötszáz utcája és hatvannál több kisebb-nagyobb tere van! Minden utcatorkolatnál egy templom vagy templommal rendelkező kolostor található.
A Plaza de Torosnál (a Bikaviadal térnél) feltartóztatták a kocsit. Lovas járőr állt eléjük, a légió négy dragonyos lovasa. Újból előkerült az akkor már eléggé ázott, gyűrött katonai igazolás.
- Veracruzból. Élelem az udvarnak.
Erre a lovas altiszt tisztelgett.
- Mehettek, komám.
Úgy tűnt, hogy a palota és a császári udvartartás emlegetésének hatása van. Még kétszer igazoltatták őket, amíg eljutottak a hatalmas Főtérig, a Plaza Grandéig.
A Főtemplom hatalmas tömbje, a városi tanács kétemeletes épülete, néhány jómódú uraság többemeletes háza, de mindenekfelett a hatalmas kormány palota joggal meglepte azt, aki először került szembe a látványosságnak beillő térrel: Mexico Főterével.
Még így is, esőben s egy haditett első lépcsőfokán, Monostory volt annyira okos és bölcs, hogy körülnézett, élvezve a nem mindennapi néznivalót, a közel kétezer méteren fekvő nagyvárost, a fantasztikus méretű és sokaságú hegycsúcsokat, a távoli Popocatepetl hegyvonulatát. A csodás méretű ciprusokat, az óriás fenyőket, amilyenek csak ebben a magasságban tudnak ekkorára fejlődni. Most értette meg, miért nevezték az aztékok Montezuma székhelyét, az ősi várost Szirti Tövisvirágnak, Tenohtitlannak.
Ahogy elkanyarodtak a székesegyház mellett, ki a térre, hogy átvágnak a kormánypalotához, egy látvány ragadta meg.
Időmarta kőszobor volt, Tenohtitlan emléke. Széttárt szárnyú sas - még az aztékok idejéből.
Amikor Habsburg Miksa meglátta a Főtérre állított kősast, azt mondta neki egyik leghűségesebb mexikói híve, Almonte miniszter, aki Miramartól kezdve végigkísérte őt:
-  Látja, felség, ez a sas Montezuma óta felségedre vár. A sas jelképezi most már Mexikó császárságát! A Habsburgokat mindig a sasok kísérik. A család címerében sas látható, az ön felséges bátyjának, Ferenc Józsefnek államcímerében is sas látható. Itt is, Montezuma óta.
-  Remélem, jót jelent - mondta elgondolkozva Miksa császár, aki a tenger mellől került ide a hegyóriások közé, az Adria mellől az ősi indiánok országába, s valahogyan egyre inkább komorodott, keseredett Veracruz megismerése az érkezés óta.
- Feltétlenül, felség - jelentette ki a miniszter -, a sas mindig jót jelent. És nálunk mindig látni az égen sasokat!
A kősas ázott az esőben, töredezett szárnyakkal, időette testtel, és mintha csak azt rikácsolta volna furcsán tátott csőrével: „Én nem a császár, hanem a nép szabadságát hirdetem, immár azóta, hogy a spanyolok elfoglalták az országot!”
-  Mit tegyek? - hajolt az őrmesterhez közel Blanco. - Az ott a kormánypalota. Amott a bejárat, ahol az őrházikó látható, és a két lovas áll. Egyenesen a kapunak hajtsak?
-  Egyenesen, Blanco. A szakács azt  mondta,  hogy  minden élelmiszer-szállítmányt erre visznek be. Egyenesen!
Rázódott, lökődött a szekér a kőkockákon. A lovacskák vidáman, lelkesen húztak. Monostory - látszólag nyugodtan - előrenézett. Vészesen közeledett a kapu.
Ekkor már látszott, hogy a faházikó őrház, amilyet Bécsben is használnak a Burg és a kaszárnyák előtt. A faházikóban katonák tartózkodnak.
A kapun katonák, főleg tisztek és polgári ruhás emberek lépnek be.
Időnként egy-egy katona kinéz az őrházból, de különösebb igazolás nincs.
Ugyanakkor tegnap a kútásó lakásán, ahol az utolsó megbeszélést tartották, a szakács, aki lerajzolta a palota beosztását, azt mondta, hogy igen szigorú az ellenőrzés. És most úgy tűnt, hogy nem így van. Miért?
Talán azért, mert a kormánypalotában vannak a minisztériumok is, a két hátsó épületben, s akik ott dolgoznak, most mennek a munkahelyükre.
Bár így lenne - vélte Monostory, és nagyot sóhajtott.
Hát hogyne. Az ügyesen, nagy nehézségek árán összeszerkesztett élelmiszeres ládák, kosarak alatt több olyasmi található, ami elgondolkozásra késztetné a szállítmányt ellenőrző katonákat.
Robbanógyutacsok, lőportöltetek, amik időben és ügyesen összerakva jó hatású bombáknak felelnek meg! Az ilyesmik elkészítésében - mondani se kell - Dundo Zenone a nagy mester. A zuti „köztársaság” főhajósa, annyiféle hadianyag elrablója és szállítója még abból az időből, amikor a carbonarik, a garibaldisták Dundo hajócskáinak érkezését várták, kedvvel és szakértelemmel készítgetett mindenféle robbanóeszközt, mint ő mondta, „pukkanó madarat”.
-  Most remekelned kell, Dundo - rendelkezett tegnap éjfélkor a kútásó pincéjében Monostory. - Olyan legyen, amit csinálsz, hogy két ember könnyen elrejtse a ruhájában, s percek alatt lehessen összerakni robbantásra!
-  Meglesz, admirális - mondta Dundo, és hozzálátott, hogy teljesítse a parancsot.
Ma éjfélre készült el azzal a három bombával, amit azután elrejtettek a szekérben. Ha megtalálnák! Az egyik lovas feltartotta a kezét.
-  Halt! - kiáltotta németül. - Hová?
Monostory felnézett. Adta az unott, fáradt, esőtől, ébrenléttől elfásult őrmestert.
-  Veracruzból, cimbora.  Az  udvartartásnak élelem.  Mondhatom, elég pocsék utunk volt.
-  Kinek akarjátok átadni? Herr Kolmannak?
-  Annak hát. Csak már átadtuk volna, hogy aludhassunk!
A dragonyos lova fészkelődni, majd bókolni kezdett. Blanco elmosolyodott.
A szekér ponyvája alól kinézett Dundo és Sponza. Ők is mosolyogtak.
A ló hátrált, nekivágta patáit az őrbódénak. Akkorát durrant az őrbódé, hogy a bent levők kiszaladtak: mi történt?
És máris ugorhattak szét, mert a ló közéjük hátrált, kapálva, rúgva, szinte a farára ülve. A dragonyos igyekezett a nyeregben maradni, hiszen nagyobb szégyen bajosan érhet egy lovas testőrt, mint ha leesik a lóról.
A másik ló is kedvet kapott a rakoncátlankodásra. Igyekezett kitörni, oldalt térni.
-  Hajts be a kapun! - mondta Monostory, és intett az elkeseredett képű, lovát minden erővel fékezni akaró katonának: - Sok szerencsét, komám!
A szekér begördült Miksa császár palotájába.
Egy katonai lovász ment el előttük. Monostory rákiáltott:
-  Merre találom Herr Kolmannt?
A lovász eltátotta a száját. Mexikói volt, egy szót sem értett németül. Annyi baj legyen.
-  De buták vagytok, niggerek - kiáltotta jó hangosan Monostory -, de buták! Hogy vinne el az ördög mindannyiotokat!
Természetesen németül kiáltotta, maga se tudta abban a pillanatban, milyen okosan cselekszik. Egy tiszt ugrott ki a mélyen benyúló kapuboltív lépcsőháza mellől.
-  Őrmester, megállj! Hová mentek?
-  Jelentem, Herr Kolmannhoz! Élelem az udvarnak.
-  Tovább! - intett a tiszt, mint aki úgyis mindent tud.
Holott nem tudott semmit. Amit tudnia kellett volna, s amiért még aznap haditörvényszék elé került, ott lapult egy ládában, Dundo Zenone és Sponza alatt. Ők ketten olyan nyugodtan, olyan igazi katona módra álmosan hevertek a mindenféle kacat tetején, hogy bármikor is lebbentik fel a ponyvát, két alvó katonát találnak ott.
De merre is lehet Herr Kolmann? - tétovázott Monostory, nehogy éppen az ő markába szaladjanak.
Mindenesetre a szakács - eddig legalább - jó tájékoztatót adott. Amikor a főkapun bejut az ember - mondta és rajzolta -, előbb egy hatalmas udvarba ér. Itt katonák tanyáznak, mindenféle emberek jönnek-mennek. Ha egyenesen továbbhaladnak az udvaron át, akkor a palota belső keresztépületét érjük el, ahol is jobbról meg balról egy-egy boltíves kapu található. A jobb oldali kapu vezet az állami hivatalok épületébe. Itt tartózkodnak a miniszterek s az alsóbb tisztviselők. A bal oldali kapu a tulajdonképpeni bejáró a császár magánlakosztályaiba, a császári udvartartás irodáiba, a testőrök laktanyáiba, a konyhákhoz, a katonai főparancsnokság hivatalos szobáiba. Itt van a francia főmegbízott szállása is.
-  Arra ügyeljetek - mondta az okos szakács, de ugyanezt hangoztatta az írnok is, aki ismerte a belső helyzetet, és ő hozta többnyire a palotából az értesüléseket Párrának -, arra ügyeljetek, senor, nehogy kérdezősködjetek. Aki belép az épületbe, és valamerre megy, annak tudnia kell a járást. Ott csak bennfentes tartózkodhat.
Ezért is határozott úgy Monostory, hogy az épületbe csak ketten mennek: ő és Dundo Zenone.
Blanco és Sponza kint marad az udvaron, a kocsinál. A fegyvereket, amivel védekezhetnek, kezük ügyében tartsák. Ha nem sikerül a robbantás, és Monostory és Dundo egy órán belül mégsem tér vissza, akkor Blancoék elhagyják az épületet, feláldozva a szekeret és a lovakat. Ha segítséget kell nyújtani, akkor Monostory mellé csatlakoznak. Ezért figyeljék az épületben történő eseményeket.
-  Rendben van, Blanco?
-  Rendben, alezredes. Engem ne félts. Tudom, mi a dolgom.
-  Azt is tudod, ha a nyomunkba erednek, akkor nem a kapu felé menekülünk?
Blanco vigyorgott.
-  Valgame Dios, senor, buta kölyöknek tartasz?!
-  Tehát ott találkozunk, ha halljátok a robbanást!
-  Ott, senor, nyugodt lehetsz... Blanco tudja, mi a kötelessége! Ez a legény is tudja?
-  Sponza? Tudja.
-  Hát akkor bízzál bennünk.
Ezek voltak a búcsúszavak, amikor Monostory és Dundo az épület bal oldali kapuja alatt elhagyta a szekeret.
A robbanóanyagot - szétszedve és szétosztva - részben a hátukra, részben a derekukra erősítették a felleghajtó alatt, amit a légiósok a köpeny helyett kaptak, hiszen a többségük - a terep és távolságok miatt - lovasítva volt. Szerencsére az idő ezúttal még így is kedvezett. Nem volt feltűnő a palota balszárnyába belépő két katonán az ázott, lucskos gallér.
-  Csak mindig mellettem maradj - súgta Monostory Dundónak, amikor felfelé haladtak a lépcsőn.
-  Bízd rám, admirális. Eddig még   nem   csalódtál  bennem. Voltam én nehezebb helyzetben is. A szárazföldön minden könnyebb.
-  Hallgass!
-  Rendben... 
Monostory figyelt.
Felérni a második emeletre, majd jobbra fordulni. Őrség áll a folyosón, legalábbis így szokott lenni. Ott található - hatalmas barna, magas kilincsű ajtó mögött - a császári haditanács szobája.
- Reggel mindig üres - mondta az írnok -, csak délben ülnek össze.
Lassan baktattak felfelé. Előbb egy, majd két tiszt jött lefelé. Az őrmester és a katona tisztelgett.
Majd vezényszavak hangzottak, és az első emeletnél eléjük kanyarodott egy katonai csoport. Ezek is lefelé jöttek. Dragonyosok voltak, de amolyan keverék egyenruhában: a nadrág és zubbony Bécsben is megállta volna a helyét, de a csákó már a franciáktól származott, a rangjelzések helyén nem csillagok, hanem stráfok voltak. (Ilyen stráf volt őrmesteri jelzéssel Monostory vállán is.)
A dragonyosok az első emeleti laktanyarészből jöttek, és lefelé tartottak, hogy átvegyék a nappali őrséget a kapunál, a nagy udvaron, a folyosókon.
„Éppen idejében érkeztünk” - vélte megnyugodva hősünk.
Félreálltak a falhoz simulva, hogy helyet csináljanak az elvonulóknak.
A dragonyosokat két tiszt vezette. Az egyik, fiatal hadnagy, vizsgálódva nézte a mereven álló két katonát. „Mit keresnek ezek itt?” - volt a hadnagy arcára írva, de megállni mégsem mert, hiszen ez - az ünnepélyes vonulásnál - lehetetlenség is volt. Döngtek a csizmák, ropogtak az új derékszíjak.
Harmincan voltak a dragonyosok.
Az első emelet tornácterénél fegyveres őr állt. Mereven tisztelgett a lefelé haladó dragonyosoknak. Az utolsóknál Monostory és Dundo továbbindult. Ide már nem nézhet vissza a hadnagy. Az őr még csak rájuk sem pillantott.
Amikor már pihenjbe állhatott, a két katona túl volt az emelet lépcsősorának kiugróján.
Következett a második emelet lépcsősora.
Mintha még aludtak volna a császári lakosztályban és a főtisztek vendégszállásán. Csak a lefelé haladó dragonyosok dobogása hallatszott.
Monostory jobban örült volna, ha nagy a sürgés-forgás a lépcsőházban és az onnan kiágazó folyosókon. Ebben az esetben könnyebben eltűnik két katona, mint így, rikítóan üres lépcsőházban, folyosótornácon!
Hirtelen elfogta az idegesség. Ránézett a mellette haladó Dundóra. A főhajós arca olyan nyugodt volt, olyan magabiztos, hogy csodálkozni kellett: Dundo nem érzi a vállalkozás veszélyét? Nem érzi, hogy valójában oroszlánbarlangba jutottak, ahol bármelyik pillanatban lelepleződhetnek, rájuk csaphatnak?
Nem, Dundo erre nem gondolt. Dundo bízott a gazdájában meg hát a szerencsében is.
Monostoryt most, az utolsó lépcsőfoknál elfogta a bizonytalanság. Megállt. Megfogta Dundo karját is. Visszahúzta. A gyakorlott vadászt, nyomkeresőt, frontkatonát hatodik érzéke inti ilyesmire. Megérzés, ösztönösség, ki tudja, nevezzük bárminek, a tény az, hogy ilyesmi létezik.
A nagy csönd mögött nagy bizonytalanság lapult.
Monostory félt? Ha így lett volna, az sem szégyen. Félni - olyan érzés, ami óvatosságra, figyelemre, az események átértékelésére int. A gyávaság más, mint a félelem. Aki gyáva, megérdemel minden megvetést. De félni - ösztönös emberi tulajdonság, aminek éppen úgy részesei lehetnek a hősök, akár a bátortalan emberek.
-  Várj!
Benyúlt a felleghajtó alá. Megrémült. Az a biztonsági szíj, amivel a derekára erősítették a nagyméretű robbanógyutacsokat s a tojás alakú puskaportölteteket - meglazult! Hajszálon múlhatott, hogy megnyílik, s amit ráerősítettek, leesik!
-  Várj!
Nem lehetett mást tenni, mint szétnyitni a felleghajtót, meghúzni a derékszíjat, majd megerősíteni a biztonsági szíjat, hogy elkerüljék a nagyobb bajt.
Mindezt nyíltan, a császári lakosztály lépcsőházában, alig néhány lépcsőfoknyira a második emelet galériatornácától.
Kétségbeejtő helyzet!
Most hirtelen Dundo is megrémült. Hű, az árgyélusát! Ajtó csapódott, léptek közeledtek! Nevetés, beszéd hallatszott. Monostory homlokát ellepte a veríték.
-  Dundo, húzd meg! Az apád!  - suttogta kétségbeesetten. - Siess, fiam, siess!
Hiába, egyedül nem bírt az ügyetlen helyzettel, segítség kellett.
És Dundo igyekezett gyorsan, jó! dolgozni. Csak hát éppen ilyenkor nem megy minden a leggyorsabban.
Visszaút nem volt. Erre sem idő, sem lehetőség nem adódott.
A szíj megfeszült, a heveder is.
Látta, hogy az első emeletnél a körkörös galériát két kőfülke díszíti. Ilyennek kell lenni a másodikon is. Most csak az a kérdés, hogy ugyanúgy, mint az elsőn, van-e őr?
Hatalmas ugrásokkal, Dundót magával ragadva, a robbanótöltetekkel sem törődve, felrohant a lépcsőn.
- Gyere!
Hirtelen körülnézett. Szerencsére őr sehol nem volt látható. Behúzódtak a fülkébe.
A galéria fülkéjében kőpad volt, erre telepedtek. Ha valaki kérdi: két fáradt katona, akik túl együgyűek ahhoz, hogy jól tájékozódjanak egy ilyen palotában, és a konyhát keresik. Ezt mondanák. Hiszik, nem hiszik? Talán hiszik...
A hangok közeledtek. A léptek is.
Monostory megállapította, hogy a jobb oldali keresztfolyosóról jönnek, amerre a haditanács helyisége és a francia császári főbiztos szobái találhatók.
Közömbös, álmos arcot csinált. Közben fülelt, mint az űzött vad, aki jól tudja: minden a nesztelenségen, az okosságon, a ravaszságon múlik.
Németül beszélgettek. Spanyolul. Franciául.
Monostory bátorítólag vagy talán inkább nyugtatólag rátette a kezét a mellette ülő Dundó térdére.
A fülkéből jól ki lehetett látni, magába a fülkébe csak egy esetben, ha valaki közvetlenül szembekerült vele. Mint minden ilyen galéria-lépcsőház dísz- (vagy pihenő-) fülkéje, ez is árnyékolt volt.
A fülke előtt tört meg a jobb oldali folyosó, és a körívből indult balra még két folyosó. Az első folyosó nyílása a fülke elől indult, s aki erre jött, beláthatott, méghozzá igen jól. A második folyosó nyílása jóval odébb, ellentétes szögben látszott. Aki erre kanyarodik, az fél háttal került a fülkének.
Monostory kipillantott.
Hirtelen erősebben vert a szíve. Soha Habsburg Miksát máshogyan, mint képről, nem látta. De lehetetlenség lett volna meg, nem ismerni, annyira jellegzetes figura volt.
Nos, a folyosó jobb oldaláról Miksa császár közeledett, szapora, gyors léptekkel, tisztekkel, polgári ruhás uraságokkal.
I. Maximilian - Mexikó császára!
Mint Tegethoff, az osztrák flotta admirálisa, a császár is pofaszakállt viselt, s még mindig a régi hajóhadbeli tiszti egyenruhát, amitől nehezen akart megválni. Monostoryt két dolog lepte meg: hogy milyen alacsony ember a császár, és hogy milyen fiatalos. Kerek, nyugodt, gyerekesen pirospozsgás arcán nyoma sem látszott a gondok ráncainak.
De hát nemcsak Miksát ismerte fel Monostory, hanem mellette zuti birtokának elődjét, Obrovazzo grófot és alig valamivel mögötte Gyulai Gaál Béla sorhajókapitányt, régi ellenfelét.
Szorongva gondolt a két folyosónyilásra, vajon melyiken mennek tovább. Mert lehetetlenségnek vélte annyira elfedni az arcát, hogy fel ne ismerjék. Igaz, az egyenruha, a hely feltehetőleg feledteti akár Obrovazzónál, akár a sorhajókapitánynál a nem is oly régen látott arcot... de ebben mégsem lehet bízni.
Hallotta, amikor Obrovazzo nevetve mondja:
-  Felséged nyugodt lehet. A most érkezett francia légió, az egyiptomi kedive által küldött zászlóaljakkal, valamint a mi csapatáink, az osztrák légió - teljesen elég a rebellió leverésére! Nyugodt lehet.
A császár egy pillanatra megállt. Neheztelve mondta:
-  Én nyugodt vagyok. Mindig nyugodt voltam. Ez családi örökség, grófom. A Habsburgok...
De nem folytatta. Csak ennyit tett hozzá: „Na!” és továbbsietett.
Obrovazzo dadogva lépkedett mellette:
-  Bocsánat, felség, úgy értettem...
Ekkor értek a fülke elé. Ha a császár megáll, baj lehet. Nem a császár, hanem Gyulai Gaál Béla sorhajókapitány állt meg. Felütötte a fejét, mint aki valamit észrevesz ugyan, de nem jól lát, és figyelni szeretne. De akik mögötte jöttek, szóltak hozzá, tisztek, civilek, s a sorhajókapitány is továbbment.
Nem az első, hanem a második folyosó felé igyekeztek, tehát a császári lakosztályba.
A fülke két rejtőzködője - legalábbis ezekben a percekben - megmenekült a leleplezéstől.
Monostory megszámolta a császár kíséretét. Tizenegyen voltak, osztrákok, franciák, mexikóiak.
Dundo ránézett a gazdájára, vigyorgott.
-  A Gringó volt? - súgta.
Monostory intett, hogy igen. Egyúttal megfogta a társa kezét: kövess.
Itt a soha vissza nem térő alkalom!
Nem kétséges, a haditanács szobájából jöttek a császár és kísérete. Tehát nem valószínű, hogy egyhamar visszatérnének. Derűs valami volt elgondolni, mi lett volna, ha együtt ül a haditanács, és két katona beállít hozzájuk, robbanótöltetekkel a derekukon.
A császár és társasága balra ment, Monostory jobbra a körkörös galériából. Az ablakokon át alig jött valami fény, újból sűrűn esett. Komor felhők vonultak az égen a nagy hegyek csúcsain át.

Egyszerre csak ott volt előttük a vágyva vágyott ajtó. Hatalmas, kétszárnyú ajtó, igen magasra helyezett kilinccsel.

-  Lesz, ami lesz - suttogta Monostory, és rákacsintott Dundo Zenonéra. - Kurázsi, komám!

Lenyomta a kilincset. Gyors mozdulattal beléptek a teremnek beillő szobába. Az első, amit Monostory észrevett, a hatalmas asztal és rajta szanaszét iratok, tintatartók, porzót rejtő üvegek, tolltartók, bennük sörétek a tollak tisztítására. Az asztal végén Mexikó címere, a sassal, ráerősítve a falra, mint valami drapéria.

És az asztalnál egy tiszt, fiatal lovastiszt, aki éppen rendezgette az iratokat.

-  Mit akarnak? - A tiszt hangja csattant. - Itt nincsen keresnivalójuk! Kifelé, őrmester!

Monostory egyenesen a tisztnek tartott. Látta a vérvörös, bosszús arcot, a lenéző, hetyke tekintetet.

Merően, szinte hipnotizálva nézett a tiszt szemébe, tudva, hogy minden azon múlik: eléri-e ezt az embert, ártalmatlanná tudja-e tenni vagy nem, és akkor, ha ideje jut lőni vagy kiáltani, vége a vállalkozásnak.
-  Herr Oberleutnant - szólt közeledve színlelt zavarral -, elvétettük a helyet...
-  Mondom, hogy takarodjanak! Kifelé! - kiáltotta a tiszt, most már csak néhány lépésnyire az őrmester öklétől.
A többi artikulálatlan morgásba fúlt.
Monostory ökle lecsapott. Ugyanakkor Dundo elkapta a tisztet. Két kezével befogta az ökölcsapástól hanyatt vágódó ember száját.
Ilyesmire előre gondoltak. Volt náluk szájtömésre alkalmas kendő, kötözésre szíj, efféle. Minden gyorsan ment.
Nem akart ölni. Elve ellen volt a felesleges gyilkolás. Valószínűnek tartotta, hogy a tiszt, akit összekötözve teljesen ártalmatlanná tettek, és végül begyömöszöltek egy zárható hatalmas szekrény alsó részébe, a bombák robbanása után életben marad.
-  Dundo, gyorsan, siess! - suttogta fojtott izgalommal, amikor eltüntették a tisztet. - Ide a tölteteket!
Mint az őrültek, úgy kapták le magukról a felleghajtókat, tépték le a hevederövet, hogy összeállítsák azt a három bombát, amit itt akartak elhelyezni.
Minden ment, mint a karikacsapás.
Előre kiszámítva, ügyesen és ötletesen állt össze szinte pillanatok alatt a három nem nagy, de hatásában remélhetőleg erős bomba.
Végül néhány dróttekerés következett, hogy a töltetek, a puskaporos „diók”, a salétromos égők, a gyutacsok, a tűzfolyást előidéző olajfiolák együttes masszát alkossanak.
Közben Monostory nem állta meg, és gyorsan, munka közben körülnézett az asztalon.
Iratcsomót látott a főhelyen, gondosan átkötve szalagokkal. Ezt magához vette, besüllyesztette a zubbonya alá, s meghúzta a derékszíjat.
Őfelsége a császár számára a Haditanács jelentései és feljegyzései
Jegyző:
a tanács titkára
Hátha hasznát veszi Juarez és vezérkara! Az idő sürgetett. Bajosan lehetett egy ilyen helyiség hosszabb ideig ellenőrzés nélkül, vagy a főhadnagy - aki talán éppen a haditanács jegyzője - társ nélkül.
Mivel az időzített salétromos zsinórnak levegőn kellett lenni, megfelelő helyet kerestek a három, egymáshoz fűzött bomba elhelyezésére.
A választás egy nagy iratszekrény melletti ablakfülkére esett. Dundo egymás után lerakta a bombákat, Monostory néhány székkel, könyvvel elfedte a tetthelyet, és meggyújtotta a zsinórt. Kicsike füst támadt, a zsinór percegni kezdett.
-  Kész! Gyerünk!
Monostory mintha fellélegzett volna. Egy pillanatig megállt a szekrény előtt, ahová a tisztet beszorították. Néma csönd. Semmi zörej, moccanás!
Csak az eső kopogott a hatalmas ablakok ereszein.
Néhány perc múlva itt kiszakadt ajtók, ablakok hirdetik a mexikóiak híres kiáltását: „Viva la Revolución!”
-  Gyerünk!
Monostory az ajtóhoz lépett. Kifelé figyelt. Lenyomta a kilincset. Kikandikált. Egy lelket sem látott a folyosón. Távolból, amerre a császár és kísérete eltűnt, hangok hallatszottak.
Monostory közben számolt: kilencvenegy, kilencvenkettő, kilencvenhárom ... és így tovább; háromszázhetvenötnél robbanni kell!
Háromszázhetvenötig számolva, az udvarra kell érniük, és Blancoékhoz csatlakozva, éppen a robbanás okozta ribillióban kijutni a palotából.
De ha nem érnek oda? Ha valaki miatt feltartóztatják őket? Ha nem jutnak tovább, csak a folyosóra?
Akkor - a pillanat dönti el, mit kell tenni. Mindig a pillanat dönt, ha haditettre vállalkozik az ember. Mindig akadnak bőven „közbejött” körülmények, váratlan akadályok, amik keresztülhúzzák a jól kitervelt haditettet. Ezzel is számol a jó katona, mióta csak katonák és ellenségek akadnak a földön. Monostory mondta is Blanconak:
-  Ha a robbanás idejére nem érnénk le, a pincében találkozunk.
A pince!
Ez volt a reménysége, ez adta meg az egész vállalkozáshoz a biztonságot. Ez a hatalmas épülettömb arra az alapra épült, amit még valamikor az aztékok készítettek, majd a spanyolok megerősítettek, mert itt volt a vár egy része, végül ennek lebontása után került sor a palota megalkotására, még Santa Ana, a diktátor idejében.
De a pince, ez a labirintus, a régi várfolyosók maradványával, megmaradt. Egy részét raktáraknak használták, mint a budai vár polgárai a török pincéket, de a többi részben szabadon éltek a patkányok, az elhagyatott némaságban. Erről Don Ricardo Angel tájékoztatta Monostoryt.
-  Mindig a léghuzat irányába kell haladni - mondta. - Ez a pincék, eltemetett várfolyosók belsejében való eligazodás első törvénye. Ha nincsen tűzgyújtásra lehetőség, hogy a füst árulja el a huzatot, akkor nedvesítse meg a füle mögötti részt, és forgassa a fejét, majd a fül elárulja, merre kell mennie. Egy biztos, nincsen olyan pincelabirint, ahonnan ne lenne kiút a szabadba. Csak meg kell találni.
A szakácstól tudták, hogy az egyik pincelejáró éppen annak a lépcsőfeljárónak a közelében található, ahol bejutottak a palotába.
Tehát végső esetben következik a pince! De csakis a végső esetben.
Száztizenegy, száztizenkettő ...
Kint voltak a folyosón.
-  Gyere!
Mint a gyerekek, egymás kezét fogva lopakodtak a galéria felé.
És mintha itt lapult volna az incselkedés ördöge, tovább megint nem jutottak, csak a fülkéig. Ide rántották be egymást.
Kinyílt egy ajtó, árnyékok vetődtek a császári szárny folyosójára.
Három dragonyos testőr közeledett döngő léptekkel a folyosóról a galériához.
Százharminchárom, százharmincnégy ...
Se jobbra, se balra nem nézve haladtak tovább, egyenesen a jobb oldali folyosórésznek, ahol percegve közeledett a salétromos zsinóron a láng a robbanógyutacshoz.
Százötvenegy, százötvenkettő ...
Volt lelkiereje a figyelés, lopakodás, megbúvás közben is számolni.
Százhetvenöt, százhetvenhét, százhetvennyolc . . .
Indulni akartak. De csak akartak. Kétségbeejtő!
Újabb ajtó nyílt, újabb hangok közeledtek. Már éppen dönteni akart, hogy akár jön, akár nem bárki is, abból a kuckóból szabadulni kell, amikor megismerte a hangokat. Obrovazzo gróf ás Gyulai Gaál Béla hangját! Most azután mégsem lehet elindulni!
Százhetvennyolc, százhetvenkilenc, száznyolcvan ...
Kétszázhét, kétszáznyolc, kétszázkilenc ...
Lassan, nyugodtan lépegetve jöttek.
Látta őket már a folyosó tompa fényében, a grófot és a sorhajókapitányt. Nem árulhatta el magát. Nem volt szabad, hogy felismerjék, bármi történik is. Monostory Zuton él, vagy török hazájába tért vissza látogatóba... és aki Mexikóban harcol, az a bizonyos Don Blas alezredes, az legfeljebb igen hasonlít hozzá. Nem szabad, hogy megtudják a császáriak, hogy itt küzd, harcol a mexikói szabadságért a dalmáciai Adriai-tenger Zut szigetének ura! Mert ebben az esetben veszélybe kerülne Zut, a felesége, Turkovics Daniló, a kis közösség minden embere!
Elhatározta: bárki felfedezi a császáriak közül, kicsoda ő, az életével lakói. Zutért, a feleségéért, a társaiért meg kell tenni ezt!
Kétszázhuszonhét, kétszázhuszonnyolc, kétszázhuszonkilenc...
Néhány lépésnyire megállt előttük Obrovazzo gróf.
- Követelni kell őfelségének Bazaine marsallnál az általános támadást! - mondta dühösen a sorhajókapitány.
-  Elkeserítő, hogy őfelsége nem akar  kérni sem, nemhogy követelni! - fakadt ki Obrovazzo. - De nem hiszünk a főmegbízottnak?
-  Én nem hiszek - dühöngött a sorhajókapitány. - Nemegyszer ígérték már az általános támadást!
-  Napóleon császár erre parancsot adott! 
Elhallgattak.
Monostory lehajtott fejjel, Dundo ugyanígy, mintha aludt volna. Egymáshoz dőlve mímelték még a horkolást is, mert behunyt szemmel is érezték: a gróf és a sorhajókapitány észrevette őket. Gyulai Gaál Béla hangja felcsattant:
-  Kik ezek itten?! Hogyan kerül ide ez a két katona? Katonák !
Háromszáz...
Sapka homlokra húzva, a felleghajtó gallérja felhajtva. Monostory vállára egy kéz nehezedett. A kéz rángatta, lökte.
-  Őrmester! Micsoda gyalázat! Háromszáztíz, háromszáztizenegy…
-  Őrmester!
Háromszáztizenöt, háromszáztizenhat...
-  Látott már ilyet, gróf? Mégiscsak hallatlan! Két részeg légiós!
Valami nagyot sóhajtott. Felbőgött vagy száz bika! Szél támadt! Orkán a palotának ebben a részében.
Iszonyú robbanás.
Ajtók vágódtak, üveg csörömpölt. És mint a füst, bár az is akadt, olyan por támadt, hogy alig lehetett egy-két lépésre látni. Téglaszilánkok, kőrepeszek vágódtak szét.
Recsegés-ropogás, zuhanás következett.
Fal omlott, kövek hulltak, téglák potyogtak. Mész, malter, vakolat hullt, porzott.
Elvétette a számolást, vagy idegességében lassabban mondta magában a számsort, vagy előbb következett be a robbanás? Mindegy - megtörtént.
A légnyomásra Obrovazzo gróf és a sorhajókapitány pillanatok alatt a földre került. Monostory és Dundo kapkodta a levegőt, mert a lélegzetük is elállt.
De a következő pillanatban, még tartott a detonáció hatása, a falak dőlése, az ajtók recsegése, hullása, a porfelhő ködösítése, a két katona kiugrott a fülkéből, és rohanni kezdett a lépcsőn lefelé.
Átugrottak a földön heverő, meszes, koszos, kormos, rémülten kapálódzó két férfit, s ahogy bírták, száguldottak lefelé.
Alig halkult el a detonáció, a nagy robaj, kiáltások hangzottak a folyosókról az épület különböző részeiből:
-  Riadó! Riadó!
Az első emelet galériájáról katonák igyekeztek felfelé. Monostory és Dundo félrelökött néhányat, hogy mielőbb leérjenek,
-  Riadó! Riadó! Riadó!
Felsírt egy trombita is: Tirá! Tirá! Tata-tirá! Tata-tirá!
Megbolydult az egész épület. Az udvaron katonák, polgári ruhásak rohantak a császári rezidencia felé. Lovasok száguldottak, szinte cél nélkül, mint akiket elragadtak a paripák. Két felnyergelt katonai magában száguldozott, vágta a farát nekivadultan.
-  Hé, Blanco!
Nem akarta, mégis így kiáltott rá a hadnagyra, aki a lépcső alján várta, félrehúzódva Sponzával együtt, el nem rejthető derűvel. De akár Juareznek is nevezhette társát, annyira mindegy volt ebben a kavargásban.
Mindenki rohant, egyik ember a másikat lökte fel tétova kapkodásban.
-  Blanco!
-  Ott a kocsi! - nevetett Blanco szeme, és mutatott a keze: - Ott!
Monostory valósággal felújjongott: igaza van Blanconak, nem kell a pincén át menekülni! A császáriak nem készültek fel ilyen váratlan látogatásra.
Alighogy erre gondolt, és megszorította Blanco kezét, mintegy jelezve, hogy minden rendben van, az előbbinél is nagyobb csattanás támadt.
Újabb detonáció, rettenetes robaj! A tetőről cserepek hulltak, fekete füst szállt felfelé.
A lépcsőház felső részéről dübörögve hullt le a galéria kőpárkánya.
Akik eddig felfelé rohantak, most visszafordultak. Káromkodva, vérző fejjel, egymást tiporva üvöltöttek:
· Árulás!... Árulás!...   Merénylet történt!... Menekülni! 
Monostory, Blanco, Dundo, Sponza a kocsin volt. Blanco a lovak közé vágott, bár erre nem volt különösebb szükség. A lovak hatalmas bakugrásokkal ragadták maguk után a kocsit.
Emberek ugrottak előlük: katonák, palotabeliek, akik maguk sem tudták, mit tegyenek.
Egy dragonyos a kapu alatt feltartotta a kezét: állj! A dragonyost a kerekek a falhoz lökték, ahol ájultán elzuhant.
-  Hajts, Blanco! Hajts! - kiáltotta többször lelkesen Monostory. - Ha sikerül, egészen az írnok házáig! Onnan menjen világgá a szekér, és dobjuk le a mundért, hogy mi is eltűnjünk! Hajts, Blanco!
A téren fejvesztettség, kapkodás. Katonák szaladtak a palota felé. Lovasok vágtattak, s igyekeztek a gyorsan szaporodó tömeget visszaszorítani.
Senkinek sem tűnt fel a székesegyház felé vágtató szekér. Megvadultak a lovak - vélhette bárki, ami alapjában igaz is volt. A lopott katonai szekér lopott lovai - segítve Blanco ostorától - vadul rohantak át a téren.
-  Uram - ordította Dundo Zenone -, mi az ördög történt azzal a második robbanással?!
Monostory visszanézett nevetve.
-  Mindenesetre jól dolgoztál, Dundo! Jobban, mint terveztük. Alighanem volt ott a közelben más robbanóanyag is, az folytatta a mi munkánkat! Szerencsére, így legalább kocsizhatunk még egy keveset!
Az ősök faragta kősasnál lassították a lovak iramát. Mintha a sas is nevetett volna.
Trombiták harsogtak, dobok verték a riadót. Az épület tetejéről füst gomolygott az esőben.
Monostory csak most ért rá, hogy kiszabadítsa zubbonya alól az eltulajdonított, nyilvánvalóan katonai titkokat rejtő iratcsomót. Most vette észre, milyen kényelmetlenül bénította karja mozgását a vaskos köteg.
De hát ki törődik ilyenkor efféle csekélységgel?
Tirá! Tirá! Trá-rá-rá!
-  Fújjátok csak, fújjátok! - kacagott Blanco. - Jövünk mi még mással is, carramba! Jövünk!
És előrántotta a felleghajtó alól forgópisztolyát. A cső torkolatát levegőbe tartva kilőtte a forgótár hat golyóbisát.
-  Mexikói vagyok, senor, már bocsásson meg! - lelkesedett Blanco. - Mi így szoktunk ünnepelni!
Tehette. Ki az ördög törődött ilyen csekélységgel ezekben a percekben Mexico Főterén. 1865 júliusában, amikor már mindenki tudta, hogy végre megjött az esős évszak. Az ordítás, kiabálás, trombiták harsonája, dobok pergése elnyomta a pisztoly hat durranását.
És rövidesen mindenki megtudta, hogy kigyulladt a Gringo palotája Mexico Főterén.
A sas körmei kimeredtek, és tépni kezdtek!
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A sasok ott élnek fönt a sziklák között, hegyóriások rejtekében, bércek tetején, megközelíthetetlen barlangok szájában, villám sújtotta vén fák lábánál, a kifordult gyökerek között, a Sierra Madre végtelen magányában. Innen indulnak kóválygó körözéseikre, völgyek felett, szakadékok mélyére vagy nyílegyenes repüléssel csúcstól csúcsig.
Hívei a szabadságnak, szeretik a maguknak való életet. Nem szeretik, ha idegen kerül a birodalmukba.
Zacatecas!
Itt kapott erőre a mexikói sas, a szabadság sasmadara. Ide jöttek a hívó szóra, a néma trombitajelre, a bércről bércre hangzó nesztelen kiáltásra a szétszórt csapatok maradványai, a sebesülésből felgyógyultak, a legtávolabbi mexikói föld küldöttei, hogy a harcosok közé álljanak.
Ide, a sas annyira védett és védhető birodalmába, a „kétezresek” szikla-csatárláncába nem tudott betörni az ellenség.
Igaza volt Juareznek és mindazoknak, akik hittek a visszavonulás erejében, Zacatecas védelmi lehetőségeiben. Itt jó fészekre lelt a sas, és olyan helyre, ahonnan nemcsak elindulhatott vadászútjaira, hanem vissza is térhetett oda!
Zacatecasból meresztgette körmeit az ellenségre, egyre többször, egyre keményebben a mexikói szabadság sasmadara.
Egyre több falu, város, terület neve került bele a nagy események könyvébe, mint olyan hely, ahol a köztársaságiak győzelmet arattak a császáriak felett. Vagy úgy, hogy visszaverték az ellenség támadását, vagy úgy, hogy maguk is támadtak.
Corral Halál-lovasai, Antonio Perez, Franco és Miranda gerillái, Regules Riva Palacio lovasai, az öreg Corona hadosztálya, Porfirio Diaz és Carbajal zászlóaljai, ezredei egyre inkább belelendültek abba a harcmodorba, amit a francia és az osztrák légió alkalmazott.
Zacatecasban ezt is megtanulták a sasok. Zacatecasban sok mindent tanultak Mexikó szabadságharcosai.
Escobedo, az egyszerű öszvérhajcsárból lett tábornok varázsolta újjá a régi, megbukott hadi formát.
Nem elég a rajtaütés, a továbbrobogás, a gyors hazatérés. „Állni kell a harcot a végkimerülésig - hirdette Escobedo -, legyőzni az ellenség akaratát, kifárasztani, kimeríteni, s akkor - akkor jöhet a végső, a gyors rajtaütés!”
A császár számára készült haditanácsi iratokból sok minden kiderült. Elsősorban a franciák támadási tervei, amit III. Napóleon főmegbízottja, Castelnau tábornok ismertetett Miksával és vezérkarával. Kiderült az is, hogy valóban igaz: III. Napóleon hosszadalmasnak tartja a mexikói háborút, követeli a gyorsítást, a harcok befejezését, különben - így jelentette Castelnau Miksának - „őfelsége kénytelen lesz parancsot adni csapatainak a hazatérésre”! És ugyancsak az iratokból derült ki, hogy a francia császár követeli Miksától a „mexikói császári csapatok bevetését, beleértve az osztrák légiót is”.
Tűzzel-vassal! - hirdette III. Napóleon parancsára Bazaine marsall.
Tűzzel-vassal! - hirdette Miksa császár is, amikor látta: kezd a franciák kedve elmenni a hosszadalmas csatározásoktól, az állandó utánpótlástól, a súlyos anyagi kiadásoktól, és attól félt maga is, hogy bármikor magára maradhat, és akkor mi lesz?
Mindezekről javarészt az az iratcsomó adott tájékoztatást, amit oly sikeresen megszerzett Monostory.
Juarez akkor így döntött:
- Ellenállni a végsőkig! A franciák csak egy bizonyos határig hajlandók harcolni. Mindent el kell követni, hogy elhagyják az országot. A Gringo félti a csapatait. De ezek a csapatok nem egységesek. Vannak közöttük bőven honfitársaink is. A tábornokok birtokának cselédei, az ottani falvak erőszakkal toborzott emberei. Nem megbízhatóak még akkor sem, ha a családdal fenyegetik őket. De nem megbízhatóak az idegenek sem. Lelkesen jöttek Európából, a gyors győzelem reményével. És azt látják, hogy a győzelem sehogyan sem megy! Tehát - ellenállni! És itt az idő, hogy amit a meggyilkolt Lincoln elnökkel elvesztettünk, azt bepótoljuk utódával, Andrew Johnson elnökkel. Újból követelnie kell az Államoknak a franciák távozását! Grant, Shermann, Sheridan, ha lőszert küld a Taitsingon, győzze meg Johnsont Lincoln igazáról is: a franciának nincsen keresnivalója Mexikó földjén!
Ez volt a „zacatecasi program”.
És jöttek a hírek: egyre eredményesebbek a szabadságharcosok támadásai! Bazaine türelmetlen, Miksa aggodalmaskodik. Castelnau tábornok, III. Napóleon főmegbízottja Miksa udvarában egyre gúnyosabb, egyre visszahúzódóbb.
Andrew Johnson elnök személyes megbízottat küld Zacatecasba tárgyalni.
Az amerikai flotta Farragut tengernagy parancsnokságával kifutott, mert azt a parancsot kapta, hogy az Államok vizeinek közelében ne tűrje meg a francia hajóhadat, de azt sem, hogy a Mexikói-öbölben a francia hadihajók bármilyen nemzetiségű hajót feltartóztathassanak!
A sas körmei egyre mélyebben vágtak az ellenség bőre alá, az élő, érzékeny húsba!
III. Napóleon fokozódó keserűséggel figyelt a tengerentúlra. Mexikó „lerohanása”, a „francia érdekek védelme”, a „katolikus mexikói császárság hőn óhajtott megvalósítása” sehogyan sem megy.
Miksa, a jóhiszemű Gringo, nem fut el az események elől. Ha kell, elesik a harcmezőn. Ezt mondták neki osztrák tanácsadói (talán éppen Ferenc József sugalmazására), s ezt kérték mexikói hívei is - önmagukra gondolva.
Sarolta császárnő, Miksa fiatal felesége, egy szép napon, 1866 tavaszán hajóra szállt Veracruzban, és áthajózott Európába. Kérni, kilincselni. Pedig még mintha minden rendben ment volna. Lipót király lánya előbb apját kérte szószólójának, azután Rómában a pápát, végül Ferenc Józsefet. Mindenütt ígéretet kapott, többet sehol.
Zacatecas ontotta, küldte a harcterekre fegyvereseit.
Új nevek bukkantak fel. Az egyik ilyen név Don Blasé volt.
Monostory Balázs ezen az új néven szerepelt a harctéri krónikákban.
Hol itt, hol amott robbant valami. A császár szállásával kezdődött, majd szünet nélkül a legváratlanabb helyeken és körülmények között, mindig váratlanul.
Mexicoban egy lőszerraktár ment a levegőbe, alig az első merénylet után néhány nappal. Az esős évszak legközepén Miksa császár végre áttehette székhelyét Chapultepek csodálatos várkastélyába. Annyi lovas őrt még nem látott a várkastély négy tornya, amennyi a kastély híres, növényi ritkaságoktól betelepített parkját körülvette. A császár érkezésének első napján azonban a testőrség épülete megrázkódott: bomba robbant a fegyverraktárban! Mindvégig rejtély maradt a császáriak számára, hogyan kerülhettek az épületbe a szabadságharcosok emberei (vagy embere), amikor az épületben állandó a mozgás, a jövés-menés, a kapunál és az istálló felé vezető ajtónál is őrség. Mégis megtörtént. Vagy ott van Puebla, a „pueblai eset”, amikor a menetkész csapatok soraiban pánik támadt. Az osztrák légió három zászlóalja sorakozott fel menetkészen, amikor megbolydult a rend: egyik lőszerrel rakott társzekér a másik után ment ripityára, lovak buktak fel, katonák vágódtak el vérző fejjel, sebesülten, holtan! Sűrű egymásutánban hasonló történt Mazapánál, Huahuaxtalánál, Sanitlánál.
Don Blas! Don Blas!
Ismertté vált a név a császáriak között. Lassanként bárhol, bármerre hasonló eset előfordult (még az elkerülhetetlen véletlent is beleértve, mert ahol lőszert, hadianyagot tárolnak vagy szállítanak, ilyesmi hibás kezelésből is előfordulhat), mindent a rejtélyes, titokzatos, senkitől sem ismert Don Blas nevére írtak.
De kár lenne azt állítani, hogy csak a sas hívei harcoltak egyre sikeresebben, egyre reményt keltőbb eredménnyel.
Akadt bőven áruló, elégedetlen, csalódott vagy még inkább kapzsi, újabb és újabb javakra vágyó mexikói, akit könnyű volt megtéveszteni. Így született meg az „ellengerilla” sereg, Garcia ezredes lovasai, akik igyekeztek mindent lemásolni, amit az ellenfélnél tapasztaltak, a váratlan rajtaütésektől kezdve a fondorlatos merényletekig. Garcia neve nem volt új. Az ezredes, még századosként, Juarez seregében szolgált, azután átkerült Martinez gerillái közé, ahol kitüntette magát bátorságával, ügyességével, de összeférhetetlenségével is. Elve az volt: aki haditettet hajt végre, annak hadizsákmányhoz van joga. Ujabb és újabb rangot, anyagi elismerést követelt. Végül parancsnoka, Martinez ellen merényletet akart elkövetni, hogy ő legyen a parancsnok. Leleplezték, de sikerült megszöknie. Átpártolt a császáriakhoz, nem minden eredmény nélkül. Ezredes lett, veszett farkas, hihetetlenül bátor gerillavezér. Tudta, „odaát” a bőre egy fél pesót nem ér!
Már-már komoly veszélyt jelentett Garcia léte, merényletei, támadásai, rajtaütései.
És ekkor egy napon ...
Garcia a pueblai tábor tiszti kocsmájába tartott éppen. Mert ilyen is volt a gringók csapatainál: tiszti kocsma, ahová legfeljebb jelentéstételre volt szabad belépni a közlegénynek, altisztnek. Este volt, holdfény, énekszó, nevetés, ricsaj a táborban. Hát hogyne: Melja tábornok ingyenitalt osztatott ki hordószámra a csapatoknál. Garcia - az alig harmincöt éves, fiatal ezredes - két szabadcsapatos tiszttársa kíséretében indult a tiszti kocsmába. Szokásától eltérőleg nem volt vele nagyobb kíséret. Elvégre elég sok katona van a pueblai táborban. Máskor tíz-tizenöt fegyveres kísérte, közrefogva az ezredest, nem éppen fölös óvatosságból. Nehéz kőként nyomta a vállát, a szívét a múltja. Ezúttal csak ketten, mégpedig fegyvertelenül, haladtak mellette. Garcia ezüstsarkantyús legfinomabb csizmájában, arany vállpántos, vadonatúj egyenruhájában, a császár most alapított érdemrendjével a mellén készült megmutatni magát a tiszti kocsmában újesztendő napján. Élvezte, hogy az Európából jött idegen tisztek, osztrákok, belgák, franciák csodálkozva néztek rá, és örültek a barátságának. Igen, Garcia híresség volt, s nem minden ok nélkül. Bátor farkas volt, akinek minden harapása sikerült. Csakhogy a nekivadult farkast üldözni szokták.
Garcia és két társa éppen a tábor közepére ért, ahol több, sebtében összeállított barakk zárta el a kocsmához vezető egyenes utat. Már hallatszott az ének, a duhajkodás, az ünnepi jókedv nem egy külső jele. Időnként egy-egy revolver is eldurrant, jelezve, hogy a pueblai táborban magasra csapott a jókedv.
Hirtelen árnyék nőtt eléjük. Az árnyék felkiáltott:
- Juarezért!
És lecsapott. Garcia mellébe tőr vágódott. Hang nélkül rogyott össze. Két társa dermedten bámult. Az egyik - legalább így hitte - felismerte a merénylőt. Blanco volt a Halál-lovasoktól.
„Juarezért!”
Ezzel a névvel és Garcia halálával kezdődött meg az újév a pueblai táborban.
Ettől kezdve mintha összezsugorodott, lehalkult volna a császáriaknál a rajtaütéses támadások, merényletek sora.
Garcia csapata széthullott. Nem akadt olyan vezér, aki folyvást egy kártyára merte volna feltenni önmaga és társai életét. Intő jellé vált az eset. A farkasokból félénk, visszahúzódó sakálok lettek. Csaholtak, nyírtak, sivítottak, de már nem támadtak annyit a falkák, hogy támadásaikkal nagyobb nyugtalanságot okozhattak volna az ellenfélnek.
A merényő valóban Blanco volt. Monostory robbantóosztaga és a Halál-lovasok között testvéri barátság szövődött.
Blanco, Corral kedvence és legügyesebb embere, pompásan kiegészítette nem egy esetben Monostory munkáját. Jól jött a helyileg tájékozott, mindent ismerő Blanco hadnagy segítsége. Ráadásul nemcsak hazája nyelvét, hanem több indián nyelvet is tudott. Előfordultak esetek, hogy Monostory emberei egyszerre három helyen is „dolgoztak”. Ilyenkor - kiegészítésül - szükség volt Corral több emberére, védőnek, ösvénykutatónak, nyomra vezetőnek, vagy éppen végrehajtónak, mint Garcia esetében is, amikor Blancora hárult a feladat, hogy végezzen az általa ismert árulóval. És Blanco vállalta. Annál is inkább, mert Garcia a Halál-lovasoktól indult el, s aki oda tartozott, és valami miatt kivált, az a távozás után is Halál-lovasnak számított, így azután Blanco nemcsak végzett az egyik legveszedelmesebb ellenféllel, hanem bosszút is állt társai nevében az árulón.
Juarez terve, hogy Monostoryt megbízza a különleges és éppenséggel nem veszélytelen feladattal, itt is bevált. Don Blas neve egyre híresebb lett. Lassanként ő lett a Gringo és a gringók táborának mumusa. Tőle féltek éjjel és nappal, palotákban, táborokban, harctéri őrségeken, leállásokban, hadi portyákon, kaszárnyákban, lőszerraktárakban. Mindenütt megkettőzött, megháromszorozott őrségek védték, óvták, őrizték a védeni-, óvni-, őriznivalót.
Amíg a robbantócsoportot egyik oldalon Corral ezredes támogatta, a másik oldalon Don Ricardo Angel volt az a megbízható oszlop, akire támaszkodni lehetett. A volt Klinkenberg, a mexikói múlt nagy kutatója és a jelen tevékeny alakja, igen sok segítséget nyújtott Monostorynak, vagyis Don Blasnak. Ő készítette elő néhány pueblai híve segítségével az új esztendei merényletet is Garcia ezredes ellen. Don Ricardo Angel most bővítette kémei számát, elve lett: behatolni a hadseregbe, bomlasztani, zülleszteni, nem annyira az egységesebb francia csapatokat, mint inkább Miksa császár igen vegyes „hazai, császárhű” seregét.
Don Ricardo Angel keze messzire elért. Kedvvel, lelkesen bonyolította a szálak tömegét.
-  Mindig szerettem a bonyolult dolgokat - mondta egy alkalommal Monostorynak. - Bátyám, a maga Klinkije, kölyök korában is szókimondó, amolyan egyenes ember volt. Betörette a fejét a maga igazáért még akkor is, ha nem volt igaza. Be is törték nem egy esetben. De hát Klinki már ilyen. Én más vagyok. Szeretek csendesen figyelni, szeretem, ha én csak a háttérben vagyok, és mások oldják meg a terveimet, amiket kieszeltem. Ezért is lettem régész. Kutatok, keresek. A múlt ellenáll? Igyekszem ezt az ellenállást letörni. Nem árulja el magát egy irat, egy rajzos vagy írott kő vagy egy feltételezett rom, aminek léteznie kell? Az ilyesmibe nem nyugszom bele. Kutatok tovább, kémeket küldök ki, hogy felfedezzék, és hírt hozzanak nekem, így azután már csak egy lépés kellett, hogy Juareznek, jó barátomnak segíthessek. Mint tudja, segítek is! És közben kutatok tovább. Önt is megkérem, alezredes...
-  Bármiben a rendelkezésére állok - mosolyodott el Monostory. - Kutassak fel talán egy ősi azték templomot vagy erődítményt, esetleg fedezzek fel egy istenséget?
Don Ricardón volt most a mosolygás sora.
-  Hiába nevet, Don Blas, hiába! Éppen erről van szó: bármerre vetődik, kutasson ilyesmi után is. A spanyol származású mexikóiak értéktelen vacaknak tartanak minden ilyesmit. Az indiánok? Hiába vagyok jóba velük, igyekeznek mindent titokban tartani az aztékok múltjából. Valahogy a fejükbe vették, hogy az ősök szelleme, az aztékok istenei bosszút állnak, ha napvilágra kerülnek a régi sírok, leomlott, eltűnt épületek, templomok, kincseket rejtő barlangok. Mert ők még mindig az ősi istenekben hisznek; hiába lát ön Mexikóban minden kilóméteren egy-egy katolikus templomot! Ott is csak a Hadistenre, a Sasistenre, az Esőistenre, a Napistenre gondolnak. Mesterem, Don Modesto Mondes, a peteni romok kutatója, vagy barátom, Sir Stephens, a yucatáni romok kutatója, ugyanezzel küzdött. Még sok a titok a múltból, kérem, segítsen, ha éppen abba a helyzetbe kerül, hogy belecsöppen egy ősi, ismeretlen templom vagy bármilyen rom kellős  közepébe. Megtörténhet, igaz? Remélem, egyszer megugrasztják, és menekülés közben felfedez számomra valamit. - Jóízűen nevetett, amikor hozzátette: - Klinki a tengeren hajózik, én Mexiko múltjában. Ha segített Klinkinek, segítsen majd nekem is!
-  Mondtam már, szívesen. De bajosan hiszem, hogy módom lesz...
-  Soha nem tudhatja, alezredes, soha! Az én kérésem így szól: tegyük fel!... Tegyük fel, ha... és megint csak egy csomó ha!... Tudja, hogy mielőtt kitört volna a háború, az elnök szűkebb hazájában, Oaxacában, nem messze szülőfalujától, San Pablo Guelatav közelében, erdő mélyén pueblo csoportot találtam, majdnem teljesen épen, századok óta lakatlanul? Óriási felfedezés volt, Sir! És tudja, hogyan történt? Egy öszvérhajcsárt üldöztem, aki ellopta az órámat, így jutottam el az ismeretlen pueblókhoz. Hisz a véletlenben?
Monostory elmosolyodott. Ez az ellen-Klinkenberg ugyancsak különös kérdéseket tud feltenni!
-  Nem a vallásom. Nem építek ilyesmire.
-  Én hiszek. Ma még ez a régészek vallása. Ezért is kérem önt, alezredes. De Klinkinek ne mondja meg. Tudja, örülök, hogy újból összekovácsolódtunk, nem szeretném, ha nevetne rajtam...
Erre a kedélyeskedő, mosolyt keltő beszélgetésre gondolt Monostory, amikor újból abban a szerencsében részesült, hogy a Taitsingon hajózhatott.
Klinkenberg kapitány kabinjában ült, a jól ismert asztalkánál, a jól ismert lámpa alatt. Előtte a grogos pohár, ujjai között szivar, amire igen kivételes esetben gyújtott rá, hiszen kocadohányos volt, és inni is csak ritkán ivott.
Éjszaka volt, bársonyosan fekete éjjel, az égen élénken ragyogó csillagokkal, amilyen látványban egyedül a trópusokon vagy azoknak közelében lehet a nézőnek része. A kerek kabinablakon át bevilágított a hold, hosszú fénypászmát vetve a kabin ama részébe, ahová a mennyezeten lengő lámpás világa már nem jutott el.
Don Blas átváltozott Monostory Balázzsá. Megszokott, régi tengerészöltönyét viselte, az egyszerű, aranygombos zubbonyt, amit még a „kínai időkben” is hordott.
Don Ricardo Angelről beszélgettek, alias John Klinkenberg-ről s különös sorsáról, ami Mexikóba vetette.
-  Valójában ő is egy rögeszmét hajszol, én is. Az ő rögeszméje az aztékok romjai, amire oly büszke, ha felfedez egyet. Látta Potosiban azokat a kőszobrokat, amiket - hallom - Zacatecasba is elcipelt? Nem szörnyűségesek, Kimi? Borzalom még rájuk is nézni! Én már akkor inkább a tengert nézem, amit meg az öcsém nem bír! De azért rendes fickó, esküszöm, szeretem is a magam módján, hiszen látja: segítem azt az ügyet, amit ő szolgál.
Klinkenberg kapitány kis szünetet tartott a beszélgetésben. Forgatta, nézegette a grogos poharat, majd egy hirtelen mozdulattal kiitta a tartalmát.
· Kitűnő - nyögte elégedetten. - Ennél jobb ital nincsen! 
Megszokott, jóízű, harsogó nevetése is azt az időt ébresztette fel Monostoryban, amikor a Taitsingon megtette élete egyik legszebb hajóútját, Singapore-tól a kínai Fucsauig és onnan - három óceánon át - Londonig.
Pedig a mostani hajóút igen rövidnek ígérkezett. Mindössze két napra szólt, és utána következett... mi is? Ebben a pillanatban Monostory rádöbbent a valóra: néhány perc talán, és máris válnia kell a megszokott, szeretett környezettől. Hirtelen keserűséget érzett. Miért is hajszolja magát, miért? Rajongva szeretett felesége távol van, de távol a szeretett otthon is, a nagy nehezen helyrehozott várkastély s a sziget, Zut. Még az is megtörténhet, hogy itteni tartózkodása miatt elvész Zut, ami annyira a szívéhez nőtt!
Hirtelen megrázta magát. Kihajtotta a grogos pohár tartalmát. Köhögni kezdett.
Klinkenberg elmosolyodott.
-  Hiába, Kimi, csak nem akar vén tengeri medve lenni! A grog még mindig leveszi a lábáról!
A kabinajtó kinyílt. Mr. Bumpus udvarias hangon beszólt:
-  Bocsánat, Sir, de gondolom, ideje lenne készülődni! 
Klinkenberg felállt. Még egy hajtás a grogos pohárból, s ezzel befejeződött a baráti együttlét.
Monostory is felállt. Köhögött még néhányat.
-  Igen, köszönöm, Mr. Bumpus, mindjárt elkészülök. Az emberek?
-  Már a fedélzeten vannak.
-  A megbeszélt módon?
-  Természetesen, Sir.
-  Mit tapasztal?
-  A hold rövidesen eltűnik. Éjfél múlt néhány perccel. Most még látni a távolból néhány lámpát. Arra van a város. Rövidesen minden párába borul. A szél is fúj még annyira, amennyire kell. Hajó a nyílt vízen sehol. Egy órával ezelőtt, hiszen tudják Sir, elhaladt mellettünk a Savannah hadihajó. Örvendetes, mert ez is azt jelenti, hogy az amerikaiak komolyan veszik a figyelmeztetést: a Mexikói-öbölben nem tűrik meg semmiféle hatalmaskodását a franciáknak!
Ezzel Mr. Bumpus, Klinkenberg hűséges első tisztje, nagyot nyelt, és elhallgatott. Talán még az életben egy szuszra ennyit nem beszélt.
-  Köszönöm, Mr. Bumpus. És a part?
-  Félmérföldnyire a hajótól.
-  Akkor?
És Monostory ránézett Klinkenbergre.
-  Akkor, Kimi, indulni kell! 
Monostory bólintott.
-  Igen,  indulni.  Valahogy nehezen  megy,  Klinki.  Elfogott megint a tenger, a hajó varázsa.
Hirtelen mozdulattal levetette a tiszti zubbonyt.
-  Kérem, Mr. Bumpus, tétesse a szekrénybe a többi közé.
-  Szolgálatára, uram.
Újból kinyílt a kabinajtó. Luz Corral ezredes lépett be.
-  Megérkeztünk, uraim.
Bumpus kitűnően vezette a hajót. Az volt a parancsa, hogy akkor érjen a Pusztulás-mocsárhoz és az ott tengerbe ömlő Gil-lapetil folyó torkolatához, amikor eltűnik az égről a hold.
Így történt.
-  Vitorlákat lazítsd, tartóköteleket engedd! Hajó szélbe áll! A Taitsing - ezúttal újból a norvég Vandora jelzéssel és most már a Zacatecasban elkészített norvég hajóokmányokkal is - lassú ívben széllel szembefordult.
A vitorlák laffogni kezdtek.
Merbabu, a hajómester és a két kormányos minden idegszálával figyelt. Mr. Bumpus a kormány előtt állt, és ugyancsak figyelt.
Nem, sehol semmi. Se hajó, se fény, de még csónak sem.
Igyekeztek a lehető legnagyobb csendben dolgozni.
Néha valami megdobbant, végiggördült a fedélzeten. Ilyenkor mindenki összerezzent. A sok eltelt hónap alatt a Taitsing, akár Monostoryék a szárazon, becsülettel helytállt. Hét hajószállítmány hadianyaggal örvendeztette meg Tampico kikötőparancsnokát, aki az Államokból küldött segítséget továbbította Zacatecasba.
-  A csónakok?
-  Menetkészek.
-  Akkor: indulás!
Halkan, szájról szájra szállt a parancs:
-  Indulás! Indulás!
Két nagy bálnavadászcsónak lendült át a hullámvéden. Az egyik a hajó jobb, a másik a hajó bal oldalán.
-  Vigyázz, az apád!
-  Fogd vissza a köteleket!
-  A csigasornál szorítsd!
Loccsanás, csobbanás. A csónakok vízen voltak.
-  Vigyázzatok, csendesen!
A csónakokban árnyékok mozogtak.
A csillagok hunyorogtak, majd lassan-lassan eltűntek.
Éjfél után jött meg a meleg égövi éjszaka. Fojtogató nehéz volt a levegő. Aki errefelé élt, az örökösen ebben a poshadt szagú világban kapkodott a levegő után.
Hajósaink ilyesmit eddig csak a yucatáni part közelében, a Campeche-zátonynál tapasztaltak. Nem esett az eső, és mégis minden egyszeriben nyirkos, csúszósan nedves lett.
A legkisebb mozdulatra kiverte az embert a veríték.
A két bálnavadászcsónak padjaira Monostory zuti emberei ültek. Heten az egyik, heten a másik csónak evezőihez, őket követte ugyancsak hét-hét ember fegyverekkel s más hadifelszereléssel. Összesen huszonnyolcan, akikhez hozzá kellett számítani Monostoryt, mint az első csónak, és Luz Corralt, mint a második csónak vezénylőjét. Végül is harmincan ültek a csónakokban.
Recsegtek, nyikorogtak a klipper árbocai, pattogtak, laffogtak a könnyű éjszakai szélben a vitorlák, nyikorgott, nyöszörgött a kormányszerkezet végig az egész hajótesten, mint amikor a hegedű rezonál a pengetésre.
Pandora, Krisilania - látszottak halványan a taton a klipper nevének betűi.
A két bálnavadászcsónak lassan-lassan hátracsúszott, elvált a klippertől. Két kar emelkedett fel, búcsút intve a hajó felé.
A hajóról hasonló üdvözlet jött. Néma köszöntés. Klinkenberg és Bumpus üdvözölte a távolodókat.
Elhatározták, hogy beszélni alig fognak, mert a vízen minden zaj s így a emberi szó is igen messzire hangzik.
Amikor a két csónak „lecsurgott” a klipper mögött, Monostory felemelte a kezét.
-  Evezők, indíts!
A gyakorlott, összedolgozott, kitűnő legények hangtalanul merítették a vízbe a háromméteres, nehéz evezőket.
Valósággal dőlt, áradt a mocsárszag szerte a tengeren.
Ez a bűz szörnyű annak, aki nem szokta meg, aki - mint Monostoryék - egy hajóról csöppen bele a poshadásnak, a rothadó anyagoknak, a tűző naptól felforrt és éjjel sem hűlő vízben széthulló állati tetemeknek, halaknak, kígyóknak, madaraknak, elvénült növényeknek, fáknak, tengeri sásnak, nádnak, vagy a gyakori viharoktól ide sodort és megrekedt miriádnyi kagylónak, csigának rothadó világába.
És itt, ebben a forró, fortyogó elmúlásban élnek meg a legjobban a sárgaláz terjesztői, a maláriaszúnyogok.
Erről híres ez a táj, erről nevezik ezt Pusztulás-mocsárnak. Ez a szörnyű hely, amilyet keveset találni ebben az országban, alig néhány kilométerre található Veracruztól. Őserdő a javából egy nagyvárostól kőhajításnyira! Mert a mocsár mögött, ahol már szilárd a talaj, ahol a folyócska árja önti el nagy felhőszakadások idején, ott az őserdő.
Kicsi és nagy fák, kicsi és nagy bokrok, mindent átfogó, átölelő, fojtogató kúszónövények, vadul burjánzó aljnövényzet halmaza telepedett ide, a mocsár szélére. Eddig még nem akadt emberi erő, amelyik megbirkózott volna, legyőzte volna a veracruzi őserdőt.
És nincsen egyetlen élő vagy élettelen fatörzs, amelyikre ne kúszna fel a mindenütt jelenlevő folyondár, köztük is a legerősebb, a filodendron. És nincsen egyetlen törzs, amelyikra ne telepedne, vájataiban ne kapaszkodna meg az élősdi növények tömege, köztük a legszebb, de a legveszélyesebb is – az orchidea!
Mókusok, majmok, fakopáncsok, kakaduk, papagályok, kolibrik, óriási lepkék, óriáskígyók, erdei sakálok, jaguárok élnek ebben a rengetegben. Éjszakánként fülsiketítő a vartyogás, kaffogás, sikoltozás, rikácsolás, csaholás, makogás, mókussípolás, harkálykopácsolás, amibe időnként belebőg egy-egy majmot üldöző jaguár.
Ez az éjszaka más volt. A fülledt melegben valami vihar előtti feszültség érződött. Csendes volt a mocsár, és csendes az erdő.
Aprócska tűz világított a Gillapetil ama partrészén, ahol kikötni szándékoztak. Éppen csak annyi, hogy irányt mutatott a csónakosoknak, de máshonnan bajosan lehetett látni. És ha látszott volna! Mindenki tudta, hogy az őserdőben kóbor indiánok laknak, a hejuhák, akiken nem fog a malária, akik legalább olyan jól érzik magukat ebben a forró, párás, füllesztő, levegőtlen pokolban, mint az óriáskígyók vagy a kakaduk. A hejuha nem törzsi név, a veracruziak nevezték el így a mocsárlakókat. Holott nem a mocsárban laknak, hanem az őserdőben, a létező legnagyobb védelemben, amit csak a természet adhat meg.
Nem élnek falvakban, hanem külön-külön, családonként, egy, két, három, négy család legfeljebb. És mégis összetartanak. Ha veszélybe kerül valamelyik család, akkor segítik a többiek; ha híre kél, hogy valamelyiknél baj van, feltámad a dobszó, éppen úgy, mint az afrikai őserdőkben, és továbbadják a hírt: vigyázz, segíts vagy menekülj!
Nagy az összetartás közöttük.
Megkísérelte kifüstölni őket a franciák veracruzi parancsnoksága, majd az osztrák légió kikötőparancsnoksága. Sikertelenül. Az őserdő megvédte gyermekeit, akik ott, az ősfák, a mohák, az orchideák, a liánok között vonják meg magukat.
A katonák, akiket ide vezényeltek, valósággal menekültek a veracruzi őserdőből. Zajtalan, ismeretlen helyről röppenő mérgezett nyilak, az ösvényeken elhelyezett csapdagödrök, a váratlanul lezuhanó fák, az ügyesen megszervezett „elcsalogatás” a kiúttalan mocsár mélyébe, mind felmorzsolta az európai katona idegzetét. Megtörtént, hogy a légiók valamelyik alakulata megtagadta az engedelmességet. És alig-alig volt tiszt, aki megkísérelte volna továbbzavarni megrettent embereit. Ők is féltek a hejuháktól, akik mindenkit megtámadtak, ha hívásuk nélkül lépett az erdőbe.
Pedig akkor már nyílt titok volt, hogy az erdőlakók menedéket adnak a menekülteknek, továbbá segítenek mindenkit, aki a gringóktól szökik. Tudták ezt Veracruzban is, mégis tehetetlenek voltak.
Híre kelt annak is, hogy a szökevények egy nagyobb csapata az őserdőben szervezkedik.
Veracruzban rengeteg volt a katona, az utakat állandóan megerősített portyák járták, s magát a várost hatalmas, még a spanyoloktól épített városfal övezte. Régi mondás volt: akié Veracruz, azé Mexiko.
Itt volt a franciák legnagyobb raktára, seregelosztó központja, hajójavító arzenálja, lőszerbázisa, fő kikötője. Ide érkeztek a csapatszállító hajók, s hozták a tengerentúlról, Európából a francia légió ezredeit, zászlóaljait, az osztrák légiót. Mindent és mindenkit hatalmukban tartottak az idegen fegyverek Veracruzban s környékén, csak hármat nem: az európai csapatokat tizedelő sárgalázt, az őserdőt és a hejuhák csoportjait!
A sárgaláz pokollá tette a veracruzi tartózkodást, nemegyszer annyira, hogy már-már lázadástól kellett a parancsnokságnak tartania. Az őserdő védelmi falként magasodott Veracruz és a Pusztulás-mocsár között, megvédve a benne rejtőző, kóbor indiánokból odatelepülő hejuhákat, a mocsárlakókat.
És a hejuhák szaporodtak. Egyre többen lettek, ám a hír úgy tudta, nemcsak indiánokból állt már az erdőlakók népe.
... Ide, ebbe az erdőbe, ezekhez az erdőlakókhoz készültek most a bálnavadászcsónakok utasai.
A fény irányította a kormányosokat. Lassan merültek és emelkedtek az evezők.
Monostory Balázs felállt a kormánypadnál. Valóban a jelző-tüzet látja amott, vagy csak abban a hitben él, hogy látja?!
Hirtelen igen sötét lett. Éjszaka az éjszakában, az őserdő fekete árnyéka ráborult a vízre.
- Állj! - Inkább suttogta, mint mondta.
A két csónak egymás mellé sodródott. Csönd lett. Előttük zsongott a mocsár. Távolabbról az erdő sóhajtozott. A hullámok verődését igen közelről lehetett hallani. Igen közel a Gillapetil ama része, ahol apálykor partot érhetnek.
Monostory látta, hogy Corral megértette szándékát, és ugyanúgy figyel, mint ő.
Corral is felállt a csónakpadról.
Két aprócska fény táncolt előttük.
Corral éleset rikoltott. Utánozta a keselyű hangját, ami ugyan ilyenkor szokatlan valami, de hát ez volt a jel. Veracruzban annyi a keselyű, mint máshol a veréb. Ott gubbasztanak a várfalakon, a házak tetején, ott ugrálnak az utcákon, tereken, felverve széles szárnyaikkal a töméntelen port. Ha valaki avatatlan éjnek idején keselyűhangot hallana, nem tartaná különösnek.
Válasz jött rá. Előbb háromszor, majd kisebb szünet után megint háromszor fénycsóva forgott körbe.
-  Mehetünk!
-  Indíts!
Az evezők a vízbe merültek.
Végül közvetlenül előttük volt a tűz. Amikor a csónakok megfeneklettek, rőzsét dobtak a lángokra. Hirtelen minden kivilágosodott.
Corral lépett ki elsőnek a csónakból. Térdig süppedt az iszapba, pedig itt - alig tíz négyzetméternyi helyen, csakis a hejuháktól ismerve - volt az egyetlen kikötőhely a Gillapetil torkolatában.
Négy-öt méter magasra nőtt nádas, felettük titokzatos módon megkapaszkodó hatalmas levelű filodendronok, mögöttük komor mangrovék alkották a kikötőhely főbb növényzetét.
Alig evezőhossznyira a csónakoktól kajmánok figyelő szemei villogtak a vízből. A hejuhákat bajosan zavarhatta az ilyesmi, megszokták. Annál inkább rossz érzést keltett a zuti evezősökben a látvány.
-  Csapkodjatok az evezőkkel - rendelkezett Monostory, amikor Corral besüppedt az iszapba.
De a figyelő szemek ott maradtak. Villogtak, csillogtak, parázslottak. Éhség bajosan kínozhatta a Gillapetil kajmánjait, a krokodilusok családjának mexikói tagjait, mert a mocsár bőven adott nekik élelmet.
Corralt követte az az ember, aki innen származott, aki most hazatért, noha nem volt mocsárlakó indián.
Ez az ember is Don Ricardo Angel szervezetébe tartozott. Veracruzi volt, s onnan került az őserdőbe, mivel menekülnie kellett. Felipe Paranának hívták, s az a fajta ember volt, aki nem tud tétlenül élni. Parana vágya, álma egy szabadcsapat volt. Megkísérelte a szabadcsapatot Veracruz környékén, Jalapa közelében megszervezni, de rajtavesztett. Áruló akadt a csoportban, ami nem volt csoda: Veracruz és környéke a mindenféle jöttmentek, gyülevész jövevények tanyája volt. Egy ilyen sehonnai került közéjük, és elárulta Parana szervezkedését. A legény - mert Parana nem volt több, mint húsz-huszonkét éves - az Ulloa börtön lakója lett. Várhatta a halálos ítéletet is, ami nem késett volna sokáig. De nem várta be. Kényszermunkára vitték, és akkor megszökött. Neki az őserdőnek. Itt azután nem akadt áruló!
Parana az erdei emberekből szervezte meg szabadcsapatát. Kisebb rakományokat, útbiztosító járőröket, védelmi házakat támadtak meg.
Még híreket is tudtak küldeni, így lett Don Ricardo embere.
A Taitsingot hatvan kilométerrel feljebb, a Mohos-földnyelvnél várta már napok óta. Ott vette fel a klipper Paranát.
Amikor Corral, majd Parana kimászott a partra, a tűznél állók eléje léptek. De amikor Corral a tűzhöz ért, a bozót szétnyílt, s egy alacsony, de igen erős felsőtestű ember lépett a fénybe. Ez az ember ritkaságnak tűnt: indián volt, ám inkább félvér, mert szakállt viselt!
Ez volt Skopas, az erdő főnöke - ahogy azt még a hajón Parana mesélte. Skopas az erdő szülötte volt, még soha azt el nem hagyta, határán soha túl nem ment. Az erdő minden létező helyét ismerte, olyan tisztás, gödör, barlangszerű búvóhely, ösvény, átléphetetlen sűrű nem akadt, amiről Skopas ne tudott volna. Ismerte az állatokat, az erdő vadjait, ismert minden itt élő embert, kunyhót. S bár a hejuhák nem éltek törzsi szervezetben, Skopas amolyan főnökük volt, elfogadták tanácsait, oktatását, orvosi segítségét.
Ő lépett a tűzhöz, és köszöntötte Corral ezredest, a Halál-lovasok parancsnokát, aki csak egy-egy szót értett a hejuhák erdei nyelvéből, de hát mellette volt Parana mint tolmács.
Rövid beszélgetés után Corral megfordult, eljött a tűztől, és Monostoryhoz szólt:
- Azt mondja az öregember, hogy hagyjuk el a csónakokat, vigyünk magukkal mindent. A csónakokat biztonságba helyezik.
Minden úgy történt, ahogy Skopas és Parana kívánta.
Kiszálltak a zuti legények és Corral emberei.
-  Indulunk! - intett büszkén Parana.
-  Uram - nyögte Dundo Zenone gazdája fülébe -, ilyen helyen még nem jártunk. Itt lehet valahol a pokol is!
A zuti kompánia Monostory mellé húzódott. A lovukat rég elhagyott lovasok Corral mellé.
Féltek? Férfiak, akik annyi vészt, szörnyűséget és borzalmat kiálltak, itt, a veracruzi őserdőben elvesztették biztonságukat.
-  Egymás után, libasorban - adta ki az öreg Skopas a rendelkezést, amit Parana továbbított. - Mindenki az előtte lévőbe kapaszkodjon. Még akkor is, ha terhet visz. Nem megyünk messzire!
Az utóbbi kijelentés megnyugtatóan hangzott. De a „messzi” mindenfelé másként értelmeződik. Ahol nagyok a távolságok, tekervényesen érhetők el a célok, mint az őserdőben, a sok felesleges kitérő birodalmában, ott a rövid táv is hosszúnak tűnik annak, aki nem szokta meg a tekervényes járást, és rövid annak, aki ott él. Ha a beduin elindul több hétig tartó sivatagi útjára, azzal búcsúzik övéitől, hogy „rövidesen visszatér”... Ilyen és hasonló esetek jártak hőseink fejében, amikor a vaksötétben egymás nyomában botorkáltak.
Mindnyájan kivétel nélkül ügyes, megbízható, fegyelmezett emberek voltak. Monostory zuti legényei éppen úgy, mint a Halál-lovasok válogatott kis csapata, akiket Corral ezredes választott ki a nem éppen mindennapi útra. Corral tudta, mi vár rájuk, ismerte Veracruzt és az őserdőt is, de azt mégse hitte, hogy ennyire borzalmas a járás éjszaka idején az őserdőben.
Levegő alig-alig szippantható. Minden ragad, csurog a nedvességtől. Gyökerek, ágak, gödrök, dagonyák, váratlan lejtők következnek egymás után.
Ismeretlen állati lények kaffognak, prüszkölnek, nyiffannak, morognak, hörögnek az elhaladókra. Érezni lehet a fogak vicsorgását, az állkapcsok harapásra vágyó remegését.
Mégsem torpant meg a csapat. Vakon mentek Skopas után, noha csak nem régen látták először. De vakon bíztak benne, mert a gringók ellensége volt, és mert itt, a vadon mélyén ember embernek csak barátja lehet.
Parana egyszerre csak hátrakiáltott:
-  Megérkeztünk!
Az elcsigázott, tántorgó, téveteg járású, ziháló tüdejű emberek megálltak. Oly csöndesek lettek, mint akik erejük végén járnak.
Pedig alig két óráig tartott az út.
Hogy bírják itt ki néhány napig vagy talán még tovább, ebben a levegőtlen szörnyűségben? - gondolta Monostory, amikor vadul kalapáló szívvel, kipattanó halántékerekkel, szuszogva, nyögve, levegő után kapkodva belekapaszkodott Dundóba, majd Ibrahimba, mert a vaserejű főhajós is alig állt a lábán.
Itt maradni több napig! A puszta gondolat is kétségbeejtő.
De így kellett lenni. Benito Juarez robbantócsoportja, kiegészítve Corral ezredessel és tizennégy Halál-lovasával, működésének eddigi legnagyobb vállalkozására készült.
-  Szeretném - mondta másfél hónappal ezelőtt Escobedo tábornok a zacatecasi főhadiszállás egyik bizalmas megbeszélésén -, szeretném, ha elkeserítő ütést mérhetnénk a franciákra. Hol tehetjük ezt meg? Eddigi haditetteink eredményesek. Az ellenség az utóbbi hónapokban egy tapodtat sem jutott előbbre. Inkább hátrál. Biztosra veszem, hogy az év végére újból Potosiban leszünk, de az is lehet, hogy Pueblában!   Érzékeny  csapásokat mértünk már a  Gringó  csapataira  éppen  úgy,  mint a franciákra. Akadt hadizsákmány is szép számmal. De ismétlem, olyan ütésre lenne szükség,   ami   egészen  kedvét  szegi a franciáknak. Mert jegyezzük meg: ha a franciák kitakarodnak, akkor a Gringónak vége van!
Escobedo szavaira még Juarez is elmosolyodott. Az asztal végénél ülő Luz Corral felemelte a kezét.
-  Don Ricardo, mondd meg, van embered Veracruzban? 
Az angol intett.
-  Van.
-  Mindenről tudsz, ami ott történik?
-  Gondolom, igen. Például most hajóznak be sok sebesültet, rokkantat a Brazília császára gőzösre. Ugyanakkor három hajójuk is arzenálba került, amelyikkel eddig csapatokat hoztak és vittek. Ez a három hajó ...
-  Nagy hajó?
-  Nagy. Akkora, mint a Brazília császára,
Corral felállt. Felállt, hogy súlyt adjon szavainak. Lassan szótagolva mondta:
-  Akkor megtámadjuk az arzenált!
Elképedt arcok néztek a fiatal, de tettekben annál öregebb ezredesre. Megbolondult ez az ember? Veracruzban megtámadni a francia haditengerészet arzenálját, fegyvertárát, hajójavító műhelyét?
Valóban elképesztően hangzottak Corral szavai.
Juarez csendet intett.
-  Don Luz, folytasd! Add elő tervedet. Mondd el, mint képzeled a veracruzi arzenál megtámadását. Figyelünk.
És Corral belekezdett mondókájába:
-  Azt mondtad, senor Escobado, hogy mérjünk minél több váratlan csapást a franciákra, hogy végleg megunják az évek óta tartó pénz-, hadianyag- és emberpocsékolást, és rájöjjenek: meddő játék számukra, amit itt folytatnak. Úgy gondolom, ha az arzenált felgyújtanánk, az ott levő három, esetleg több hajót elsüllyesztenénk, ez a csapás számottevő lenne!
Juarez bólintott. A többiek is.
-  Ha Don Ricardo Angel segítene... 
Az angol bólintott.
-  Ezért vagyok köztetek.
-  Ha Don Blas velem együtt... 
Escobado intett.
-  Don Blas most távol van, de megígérhetem, hogy idejében itt lesz, hogy mindent megbeszéljél vele.
-  Tehát? - nézett Juarez. - Most halljuk a tervedet, Don Luz!
Így kezdődött...
... És azzal folytatódott, hogy egy szép napon a Taitsing is parancsot kapott: Tampico kikötőjéből ne északkeletnek, New Orleansnak forduljon, hanem délnek, Veracruznak. Felszed katonákat, a pótlegénységből is mindenkit, magával visz két hatalmas bálnavadászcsónakot, megfelelő fegyvert, lőszert s más felszerelést: meghatározott helyen felvesz egy Parana nevű embert, majd megáll a Gillapetil folyó torkolatánál, a Pusztulásmocsárnál.
Így történt.
Monostory és Corral ezredes, embereivel együtt a veracruzi őserdőben várta az indulás parancsát.
Mitől függött a parancs elhangzása?
Az arzenál megtámadásának előkészítésétől. Parana és Monostory indult el, kiadós pihenő után, az előkészületek megtételére. Mindenekelőtt szükséges volt megtudni: honnan, melyik irányból lehet a legkönnyebben megközelíteni az arzenált, hol horgonyoznak a hajók, melyiket vontatták a munkahelyre, és hol érhető el a legkönnyebben a hadianyagraktár?
-  Te vagy a vállalkozás kivitelezője - mondta az indulás előtt Corral ezredes Monostorynak -, én a segítő. Rád hárul, Don Blas, hogy kiderítsd, miként hajtjuk végre a támadást! Tehát te menj Paranával. A szükséges tanácsokat majd én megadom.
Ebben maradtak.
Így indult el csónakon a két ember, Monostory Balázs és Parana. A csónak halászcsónak volt, kicsiny lélekvesztő.
Paranát nem kellett megtanítani a halászat fortélyaira. Értett ő ehhez is, mint annyi mindenhez. Ügyesen evezett, és amikor elérték a kikötőöböl szélét, hozzáfogott a halászathoz.
Közben haladt a csónak, lassan bukdácsolt a hullámokon, de egyre közelebb került a kikötőöböl belső részéhez.
Nemhogy távolról, de közelről se mondta volna senki, hogy a kopott külsejű, sok hullámot megért, magas orrú csónakban nem igazi halászok ülnek.
Szakadt vászonnadrág, még ócskább ing és koszos, tengeri háncsból készült nagy karimájú kalap egészítette ki a szerény öltözéket. Monostory arcát legalább annyira leégette a nap, mint amennyire barna volt Parana homloka, pofacsontja.
Éppen a szigetre mutatott Parana, az öböl túlsó oldalán, szemben a várossal kimagasodó szigetre.
-  Ott van a börtön, uram, ott voltam rab. Az ottan az Ulloa! Egy-két évvel ezelőtt a francia hatóságok megtiltották a halászoknak, hogy behatoljanak az öböl területére. De végül nem győzték az örökös ellenőrzést, hiszen közismerten jó a halfogás ott, ahol sok a hajó, s ahol a hajókról mindenféle szemét, konyhahulladék, elfonnyadt gyümölcs, zöldség kerül a vízbe.
A halászok csak nem engedtek, és végül ők győztek - Monostory és Parana szerencséjére.
-  Ulloa közelébe nem mehetünk - súgta Parana -, mert onnan lőnek! Egyébként mindent megnézhetünk.
Jobbra, a város alatt van az őserdő, ahonnan jöttek, és mögötte nagyszerű ellentétként jól látni a Kordillerák magas hegyvonulatát, de a legjobban a közeli Chiguitinite és az Anahuac csúcsait. Odafönt - a pásztor didereg a pokrócgallér alatt. Itt - fullasztó a hőség, a sárgalázt terjesztő moszkitók örömére!
De hát azért tájnál, városképnél, mindennél jobban mégiscsak az öböl érdekelte Monostoryt.
Az első pillanatban látta: valóban forgalmas, a hadi céloknak is megfelelő a veracruzi kikötő. A nyílt tenger felől az Ulloa erődsziget védte. Földnyelvek védik a veszélyes szelektől az öbölben horgonyzó hajókat, a kikötő berendezéseit.
Már Cortez is felismerte az öböl előnyét. Ő alapította a Villa Rica de Veracruz telepítvényt.
Parana halászott. Bedobta a pörgőhálót, majd kihúzta. Időnként egy-egy nagyobb hal, vöröses tengeri márna, korallhal, ördögpofájú bonitó fickándozott benne.
Mind a ketten úgy tettek, mintha más se érdekelné őket, mint a háló, a szigony, a hal.
-  Carramba - mérgelődött jó hangosan Parana -, már megint semmi! Valgame Dios, még éhen veszünk!
A kikötőben több teherhajó állt közvetlenül a partnál. Francia hajók voltak. Csapat-, élelmiszer- és lőszerszállítók.
A nyílt vízen, Ulloa-sziget és a part között, három nagyobb hadi egység horgonyzott. Két francia és egy mexikoi hadihajó. Az utóbbi lehetett a volt osztrák Fürstenberg, amit Ferenc József jóváhagyásával Tegethoff adott Miksa császár rendelkezésére. Ennek a hajónak - így tudta Monostory a kémek jelentéséből - volt a parancsnoka Gyulai Gaál Béla sorhajókapitány, Veracruz kikötőparancsnoka.
Parana csak dobálta a hálót, és nagy óvatosan, nagy lassan közelebb kerültek az öböl jobb oldali, tehát északi részén levő második belső öbölhöz.
Monostory hunyorogva, összehúzott szemmel figyelt. Főleg arra, hogy mikor bukkan fel egy pilótahajó vagy vitorlás, esetleg gőzzel hajtott őrnaszád, hogy visszaparancsolja őket. De ugyanakkor azt is látta, hogy nem ők az egyetlenek, legalább öt-hat halászcsónak táncolt semmitől sem zavartatva a közelükben s távolabb, a belső öböl hajói között is.
Aki értette a háború lélektanát, az megállapíthatta: a kezdeti szigor felenged, amikor egy akció megtorpan, unalmasan elnyújtotta válik. A franciák számára ekkor, 1866 tavaszán, évekkel a harcok megkezdése és két évvel a Habsburg-császárság „alapítása” után valóban unalmas volt a megszállás, a frontvonal tartása, az örökös harcok indítása vagy visszaverése, a szüntelen őrség.
Párizsban megkeseredett III. Napóleon császár szájaíze, ha Mexikóra gondolt. Ezt meg is mondta a gyerekképű Sarolta császárnénak, amikor nála járt: unja már a mexikói sirámokat. Unja, hogy Habsburg Miksa megjelenése nem adott jobb fordulatot a mexikói ügynek. Pedig az onnan jött örökös küldöttségek egyre azt állították: amikor Mexikó császárt kap, egyszeriben megfordul a helyzet! Mexiko császárt kapott, és - az ellenállás nagyobb, mint valaha!
Unta a szüntelen csatározások sorát maga Bazaine is. Elege volt az örökös szemrehányásokból, amikkel leveleiben, üzeneteiben Napóleon császár elárasztotta. Még inkább unta Miksa neheztelő tekintetét, minisztereinek, tábornokainak követelőzését és legjobban vezérkarának halk mosolyát: lám, a mexikói sast még Bazaine-nek sem sikerült lenyakazni!
Lazult már a fegyelem, de azért fő az óvatosság - állapította meg Monostory, amikor a csónak mind közelebb sodródott az arzenál öblének bejáratához.
Parana a lehető legunottabb képpel hajigálta ki és húzta be szigonyát. Monostory hátradőlve, lábát vízbe lógázva, alvást színlelő mozdulatlanságban, hunyorogva figyelt.
- Don Blas - suttogta Parana -, figyeld meg az öböl mélyét, ott a lőszerraktár!...
Monostory csupán nyújtózkodással jelezte, hogy érti Parana szavát.
Ekkor vették észre, hogy egy nagy hajó, a nyílt vízről jövet, egyenesen feléjük kanyarodik. Parana az evezőhöz kapott, Monostory is. Annyira elbámészkodott, hogy ő sem látta meg a lomha kerekes gőzöst. Az őrházból kijött néhány haditengerész, felhúztak két zászlót az őrház tetején levő árbocra, nyilván az arzenálba való bemenetelt engedélyezték.
A gőzös kerékdobján ragyogtak az aranyos betűk: Marseille. Kapitánya álmosan nézegette a vizet, a kormányosok ugyanolyan álmosan álltak a helyükön, mint amilyen álmosan bámészkodott a hajó első harmadában a hullámvédnél a kikötőlegénység.
Nagy, csónakdobáló burványokat vetett a víz, amerre a kerekes elhaladt. Mintha még a halak is elmenekültek volna. Ezt ugyan Parana nem sajnálta.
A hadihajókon most trombita szólt.
Riadó? Indulás?
Nem, csak a napi gyakorlat kezdetét jelzik.
Az arzenál öblében horgonyzó őrhajón is megszólalt a trombita. Megelevenedtek a fedélzetek. Parancsok pattogtak, vezényszavak hangzottak. Mind a négy hadihajón egyszerre hajtották végre az utasításokat. Egyszerre másztak az árbocokra a legények, egyszerre kerültek le a lövegeket takaró ponyvák, s egyszerre emelkedtek és süllyedtek a vélt ellenségre irányított ágyúcsövek.
Valami ilyesféle történhetett a nagyöböl bejáratát védő földnyelveken is.
A távolból látni lehetett, hogy ágyúkat húznak, irányítanak, rángatnak az elkeseredett, naptól és egyhangúságtól kiégett katonák.
Ekkor már Monostory tudta, miképpen hajtja végre Luz Corral, a nagyszerű katona és barát segítségével Escobedo tábornok parancsát: borsot törni a franciák orra alá, de lehetőleg úgy, hogy a császári udvarban is prüszköljenek tőle.
- Mehetünk, Parana - szólt csendesen társának.
Parana arca ragyogott. Végre megérte!  Haditett részese lehet! Ő, a veracruzi üldözött, az önkéntes hejuha, akit az erdő népe befogadott.
-  Ma?
-  Nem, holnap. Nincs elég időnk. De ne beszélj.
-  Csak a halak hallják.
-  Sohase tudhatod. Hallgass. Ez a katona törvénye.
-  Értem, senor. Megtartom a katona törvényét. 
Összeszedték a hálókat, rendbe rakták a csónak fenekén, rá a halakra, hogy ne szívja ki nyomorult testüket az égető nap. A szigony is fenékre került.
A kikötőöböl bejáratán túl tarajos hullámok vágtattak a part felé, és törtek össze a földnyelveken.
Amikor kiértek a nyílt víz szélére, Monostory a hullámokra mutatott.
-  Ezért nem, Parana. Mikor érünk így vissza az erdőbe?!
-  Te mindenre gondolsz, senor! - csodálkozott a veracruzi.
-  Ez is a katona kötelessége. 
Parana nevetett.
-  Én is így teszek majd. - Hirtelen komolyabb lett az arca. Abbahagyta az evezést. - Mondd, senor, magaddal viszel, amikor elmentek innen?
Ulloa erődje mögött négy gőzhajó füstje látszott. A felmagasodó árbocok elárulták, hogy három teherhajó, egy hadihajó. Talán éppen a Sawannah amerikai csatahajó, amelyik hetek óta ellenőrzi a mexikói vizeket. Úgy hírlik, a Sawannah az a csalétek, amivel az amerikaiak szeretnék elérni, hogy beavatkozhassanak a mexikói ügybe. Ezt hallotta Zacatecasban, amikor elindultak.
Letette az otromba kenuevezőt, amivel a csónakot hajtották.
-  Velünk jönnél?
-  Szeretnék, senor. Van egy szabadcsapatom, láttad őket, azt is magammal vinném. Lehet?
Monostory bólintott.
-  Lehet, Parana. Az ilyen emberekre, mint te, nagy szükség van.
Parana füttyentett.
-  Hát akkor, senor, vedd máris úgy, hogy a katonád vagyok.
Ulloa erődjének egyik sáncfaláról füst szállt fel. A füsttel majdnem egyidőben ágyúdörej hangzott.
Most adta le az erőd a jelt, hogy falai között minden rendben van. A rabok a kazamatáktól a lőfolyosók alatti börtönökig lakat alatt vannak. Az őrség is a helyén, készenlétben, parancsra várva.
Mindennap, reggel, délelőtt és alkonyatkor megszólalt az erőd egyik ágyúja, hogy tudassa: Ulloán éberek a fegyveresek, a rabok pedig tehetetlenek.
Parana - a volt rab - visszanézett. Megvetően köpött az erőd felé.
A szél erősödött, a hullámok egyre magasabbak, tarajosabbak lettek. Ugyancsak értenie kellett a dolgát annak, aki ilyen csónakban nyíltabb vízre merészkedett!...
... Értették a dolgukat azok az evezősök is, akik négy nappal később, napszállta után két órával, nagyjából este kilenc órakor a veracruzi öböl előtt, elég erős hullámzásban, egyensúlyban tartottak két csónakot.
Minek is tagadnánk, a két csónak azonos azzal a kettővel, amit a Taitsing eresztett le a fedélzetéről; tehát a Gillapetil torkolatát megjárt bálnavadászcsónakok. Csak éppen némi átalakítással. Az átalakítás nem sok, mindössze annyi, hogy tartórudakra kifeszített ponyva borul a benn ülők fölé.
Nagyon egyszerű, hogy miért.
A bálnavadászcsónakok nagyjából igen hasonlítanak a haditengerészet mentőcsónakjaira. Monostory észrevette, hogy a francia csónakokra kivétel nélkül tartórudakra erősített ponyvákat feszítenek ki, így védve az evezősöket a tűző naptól. Nem valószínű - vélte, és ebben Corral is egyetértett vele -, hogy éjszakára leszerelnék a tetőponyvákat.
Mert a támadás végrehajtásának első célja az volt, hogy a két bálnavadászcsónak - legalábbis sötétben - pontosan úgy mutasson, mint a francia haditengerészek mentőcsónakja.
Legfeljebb az lesz majd a szokatlan, hogy a nagyméretű bárkák igen mélyre merülnek. De Monostory erre is felkészült. Bízva német tudásában és abban, hogy Gyulai Gaál Béla sorhajókapitány a veracruzi kikötő parancsnoka, feltételezte, hogy az arzenál őrhelyein akadnak az osztrák légió tengerészeiből is, akikkel könnyen megérteti magát, amikor erre szükség lesz.
Mindenesetre a támadás első feltétele, hogy a lehető leggyorsabb rajtaütéssel elnémítsák a móló végén elhelyezett őrház legénységét. A további terv innen bonyolódik majd a remélhető kibontakozás felé.
Az egyik csónakot Monostory, a másikat most Dundo Zenone, a zutiak főhajósa irányította. Zenone boldog volt: végre megint vezényelhetett, méghozzá vízen, kedvenc birodalmában, a tengeren. Mi tagadás: egyetlen ember nem akadt a Zutról jöttek közül, aki titokban ne sírta volna vissza a tengert a hosszadalmas szárazföldi élet után. Végre a Taitsingon lehettek, hajófedélzeten, vitorlákat húzhattak, s most evezhetnek Tahar bej és Dundo parancsára, s ahová mennek, az sem holmi szárazföldi város, hanem kikötő.
A gazda azt mondta: ha ezen túl lesznek, akkor már a mennydörgős mennykő se vághat beléjük, amíg csak élnek!
Sötét volt a vízen. Ezért is vártak kerek négy napot, hogy felhős, párás, vihar előtti idő védje őket a gyors leleplezéstől.
Csodálatos módon a két földnyelv világítótornya is halványabban szórta fényét. Az Ulloa erőd szigete fekete dombként emelkedett hajósainktól balra, amikor a két csónak feltűnés nélkül bekanyarodott az öbölbe.
A három hadihajó ugyanott horgonyzott, ahol az előző napokban. Elárulta ezt a kabinokból kiáradó világítás, a kék, zöld, piros pozíciólámpák színes fénye, az árbocokra felhúzott jelzőlámpák csoportja.
A város felől az élet zsongása hallatszott. Kutyaugatás, kiabálás, ének, zeneszó. A fülledt, megrekedt levegőben még inkább kihallatszott a vízre mindenféle zaj, rikoltozás, egy parti kocsmából duhaj ének. Katonák, tengerészek mulathattak ott.
Lassan, nagy ívben közeledtek az arzenál mólójának végéhez. Itt van az az őrház, ahol a bejárót őrző tengerészek tartózkodnak. Körvonalaiban látta az őrházat, és körülötte időnként egykét árnyat mozogni.
A két csónak a lehető legcsendesebben közeledett a mólóhoz.
Külsőleg, még abban az esetben is, ha a csónakokat néhány lépésre megközelítik, senki nem vehetett észre mást, mint azt, hogy az evezősök a nyolc evezőspad helyett mindössze négyen ülnek, a többi padot, elég magasra púpozottan, gyékénytakarók fedik.
Ha felhangzik majd a kérdés, mit visznek a csónakok, mit rejtegetnek a gyékényponyvák, akkor Monostoryra hárul a feladat, hogy közölje: a két bárka szenet szállít. Szenet a Marseille gőzös számára. Ha a Marseille még az arzenál kikötőjében tartózkodik, annál jobb; ha nincsen - mert ez is megtörténhet -, akkor a „küldemény téves”. A legfontosabb: elérni a móló végét anélkül, hogy riadót verjenek a móló tengerészőrei.
Lassan haladtak. Parana huszonkét embere, Corral tizennégy és Monostory ugyancsak tizennégy társa, a két vezérrel együtt kiadós súlyt jelentett: ötvenkét ember tekintélyes teher még két bálnavadászcsónaknak is. De hát van egy régi, jó tengerészmondás: ahol négy ember elfér, ott nyolcnak is jut hely!... Valahogy így voltak, amikor az őserdőnél berakodtak és látták: ugyancsak mélyre merülnek a csónakok. Mert bizony az „élő súlyhoz” hozzá kellett számítani a magukkal vitt terhet: fegyvereket, lőszert, robbantóanyagokat, amiket megint Dundo készített el gondosan és körültekintően.
Ötvenkét ember közeledett tehát ezen az estén, hogy ráijesszen Veracruz katonai megszállóira, franciákra, bécsi császáriakra s Mexikó császárára, a Gringóra, aki érthetően megdöbbent, amikor palotájában robbanás történt. Merénylet - így nevezték -, aminek a nyomára sem jutottak, mert a szálak elvesztek a zűrzavarban. Árulást suttogtak a császári udvarban.
Ötvenkét ember két bálnavadászcsónakban.
- Állj!
Az evezők felemelkedtek, és a levegőben maradtak. Csendes koppanásokkal hulldogált le tollúkról a víz.
Egy gőzhajócska bukkant fel hirtelen a közelükben. Kénes füst csapott az evezősök arcába.
Apró lámpása fehér egyenruhákat, aranyos gombokat világított meg. A sötétzöld, majdnem fekete hajótestet alig lehetett látni, csak az aprócska fedélzeten elhelyezett lámpás és a kéményen kivágódó szikrák tették láthatóvá a hajócskát.
Egy villanásra Monostory mintha ezt a nevet látta volna a hajócska oldalán: Richelieu. Mindenesetre ilyen nevű francia hadihajó létezik.
Atkiáltottak hozzájuk valamit, feltehetőleg franciául, de a gép dohogása miatt nem tudta kivenni a szavakat.
A kiáltást dühös káromkodás követte.
Arra gondolt, hogy talán maga Gyulai Gaál Béla tartózkodik kísérőtisztekkel a hajón, esti szemleutat tartva a kikötőben. A kiabálás és a káromkodás vagy azért történt, hogy a csónakokon nem volt lámpás, vagy mert ilyenkor - teljes sötétedéskor - jelzés nélküli csónakok nem tartózkodhatnak a vízen. Valóban, csónakot sehol nem láttak.
-  Tovább, vigyázva!
Most már csak az volt a kérdés -, jó volt vagy rossz, hogy a hajóról átkiabáltak? Mert hogy az őrségek hallották a kiabálást, ahhoz kétség nem férhetett.
De továbbengedték őket, és ez megnyugtatónak tűnt.
Aztán egyszerre csak előttük volt a móló és az őrház, rajta a magasba emelkedő árboc, azon néhány lámpás.
Hallották, ahogy a kőből rakott mólón megtörtek a csendesen gördülő és visszahúzódó hullámok.
Dagály volt.
-  Quien vive?!
Monostory látta, hogy a móló végén egy tengerész áll, az kiáltott.
De hogy továbbhaladtak, a tengerész újból, most már még erősebben kiáltotta:
-  Quien vive?!
Az evezők emelkedtek, süllyedtek tovább.
Mintha lekapta volna válláról a fegyvert. Kinyílt az őrház ajtaja, és a fényben még egy árnyék látszott.
Monostory úgy érezte, ideje, hogy németül, közömbös nyugalommal megszólaljon:
-  Ne bolondozz, pajtás! A Richelieu-ről parancsoltak ide, hogy a Marseille-nek szenet hozzunk!
Az evezők tovább süllyedtek és emelkedtek.
Az őr mintha megzavarodott volna. Igen, az előbb ő is hallotta a kiabálást. Az árnyékot újabb árnyék követte az őrház ajtajában.
Most németül szólt hozzájuk valaki:
-  Melyik hajóról vagytok?
Monostory úgy tett, mint amikor valaki konokul egy nótát fúj, mert ahhoz ragaszkodik:
-  Mondtam már, hogy a Richelieu-ről rendelkezett úgy a tiszt úr, hogy ide jöjjünk! Nem érted? A tenderről!
Az evezők koppantak, a csónak oldala is, ahogy horzsolta a köveket.
A mólónál voltak!
-  Gyere csak ide, pajtás, és nézd meg! A Marseille-nek hoztuk!
A fény megmutatta, hogy az egyik tengerészkatona előbbre jött. A hangjában tétovaság rezgett, amikor lekiáltott:
-  A parancs az, hogy senki nem jöhet alkonyat után az arzenálhoz!
Monostory adta az „öreg” haditengerészt:
-  Polában is így van, pajtás, az Oliva szigetre se... hiszen tudod!
Majd hirtelen az előtte ülő, evezőpadon gubbasztó Ibrahimhoz hajolt:
-  Ha lerántom, elkapod! 
Igenlő morgás volt a válasz.
A katona néhány lépésre volt a móló szélétől.
-  Polai vagy?
-  Az hát! Na, gyere, nézd meg a szenet, és engedjetek utunkra!
Dundo Zenone csónakja melléjük simult.
Most válik majd el - gondolta Monostory -, mennyire van együtt a kompánia. Olyan váratlanul alakult minden, hogy idő nem jutott a megbeszélésre. Némileg másként tervezte az őrház megrohanását, de a tenderre való hivatkozás jól jött, és ezt nem akarta elmellőzni.
-  Miért a Marseille-nek? - hallotta most már egészen közelről a katonát.
Figyelte a legalkalmasabb pillanatot. Tudta, ha ártalmatlanná teszik ezt az őrt, azzal még nem sokra jutottak. Hátravan az őrház előtt állók megrohanása, s végül azoknak a leszerelése, akik esetleg az őrházban tartózkodnak. Eddig összesen három embert látott az őrök közül, s többnek kellett lenni.
Mindenesetre nem irigyelte azokat, akik a csónakok ponyvafedői alatt semmit nem látva, de még az idegen beszédet sem értve találgathatják, ugyan mi történik odakint.
-  Na, lássam!...
- Fogd a kezemet. Vigyázva lépj, itt a pad, ide!... 
Megfogta a tengerészkatona kezét. Hirtelen meghúzta. Az ember előrebukott, mint aki megbotlik.
Az öreg Ibrahim, a vén karvaly rácsapott a katonára. Elérkezett a pillanat.
-  Dundo!
Kiugrott a partra. Kezében nem volt más, mint a forgópisztoly, de ennek sem a csövét, hanem az agyát használhatta. Zajt nem üthettek.
Szerencsére valaki az őrök közül behúzta az őrház ajtaját, és így hirtelen sötétebb lett azok számára, akik kint maradtak.
Távolság nem volt, mindössze néhány lépés, de néha ennyi is elég ahhoz, hogy minden felboruljon. Tudta, hogy vagy a ház ajtajánál, vagy előtte, vagy bent magában a házban robbanótöltetű riasztókészüléknek kell lenni, ami nem más, mint egy kisebb ágyúcsőbe elhelyezett, erős fojtással, sok lőporral töltött, nagy hanghatású tűzijáték-rakéta, amit egy mozdulatra lehet elsütni. Az erős hang és a magasba szálló röppentyű jelenti a veszélyt. Ha ezt elsütik, vége mindennek!
-  Dundo!
Zenone ugrott. Mellette az első csónakból Sponza, Frappeno, Cittadina ugrott a partra, és vette magát Monostory után, aki a tengerészkatona lerántása után inkább ösztönösen, semmint tudatosan cselekedett.
Egy ütés jobbra, egy balra, rúgás, lökés, taszítás. Csontok reccsentek, elhaló hangok nyögtek, testek vágódtak.
Dundo, mint ilyenkor mindig, Monostory nyomában járt.
A három francia tengerészkatonát annyira meglepte a támadás, hogy az elhárításra egy mozdulatot sem tudtak tenni.
Ekkor újból kinyílt az előbb már bezárult őrház ajtaja. Aki kinyitotta, ugyancsak meglepődhetett.
Zsávolyzubbonyos, oldalfegyveres, matrózgalléros társait a földön láthatta, előttük vagy rájuk telepedve izzadt képű, szakállas, vad tekintetű csavargókat, akik az elalélt, talán végsőket rugó emberekre gúzst körnek éppen.
A megrémült katona valamit kiáltott hátra, de a hangja mégsem juthatott messzire. Több hangot ő sem tudott adni, mert az állat ütés érte, s felbukott, akárcsak a társai.
Monostory az őrház küszöbén állt, revolverét előretartva, tüzelésre készen. Dundo, Sponza és már többen a csónakokból, valósággal beáradtak az őrházba.
Két halálra rémült tengerészaltiszt állt fel az asztal mellől. Az egyik francia volt, a másik osztrák rangjelzést és sapkát hordó császári, vagyis a légió tengerészcsoportjának tagja.
-  Fel a kezekkel!
Az altisztek feltartották karjukat. Monostory tovább rendelkezett.
-  Behozni a gringókat! Mindenki ide jöjjön be!
Okosan rendelkezett így. Az őrház, most látta csak, elég nagy, befelé mélyül. Kitűnő főhadiszállás lesz, ha nem füstölik ki őket!
-  Dundo, Sponza, Frappeno, Cittadina! Levetkőztetni a fickókat, és felvenni a ruhájukat! Hol van Ibrahim? Hozzátok be az első gringót, s le a ruhát arról is!
Most elemében volt, most a régi Monostory Balázs volt, most már egyenlő félnek érezte magát Luz Corral ezredessel, akit követendő példának tartott a mexikóiak között. De Luz Corral is hasonlóképpen vélekedett. Ha egymás közt mexikói szabadságharcosok felemlegették azt a néhány idegent, aki melléjük állt a kezdetben nem sok sikerrel biztató harcban, Don Blas neve mindig előkerült, mint olyan valakié, akit a mexikóiak elé nyugodtan lehet példának állítani.
Don Blas nevét ekkor már nemcsak az ellenség ismerte. Ismerték legalább olyan jól, de nem félve, hanem tisztelve, Juarez táborában is!
Pattogott, parancsolt, rendelkezett.
A percek töredéke alatt levetkőztették a tengerészeket, és gúzsba kötötték őket.
Sponza és Cittadina kapta a parancsot, hogy - idegen egyenruhában - vegyék át az őrház „parancsnokságát”.
Védelmükre itt volt az őrház egész fegyverállománya, amiből többet magukhoz vettek a támadók. Amit viszont itt hagytak, megint csak Dundo ötletességét dicsérte: ökölnagyságú, ügyesen szerkesztett, golyó alakú, minden oldalról gyújtószeggel ellátott kézibombákat, amilyeneket a garibaldisták és az olasz karbonárik hordtak, s aminek a készítését Dundo éppen ott, a karbonáriknál tanulta.
-  Ha akár katonai csónak, akár a mólón tengerészcsoport közeledne, beléjük vágjatok - mondta Monostory gyorsan Sponzáéknak. - Nem adjátok fel az őrházat! Csak az én parancsomra! Aki pedig ezek közül az emberek közül menekülni akarna vagy jelt adni...
A levetkőztetett, halálra rémült osztrák altiszthez fordult:
-  Felelj azonnal! Nincs időm faggatni. Merre vannak még az arzenál területén őrházak? De az igazat mondd, mert meghalsz!
Az altiszt - idősebb ember - előbb elhárító mozdulatot tett, de ahogy belenézett az előtte álló szemébe, máris válaszolt:
-  Csak a lőszerraktáraknál.
-  Mennyien vannak ott?
-  Fél osztag, húsz ember. De szétszórva.
-  És addig?
-  Senki.
-  A hajóknál?
-  Senki.
-  És a Marseille?
-  Éjfél után indul. A legénység alszik. Fáradtak. 
Ezzel be is fejeződött a beszélgetés.
-  Tegyetek rongyot a szájukba. És a falnak fordítani őket! - Corralra nézett. - Don Luz, gyerünk! Elől majd én az embereimmel, a középen te a társaiddal, hátul Parana. Siessünk!
Még egy pillantást vetett az összekötözött, kétségbeesett tengerészekre, a közben behozott, de még magához nem tért altisztre, akit Ibrahim tett ártalmatlanná.
-  Ügyeljetek - szólt Sponzáékhoz. - Ha menekülnötök kell, itt vannak a csónakok, nem visszük magunkkal.
-  Légy nyugodt, admirális - bólintott Sponza. - Ne aggódj miattunk.
Hosszú libasorban hagyták el az őrházat. A lámpa fényét lecsökkentették, nehogy árulójuk legyen. A móló jelzőlámpája változatlan tompasággal világított.
Az őrház mögött hatalmas farakások tornyosultak. Sólyának vagy hajóállványozónak hozhatták valahonnan. A farakások mögött hatalmas, partra húzott dereglye korhadt. A dereglyének inkább a körvonalai látszottak, annyira sötét volt.
Az út, amin mentek, gödrös és hepehupás volt, aránylag széles. Luz Corral Monostory mellé lépett.
-  Ne siess annyira! A hajóknak már itt kell lenniük!
Megálltak, figyeltek.
Emberi hangot, beszélgetést hallottak.
Igen, a hajók itt lehetnek a közelben. És ha nem hazudott az osztrák altiszt, akkor a Marseille a közelükben horgonyzott, mivel őrök a leszerelt hajóknál nincsenek.
Ha nem hazudott. De ha nem mondott igazat, visszaküld egy embert - és az altisztnek vége!
-  Várjatok - szólt Corralhoz. - Előremegyek. Macskanyávogás jelzi majd, ha jöhettek. Dundo, gyere! Ibrahim, ha az ezredes szól, induljatok!
A harmincadik lépésnél - bokrok között törtetett át - fapalánk következett, de annyira alacsony, hogy könnyedén áttekinthetett rajta.
Lámpák csillantak, és a lámpák fénye vízről verődött vissza. Megismerte a Marseille lomha, nagy testét, kerékdobját.
A Marseille mögött, az arzenál belseje felé, a gőzösnél nagyobb hajótestek komorlottak, a tatarozásra szánt nagy óceánjárók. Beljebb, az arzenálöböl mélyén több lámpa fénylett. Ott lehet a lőszerraktár, a megszállók féltett kincsestelepe!
„Oda el kell jutni! - suttogta magában Monostory. - Kell! De a hajókat is fel kell gyújtani, elsüllyeszteni. Méghozzá egy-időben a robbantással!”
És ahogy arra gondolt, hogy visszafordul inkább, mintsem hogy macskanyávogással magához szólítsa csapatát, valami hirtelen beléje vágott.
A Marseille!
Meg kell szerezni! Elfoglalni, s azon elhagyni az arzenált! Hiszen gőz alatt áll, tehát igaz, hogy éjfél után indulna valamerre. Előbb úgysem lesznek készek - ha minden a tervek szerint halad -, s így sem lesz feltűnő, ha rajta kifutnak az öbölből.
Az első pillanatban maga is meglepődött ettől az ötlettől.
Bolondság? Lázálom? Meggondolatlan cselekedet lenne?
De néhány másodperces mérlegelés, önnyugtatás után mégis úgy érezte, hogy a gondolatot tettnek kell követni.
Döntött. A Marseille-t elfoglalják!
Hány ember lehet rajta? A kapitány, esetleg egy helyettese, két kormányos, öt-hat fedélzetmatróz, két gépész, két fűtő. Több semmi esetre sem. Összesen tehát tizenhárom-tizennégy ember. Ebből a fele alszik, a fele - ügyes rajtaütéssel - azonnal leszerelhető.
Bolondság lenne nem végrehajtani a tervet!
-  Dundo - súgta hű emberének -, hívd ide az ezredest, mindenkit!
Dundo eltűnt. Két-három perc múlva mozgás támadt a háta mögött. Corral húzódott melléje.
Elmondta, mit akar tenni. Corral helyeselt. Azután a fapalánk mögül figyelték a hajót.
A távolság nem volt több, mint húsz-huszonkét méter. A kerékdob előtt palló volt támasztva a parthoz. Ezen közlekedtek a hajósok. Különösebb fegyelem nem lehetett a gőzösön, mert őrséget nem láttak. Időnként feltűnt egy-egy árnyék az előfedélzeten, ahol vaslétrás lejáró volt a matrózszállásra. A két kerékdob mellett kabinok sorakoztak. Itt volt a konyha és a tiszti rangban levők (kapitány, hajómester, főgépész) lakásai. Két kabinból fény világított a hajó hátsó harmadában, a gépházból is. Onnan hallatszott a beszélgetés.
-  Nos, Don Luz? 
Corral suttogva helyeselt:
-  Csináljuk meg.
Monostory a néhány perces figyelés alatt kialakította tervét.
Dundo előreindul. Egyenruhája nem okoz feltűnést. Ha észrevennék, rá sem hederítenek. Tengerészkatona, aki üzenetet hoz a gőzös parancsnokának. Őt követi Ibrahim, rajta is egyenruha van.
Bárkivel találkoznak a bejárónál, a kerékdob mellett, ártalmatlanná teszik. Ebben Ibrahim a nagy mester.
Mivel a feljárónál lámpás világít, a két egyenruhás minden lépését megfigyelhetik.
-  Ha a hajón vagytok, a dobnál megálltok. Ha mehetünk, te, Dundo, felemeled a karodat! Akkor én és akiket magammal hívok, ott leszünk! No, induljatok!
Dundo Zenone és Ibrahim átmásztak a palánkon, és megindultak a hajóhoz.
Dundo és Ibrahim vállán puska, derékszíjukban forgópisztoly, oldalfegyver.
Közben Monostory odaintette a zutiakat. Csak velük mehetett, ismerik szeme villanását, minden mozdulatát. És ismernek mindenféle hajót, a gőzösöket is.
Hárman maradtak az őrházban; Dundóval és Ibrahimmal együtt összesen tizenegy ember lesz tehát vele.
Dundo a pallóhoz ért. Hátranézett, Ibrahim néhány lépéssel hátrább követte. Dundo megindult a pallón.
Hallották a vén, sokat használt deszka lengő recsegését, roppanását. Most, váratlanul, a kerékdob tetején, a kormányházból előbukkant egy árnyék. Sietve a kerékdob szélére jött, lekiáltott, természetesen franciául:
-  Te vagy az, Henri?!
Dundo felnézett. Ibrahim is. Most mit tesznek? Dundo feltalálta magát. Dühösen, mint akit megzavartak, felmordult:
-  Nono! - és ment tovább. Az árnyék eltűnt.
De jó, hogy észrevették! A kormányházban húzódik meg, tehát ő az őr. Sürgősen el kell némítani! És amíg Dundo és Ibrahim megtette a hátralevő néhány lépést, s elérte a fedélzetet,
Monostory magához szólította a mögötte guggoló emberei közül Frappenót, aki legalább olyan ügyes és keménykezű volt, mint Ibrahim.
-  Ha odaérünk, felugrasz a kerékdobra, s leütöd!
-  Így lesz, uram.
Dundo rálépett a fedélzetre. A lámpás megvilágította a főhajóst. Megállt, körülnézett, Ibrahim mögéje ért. Dundo levette a válláról a fegyverét. Maga elé tartotta. Hirtelen felemelte karját.
-  Utánam! - sziszegte Monostory.
Elöl Frappeno szaladt. Rá várt pillanatnyilag a legsürgősebb feladat. Át a palánkon. Le a homokos partfövenyen, fel a pallóra!
A kerékdob felett megint megjelent az árnyék.
-  Henri!
Frappeno a pallóról a korlátra, a korlátról egy lendülettel a kerékdob tetejére lendült.
Az árnyék megtántorodott, eldőlt. Frappeno rávetette magát.
-  Alarmé! - kiáltotta az őr, de csupán egyszer. Csak a fedélzetlámpás rőt fénye világította be a hajót.
-  Frappeno, ide állsz a pallóhoz! Senki sem mehet ki! Ibrahim, három emberrel le a gépházba! Dundo, négy emberrel a matrózszállásra! Ti ketten, utánam!
Ugyanakkor Corral sem tétlenkedett. Rohanást, hangokat hallott.
Jöttek át a palánkon, majd futva közeledtek a hajóhoz. Ő ugyan azt súgta az ezredesnek, hogy várja be a hajó elfoglalásának végét, de hát Corral nem várt.
Érthetően türelmetlen volt, sietett.
Valahogyan nincsen kínosabb, utálatosabb érzés, mint tétlenül nézni vagy várni a másik küzdelmét, erőfeszítését.
Corral tehát elérkezettnek látta az időt, hogy kövesse barátját.
Áradtak fel az emberek a hajóra!
Ibrahim a gépházban találta mind a két gépészt.
A fűtők itt is, mint annyi francia hajón, a Marseille-en is négerek voltak. Az egyik lassan lapátolta a szenet, előfűtötte a kazánt. A társa, mert csak egy volt, a közelében a szénrakáson aludt. Unott egykedvűséggel nézték, ami a szemük elé tárult. Velük nem kellett Ibrahimoknak törődni.
A gépészek szájtátva bámulták a vaslétrán lecsörtető, fegyveres, vad kinézésű alakokat. Voltak annyira okosak, hogy feltartották a kezüket.
A matrózszálláson - mint ahogy az altiszt mondta - már aludtak az emberek. Öten voltak, öt elképedt matróz, amikor rájuk rontottak.
A kerékdobnál levő kabinfolyosón játszódott le a hajómegszállás második nagyobb eseménye.
A kapitány és a kabinjában tartózkodó hajómester szokatlannak találta a zajt, a siető lábak toppanását, ami a hajók bezárt terében nagyjából úgy hangzik, éppen a hangdoboz-törvény alapján, mint amikor ujjaink megkopogtatják a hegedű hangszekrényét.
A kapitány is, a hajómester is kiugrott a kabinajtón, ám egyszerre csak szembe találták magukat három fegyveres, szakállas emberrel, akik már közvetlenül előttük álltak; ugyanakkor a feljáró lámpása is megvilágított egy-két, hajóra törtető fegyveres mexikóit.
A kapitány nem volt haditengerész, nem haditettekkel, legfeljebb azzal dicsekedhetett, hogy hajóját, a Marseille-t szerencsésen áthozta az óceánon, és itt, a veracruzi kikötőnél parti-hajózási feladatokat látott el, ami bajosan állhatott másból, mint teherfuvarozásból.
De ez a kapitány is, mint oly sokan a világcsavargó franciákból, tulajdonának érezte a hajót, és semmiképpen nem tartozott a gyáva emberek közé.
Annak ellenére, hogy látta: a támadók túlerőben vannak, rossz spanyolsággal káromkodni kezdett:
- Carramba, gazembereknek menjetek innen kifelé!...
És rávetette magát Monostoryra.
Ugyanezt tette a hajómester is, vérszemet kapva felettese bátorságától.
Monostory felbukott. Két marok szorította a torkát, a lélegzete is elállt. Erős öklök feszítették hátra a karját. A két francia ugyancsak belekapaszkodott, mit sem törődve a puskás, forgópisztolyos alakokkal, akikről sejthették, hogy nem tréfás kedvű látogatók.
Parana állt valahogy a legközelebb. Megdöbbenve látta a két bolond franciát azon az emberen, akit ő - különösen a csónakkirándulás óta - a legjobban csodált mindazok közül, akiket befogadott az őserdő.
Parana, aki végre úgy érezte, hogy nemcsak kell, hanem kötelessége is cselekedni, lecsapott.
A hajómester oldalt esett. A kapitányt valaki felrántotta. Monostoryt maga Luz Corral segítette fel.
Nem volt idő a késlekedésre. Számolhattak őrjárattal, éjféli őrségváltással, de még inkább az idő múlásának veszélyével.
És - kerülni kell minden nagyobb zajt, feltűnést. Egyetlen revolver- vagy puskalövés elég lenne arra, hogy csődöt mondjon a vállalkozás. Alig fél kilométerre ott horgonyoz a két hadihajó, még szerencse, hogy a kikötőöbölben egy sincsen belőlük.
Sietni, sietni, sietni!
-  Dundo - rendelkezett Monostory, de most már szerbül, hogy a kapitány ne értse, mit mond -, átveszed a hajó parancsnokságát. Parana és az emberei itt maradnak. De veled maradnak öten a zutiak közül, hogy felkészülhess az indulásra. Indulás akkor, ha mindenki visszatér.
A kapitányhoz fordult:
-  Hallom, tudsz spanyolul. Vedd tudomásul, hogy a hajó mostantól kezdve Juarezé, és a te kötelességed az engedelmesség. Ez az ember most a parancsnok. Azt teszed, amit ő mond neked. Ha nem, véged van. Érted?
A kapitány rémülve pislogott.
-  Értek, értek, senor.
-  Parana, te itt maradsz fegyvereseiddel a hajón - parancsolta Monostory. - Dundo a parancsnokod... Te, Dundo, elosztod a fegyvereseket. A gépházból nem jöhet ki senki. Teljes gőzzel várjon minket a hajó! A legénységet bezáratod a szenesraktárba, nincsen szükség rájuk, így ugyanaz az őrség vigyáz rájuk, mint a gépészekre. A kapitány mellett két fegyveres álljon. Egy óra elteltével idehivatod Sponzáékat is. Egyébként készüljetek fel, de a fegyvert csak végső esetben használjátok!
-  Így lesz, admirális - bólintott Dundo Zenone. - Minden a parancsod szerint történik.
-  Don Luz, indulunk! Minden itt van?
Corral, aki Monostory intézkedései alatt nagyon helyesen a kerékdob belső részének védettségében számba vette a magukkal hozott robbantókészletet, vidáman válaszolt:
-  Minden. Ami a hajókhoz és ami az arzenálhoz kell.
A kapitány falfehéren támaszkodott a kabinajtóhoz. Corral szavait megértette. De Monostory most már ezzel nem törődött. Corral sem.
-  A leszerelt hajókon van őrség? - kérdezte a kapitányt.
-  Vanni nincs, senor - dadogta a kapitány.
-  Az arzenálnál?
A kapitány bólintott, már szólni sem tudott: van.
-  Dundo, megértetted?
-  Igenis, admirális!
-  Don Luz, gyerünk! - Intett a közben előkerült öreg harcosnak, Ibrahimnak. - Te, Frappeno és Lussin velem jöttök. Hozzátok a ládákat! Parana, tudod, mi a teendőd?
Megveregette új bajtársa vállát. Parana kihúzta magát.
-  Tudom, senor. Bízzál bennem. Megvédjük a hajót.
-  Egy óra múlva!
-  Igenis, egy óra múlva!
Újból a hajópalló hajladozott alattuk. A parton voltak.
Most már nem másztak át a palánkon, hanem folytatták az utat a parton, mindenféle hajóalkatrész, vasanyag, árbocmaradvány, deszkarakás, láncok, drótkötelek, szétbontott hajócsúszdák, sólyák között és azokon keresztül.
De így volt az okosabb. Még ennyi akadály mellett is könnyebben jutottak előre. Búvóhely, ha kellett, bőven akadt. A látásuk is megfelelőbb volt itt a ferde, menedékes partrészen, mint a sűrű növényzettel árnyékolt úton.
Pedig nem volt könnyű előrejutni. Elsősorban azért, mert egyetlen ember nem akadt közöttük, aki valaha is járt volna itt. A veracruzi arzenált a franciák alakították ki a nagy öböl egyik természetes kisebb öblében, közel a városhoz, a szélső falerődítményekhez.
És nem volt könnyű az előrejutás azért sem, mert mindnyájan nagy terhet vittek, hiszen Parana embereitől is átvették a ládákat.
A ládák teljesen elkészített, robbantásra beállított bombákat tartalmaztak. Sem a hajókon, sem a lőszerraktárnál nem remélhették, hogy jut idő számukra a bombák összerakására.
Újból egy nagy dereglye feküdt keresztbe a homokon. Majd megint egy. Ezek a dereglyék hamar pusztultak, hiszen éretlen fából, gyorsan készültek, s a csapatok kihajózásánál használták fel őket.
Végre felmagasodott előttük az egyik leszerelt hajó.
A legnagyobb, a Lyon. Háromezer háromszáz tonnás, hatszáz embert szállíthat, azonos méretű a Brazília császárával és az angolok Persia nevű hajójával. Kerekes hajó ez is, de a jól kiegyensúlyozottak közé tartozik. A Lyon mögött sorrendben a kétezer-hatszáz tonnás Fantom és a háromezer tonnás Grand Siécle állt a partnál.
Némán, sötéten meredtek fel a vízről a hatalmas hajótestek.
Jó példái annak - gondolkodott Monostory, amikor Corrallal kémlelte a hajókat -, milyen nagy hiba a háborúban, ha az egyik fél lekicsinyli a másikat, és lazítja az ellenőrzést, a biztonsági intézkedéseket. A harcok és csatározások megnyerésének titka nem mindig a nagyobb erő bevetése a kisebb erő ellen, hanem legtöbbnyire: a gyenge pontok kihasználása, az ellenség lelkierejének megtörése s a váratlan, nem remélt helyen való rajtaütés! Aki az ilyesmit mint hadvezér vagy parancsnok kihasználja, jó szolgálatot tesz hadseregének. Juarezék, mióta visszahúzódtak Zacatecasig, és a hegyek között kiépíthették védelmi rendszerüket, nem tettek mást, mint - az ellenség támadásainak elhárítása mellett - a gringók gyenge pontjait keresték, és igyekeztek nagy csapást mérni a legváratlanabb helyeken is.
1866 kora nyarán Veracruzban a francia megszállók és a császáriak biztonságban érezték magukat. A város szüntelenül tele volt katonákkal. A kikötőben állandóan horgonyzott egy vagy több hadihajó. A polgári és a bennszülött lakosság részben beletörődött az évek óta tartó megszállásba, az újabb idegen uralomba, részben pedig távol volt a hadi eseményektől. Ki gondolt itt arra, hogy bármilyen támadás érheti Veracruzban a gringókat?
Monostory inge ujjával letörölte verítékes homlokát. Volt miért megizzadnia.
Valamerre vihar vonulhatott. Nagyon messziről hallani lehetett a dörgést, a villámok csattanását. Nem bánta volna, ha itt is szakadni kezd.
Éjfél közeledett. A város távoli zaja lecsendesült.
Luz Corral és Don Blas elbúcsúzott egymástól.
Egyik sem tudta, mit érnek el, mi lesz a vége; egyik sem tudta, találkoznak-e még valaha, hiszen olyan vállalkozásra indultak, amilyenben nem volt eddig részük.
Monostory és három társa (Ibrahim, Frappeno és Lussin) a Lyonra készült.
Corral és katonái továbbhaladtak, és eltűntek a sötétben, az arzenál irányában.
Hirtelen a közelben kutya kezdett ugatni. Élesen, vadul. Csak nem valamelyik őr kopója? Ha kutyaugatást hallott, márpedig eleget hallott Mexikóban, mindig az ő Tiszája jutott az eszébe. A hűséges, bölcs pofájú, nyugodt Tisza. De most - feledve volt a Tisza. Most a kutyaugatás keresztülhúzhatja minden számításukat.
Az ugatást mély morgás, végül nyöszörgés követte. Mintha egy ember elfojtott kiáltását is hallani vélte volna.
-  Te is, Ibrahim?
-  Igen, uram.
Néhány másodpercig még várakoztak, de tovább nem. Több csónak, lapos fenekű folyami bárka sorakozott a partnál. Piszkosak, töredezettek, festetlenek voltak. A közelben, a parton olajlámpás égett, az világította meg a csónakokat úgy-ahogy és a Lyon oldalrészét. Valójában gondolt arra Monostory, hogy eloltják a lámpást, de eszébe jutott: talán ezzel nagyobb hibát csinál, mint előre sejteni lehet! Hátha messziről feltűnik, hogy nem ég a lámpás, és előcsalja valamelyik őrséget? Így inkább úgy döntött: égjen. Ezzel önmaguknak is segít, amikor kiválasztják azt a csónakot, amin áteveznek a horgonyzó gőzösre. Mindegyik csónak tele volt poshadt, iszapos vízzel, mint általában minden ilyen hajógyári vagy arzenálbeli munkacsónak. Végül kiválasztották az egyetlen használhatót, belerakták a fegyvereket és a robbantóanyagot, azt a két ládát, amit a Lyonnak szántak.
-  Told át! - intett Monostory Ibrahimnak, aki egy tolófával beugrott az imbolygó, félig vízzel tele csónakba.
A Lyon fekete teste, aranyozott orrdísze, világosszürkére festett kerékdobja ragyogott és fénylett a lámpás gyér világításában is. S érezni lehetett a kátrány, az olaj és a vízálló festék erős szagát. A Lyon tehát kitatarozva arra várt, hogy átvegyék és elinduljon!
Hová lett a legénysége, a tisztikara és a gépészek, a fűtők, hová lettek? Nyilván más hajókra osztották be őket, amíg az arzenálban újjávarázsolják a Fantom és a Grand Siécle hajókkal együtt.
A kerékdobnál levő vaslétrához simultak. Ezen mentek fel egyenként.
Monostory pontosan tudta, hová készül. Ismerte jól a kerekes hajók beosztását, ami akkoriban egyforma volt minden személyszállító gőzösön, akár angol, német, francia, amerikai, olasz vagy osztrák lobogó alatt haladt.
A Lyon, mint általában ennek a kornak kerekes tengeri gőzösei, teljesen sima elő- és hátsó fedélzettel rendelkezett. Mindössze néhány kabinfelépítmény volt a kerékdob körül. A kerékdob tetején volt a kormányház és a parancsnoki híd. Az első „igazi” híd, amit a hajózásnál használni kezdtek a hajók közepén, a parancsnoki tatfedélzet helyett, ami majdnem egyidős volt már a hajózással. Mindössze az elő- és hátsó árboc, a kabinokba és a gépházba vezető lejárók házikói emelkedtek ki a fedélzetből, és a két kémény tömbje meredt az égnek.
-  Te - súgta Lussinnak Monostory - felmégy a kormányházhoz, ott elbújsz és figyelsz. Ha bármi veszedelmet veszel észre, lejössz Frappenóhoz, aki itt marad a kerékdob mellett. Most pedig menj! Te meg gyere, Jugica, hogy tudd: merre a lejárat a gépházba!
Monostorynak volt akkora tapasztalata a hajók megfigyelésében, hogy nyugodtan bízhatta magát ösztönére. Egyszerűen felmentek egy hajóra anélkül, hogy meggyőződtek volna elhagyatottságáról! De Monostory ismerte az embert, s ismerte a hajót. Ebben az esetben hihetőnek találta az osztrák tengerészaltiszt és a francia kapitány egybehangzó kijelentését, hogy a három gőzösön nincsen őrség. A két idegen tudta: az életüket kockáztatják, ha nem mondanak igazat. Eleget hallhatták, hogy a szabadságharcosok vajmi ritkán kegyelmeznek meg foglyaiknak. És most váratlanul - egyik pillanatról a másikra - foglyok lettek! Remélték, hogy életben maradnak, mert ezt a foglyok mindig remélik. Tehát nem mertek hazudni.
A kerékdob belső részénél, a két kémény között vezet le a vaslépcső a gépházba. Itt már tapogatni kellett, nehogy valamit lerántsanak, vagy kárt tegyenek magukban.
Monostory az egyik, Ibrahim a másik ládát vitte, Jugica volt a hátvéd.
A gépház a hajó szíve. Itt minden érzékeny, súlyos, könnyen pusztuló. A hajófal mögött közvetlenül ott a kerékdob, benne a lapátkerék és a tengely, ami bevezet a gépházba. A gépek alatt a kazánok, mint ahogy akkortájt még erősen mozdony jellege volt a hajógépeknek.
Az egyik bombának a két hajógépet kellett szétvetnie, a másiknak tátongó űrt vágni a kerékdobnál, hogy a hajó menthetetlen sebet kapjon.
Vaktában tapogatóztak, amikor lefelé másztak a vaslétrán. A meredek létrán nem volt könnyű lejutni, fél kézzel kapaszkodva, hiszen a másik erősen markolta a robbanóanyaggal töltött, közel harminckilós ládát.
El is határozta Monostory, hogy ha leérnek, meggyújtja a magával hozott mécsest. A gyenge fény közel sokat segít, távolra, a kerékdob alatti gépházablakon bajosan világít át.
Így is történt.
Ott magasodott előttük az egyik gép a kazánnal és a tűztérrel, mögötte a másik.
A széntároló ajtaja nyitva volt. Áporodott dohszagot hajtott onnan a léghuzat.
Időnként füttyögetést, rohangászást lehetett hallani. Patkányok viháncoltak, vágtattak az elhagyott, bár újjá varázsolt hajón. De hát a patkányt bajos kiírtani, ahová bevette magát.
-  Siessünk! - intett Ibrahimnak.
-  Bizony, uram, nehogy a talpunk alatt robbanjon! 
Ibrahim vigyorgott.
Felemelték az egyik ládát, és a gép belső részébe, a fődugattyú alá helyezték. Némán, szemrehányón nézett rájuk a frissen olajozott, csiszolt masina.
-  Most a másikat! - Monostory Balázs hangja türelmetlenül csengett. Maga se tudta, miért, de elfogta a nyugtalanság.
„Ez az öregedés jele! - korholta önmagát a nyugtalanságnak ezért a furcsa, torkot szorító érzéséért. - Nem szabad!”- rázta meg a fejét, és nagyot taszított a második ládán, hogy beszorítsa a jobb oldali kerékdob tengelye alá.
Ez a mozdulat józanítólag hatott rá. Most jött rá, amikor feltápászkodott, hogy miért olyan nyugtalan. Nincsen vele Dundo, a megbízható, aki oly könnyedén bánik mindenféle robbanóanyaggal, aki szerel, tölt, gyújtószöget varázsol ócska drótocskákból, puskaport, salétromot, foszfort kavar, és a legnagyobb hatású robbanótölteteket készíti el. És mindenekfelett: oly könnyedén bánik a legkényesebb bombával, robbanótöltettel, a távolból zsinórral begyújtható, de a legkisebb pöccintésre is levegőbe explodáló rakétával, hogy az maga a csoda!
Igen, ezért volt nyugtalan, talán kapkodó is, hogy nem Dundo volt vele, hanem a derék és hű, de ilyesmihez nem sokat konyító Ibrahim. De hát Dundónál jobb sáfárt nem hagyhatott a Marseille gőzösön, aminek fontos szerepet szánt.
-  Tégy ide valamiféle nehezéket - rendelkezett -, hogy jobban szoruljon a hajófalhoz. Azokat a szerszámládákat, ni!
Megláttak két olajjal tele hordót a gépház sarkában. Odagörgették a kerékdob falához, a bombaláda mellé.
-  Add ide a gyújtót!
Ismert valami volt már a gyufa, főleg annak első, hosszúkás, pálcikaszerű formája. Mexikóban ezt használták.
Ibrahim előkotorta a gyújtórudakat az iszákjából, ami az oldalán lógott. A salétromos zsinórt akkora méretűre vágták, hogy nagyjából fél óra múlva kell elérnie a percegve, lassan égő gyújtókanócnak a robbanópatront, ami explodáltatja az egész bombát.
Vajon jut még idő a másik két hajón is a bombák elhelyezésére?
Meghökkenve gondolt most erre. Feltétlenül elszámította magát. Most már Corralék is a helyszínen lehetnek, a lőszerraktáraknál. Mivel sem lövések, sem kiáltások nem hallatszottak abból az irányból, Monostory úgy vélte, hogy az ezredes csoportjának sikerült a feladatot végrehajtani vagy legalábbis elindítani.
De az időt meghosszabbítani már nem lehet.
A megegyezés szerint a megadott idő lejárta után a Marseille fedélzetén találkoznak, és a hajó - indul!
Valahogy eddig túlságosan simán ment minden ...
-  A másik gyújtót is!
A kerékdobnál levő bombaláda kanóca percegve, sercegve égett. Ott is hallani lehetett a szu percegéséhez hasonlító foszforos, salétromos kanóc parázsló, láng nélküli égését.
-  Gyerünk! - lélegzett fel Monostory, amikor a második, a dugattyúnál elhelyezett bombaláda kanóca is begyulladt. - Gyerünk, Ibrahim!
Eloltotta a mécsest, mielőtt mászni kezdett. Eloltotta és figyelt. Csönd volt, csak a patkányok rohangászását és füttyögé-sét lehetett hallani szüntelenül.
Amikor felért a lépcsőn, és mielőtt leszólt volna Ibrahimnak, hogy kövesse, figyelve körülnézett. A lenti sötét után szinte világosnak tűnt a kerékdobok közötti gépházfedélzet.
Előbb összegezte a hallható zajokat. A Marseille irányából dobbanások, hangok, csörömpölés hallatszott. Ott tehát Dundo intézkedik: fűtik a kazánt, elkötik a hajót, hogy végül csak egy szál vastag manilakötél tartsa a partnál, s így bármely pillanatban készen álljanak az indulásra.
A fák felől papagájok karácsáltak, sivítottak olykor. Elmúlt éjfél, és már várják a hajnalt. Majmok vakkogása is hallatszott, ők is a nappalra vártak.
Ha lehet, a levegő még fülledtebb, még fojtottabb lett. Szinte nem volt már különbség a gépház és a fedélzet áporodott levegője között.
Halkan füttyentett. Majd mégegyszer.
-  Frappeno!
A kerékdob mögül egy árnyék jelent meg. Frappeno volt.
-  Mehetünk?
Szinte várta, hogy jön a válasz: igen. Holott nem jött. Frappeno egészen közel lopakodott - igen, lopakodott -, és izgatottan suttogta:
-  Jönnek!
-  Az ezredesek?
-  Nem.
-  Hát kik?
-  Nem tudom, idegenek!
-  Nofene!
Óvatosan, amennyire lehetett, lábujjhegyen a kerékdobhoz közelítettek. Monostory is, Ibrahim is átvette a fegyvereket. Lussin mászott lefelé a kerékdobról.
-  Jönnek!
-  Maradj itt! Így együtt vagyunk. Térdeljünk a hullámvéd mögé. Lőni csak végső esetben!
Az öreg Ibrahim felmordult, odahajolt a gazdája füléhez: - Most azután vége!
-  Minek?
-  A többi bomba...
Monostory szívét hirtelen vasököl szorította össze: ott van a négy láda a parton!
Kimeresztette a szemét. Igen, ott látszott a kiadós méretű ládák egymásra rakott tömbje a csónakok előtt. Aki erre jön, képtelenség, hogy ne vegye észre!
Micsoda hiba, micsoda mulasztás! Most már megdöbbenve vizsgálgatta önmagát: hogyan lehet, hogy ekkora hibát követett el? Ha vele van Dundo, ez nem történik meg. Nemhiába nyugtalankodott, bizonytalankodott. Van megérzés, ami előre int, mint valami szemafor a távolból, hogy vigyázz, cimbora, valamit elmulasztottál, és abból baj lehet! ...
Most itt volt, legalábbis úgy tűnt, a baj!
Léptek közeledtek, ágak roppantak, beszéd, időnként nevetés hallatszott. Fegyverek csörrentek!
Katonák, tengerészek vagy légiósok? Mindenesetre fegyveresek. Az ördögbe is!
Monostory gyorsan számot vetett a helyzettel.
Négyen vannak. Fegyverekkel rendelkeznek, tüzelhetnek, ha kell. Akik közelednek, bajosan lesznek többen, mint hárman-négyen, legfeljebb öten. Nem lehetnek mások, mint a szemleútra indult éjfél utáni járőr. Lehetetlenség, hogy Corral ne látta volna meg őket. Mivel elengedte, azt bizonyítja, hogy nem tartotta veszélyesnek, ha továbbmennek. Igen ám, de a ládák a parton vannak, ők a hajón, és ha most elindulnak, mire lemásznak a csónakba, átevickélnek a partig - addigra észreveszik őket! És lőni nem lehet! Nem és nem! Egy lövés még talán nem okozna bajt, de több annál inkább. Felhangzana a riadó, és a hadihajók azonnal ideküldenék csónakjaikat, megtömve fegyveres tengerészekkel. És elzárnák a ki járót! Ők itt rekednek, még a csónakokig se tudnának eljutni.
Annyira megzavarta a váratlan fordulat, a tudat, hogy elemi hibát követett el, annyira, hogy képtelen volt olyan megoldást találni, ami visszaadta volna biztonságát.
Ha észreveszik a ládákat? Riasztanak! Ha meglátják a hajón, a Marseille-en az idegeneket? Riasztanak! Ha meglátják őket, a Lyonon tartózkodókat? Riasztanak.
-  Ott vannak! - súgta Ibrahim.
De már Monostory, Lussin is súgta:
-  Amott!
A lámpa alatt fegyverek csillantak, majd előbukkantak a hordozók is: zsávolyruhás, ellenzős sapkás, bakancsos francia légionáriusok.
Tehát idő már nem jutott volna, hogy kikerüljenek a partra!
A négy láda mint felkiáltójel emelkedett a csónakok előtt!
Csak a bolond nem látná meg, mi célt szolgálnak, ha hozzányúlnak! Katonák, tehát azonnal meglátják.
Jöttek, halkan beszélgetve, körülnézegetve, de nem különösebb figyelemmel. Mégis - jöttek, mint az a bizonyos elkerülhetetlen veszedelem, amit képtelenség elhárítani. Öt légionárius, öt idegen katona, akiket játszva leszedhetnének ugyan, de hát lőni nem tanácsos. Egy eltévedt golyó felrobbantja a ládákat. A detonáció elsöpri őket is a Lyonnal együtt.
Az egyik megállt, majd a többi is. Ketten pipára gyújtottak. Majd kivált közülük egy, és lefelé baktatott a parton. Leért a vízhez. Berúgott egy követ, rátette a lábát az egyik csónakra. Billegtette, unottan játszogatott.
Hirtelen megfordult és továbbindult. El a csónakok sora előtt... Ibrahim meglökte könyökével Monostoryt. Most! Most kell hogy meglássa!
Carramba!
A katona megint megállt. Puskáját, amit eddig a karjára fektetve tartott, a vállára lendítette. Belekotort a zsebébe, valamit előszedett onnan, mert rágcsálni kezdett.
Még néhány lépést tett - és anélkül, hogy körülnézett volna, ráült a ládákra! Ráült, és tovább rágcsált. Úgy ült ott, mint aki természetesnek találja, hogy ott vannak a ládák, mint aki megszokta, hogy ilyesmiből bőven akad az arzenál területén, akár a javítóban, akár a lőszerraktáraknál.
A többiek is elindultak lefelé, a vízhez.
Monostory feszülten figyelt. Közben pörögtek, vad táncot jártak a fejében a gondolatok.
Az idő múlik. A gépházban égnek a bombák kanócai! Húsz-huszonöt perc múlva elérik a percegő, sistergő lángocskák a begyújtás helyét. És akkor a két láda tartalma robban.
De - és ez a legfontosabb - ugyanebben az időben kell robbanni Corral bombáinak is a lőszerraktárnál. Természetesen csak akkor, ha sikerült behatolni a lőszerraktárba. A jelek - vagy inkább a teljes csönd a raktár irányából - azt hirdeti, hogy Corralék már elintézték a feladatot, vagy most intézik, és rövidesen itt lesznek, hogy továbbmenve elérjék a Marseille-t, és ha lehet, kiszökjenek Veracruz éjszakai kikötőjéből.
A baj csak az, hogy az idő múlik, és már nem jut lehetőség a további két hajó, a Fantom és a Grand Siécle megközelítésére.
Csak zajt nem csinálni - ez volt az elv, amire az egész vállalkozás épült.
Tehát néznie kellett az öt katonát, akik mit sem sejtve bóklásztak a parton, láthatóan unva a feladatot, amivel megbízták őket. Minden mozdulatukra az volt írva, hogy inkább elfeküdnének egy bokorban vagy a meleg homokon, mint hogy puskával a kezükben, a vállukon járjanak az éjszakában.
Hárman pipáztak, egy rágicsált, egy követte az előzőt, és most ő lökdöste a csónakok orrát, oldalát.
Kétségbeejtő, aranyat érő percek múltak.
Most már a pipások is letelepedtek. Egy a ládára a magrágó mellé, kettő az egyik csónak oldalára.
Ibrahim felemelte puskáját, lassan, óvatosan kezdte a hullámvédre emelni.
Monostorynak még a lélegzete is elállt. Megőrült ez az ember?
- Tedd el! - csikorgatta a fogát.
Ibrahim nagyot nyelt. Szikrázó szemekkel meredt Monostoryra. Ibrahim, az öreg harcos mintha most elvesztette volna a fejét. Frappeno és Lussin nyugodtan várta a fejleményeket.
Bolond helyzet volt.
Az egyedüli megoldás az lenne, ha Corralék felbukkannának. Corral és emberei meghallanák a katonák motozását, a csónak oldalának rugdosását, a dünnyögő beszédet. Ismerve bámulatos ügyességüket, gyorsaságukat, pillanatok alatt rácsapnának a katonákra, és lefegyvereznék őket.
De hát Corralék még nem jöttek. Monostory elhatározta, hogy abban a pillanatban, amikor észreveszi, hogy felfedezték a ládák hivatását, lelövik a katonákat.
De addig még nem vették észre. Legalábbis nem törődtek a ládákkal, a tartalmukkal sem. Ültek, pipáztak, rágcsáltak, pihentek.
Egy mázsánál több robbanóanyagon ültek közömbösen, időnként még nevetgélve is!
Sajnos - gondolta Monostory -, a ládák tartalma még akkor sem kerülhet a tervezett helyre, ha valahogyan megszabadulnak a katonáktól.
És ekkor támadt egy gondolata. Miként lehetne elérni, hogy a katonák tegyék le a fegyvereiket?
Igen ám, de hogyan?
Semmi jele sincsen annak, hogy letennék kezükből a puskát. Időnként egy-egy a vállára lendíti fegyverét, de csak néhány másodpercre, sohasem mindnyájan.
Mintha meg lennének babonázva, állandóan jobb karjuk belső részére fektetve tartják a fegyvert, lövésre készen, mint a vadászok szokták lesen. Pipáznak, és mégis a karjukon a fegyver. Magot rágnak, és nem teszik le a puskát.
A percek múltak, és - bármi történik, bármi! - cselekedni kellett! Végül is Ibrahimnak lesz igaza, hogy inkább lőni, mint így tespedni, várakozni?
De hát miért nem jönnek Corralék, az ördögbe is! Elhatározta, hogy dűlőre viszi a kínos helyzetet.
„Tegyük fel - mondta magában -, hogy az egyetlen megoldást választják, mi lesz akkor? Az egyetlen megoldás: hirtelen megadásra szólítani fel a katonákat. A meglepetés, a megdöbbenés adta előnyt kell kihasználni. Nem kétséges, hogy a békésen pipázgató, magot rágcsáló, semmi veszedelemre nem számító katonákat meglepné, ha a hajóról rájuk kiáltanak, és a fegyverek torka mered rájuk . ..” Ebben az esetben csupán egy kritikus pont akadhat: ha a katonákat mégsem lepné meg a rájuk meredő fegyverek csöve! Nem lepné meg, mert hétpróbás harcosok, a kiáltás pillanatában szétfröcskölődnek, és Monostoryék nem lőnének, mert...
Idáig jutott el gondolataiban. Idáig, mert az egyik pipázó katona felállt, gyorsan zsebre tette a pipát, s felkiáltott:
- Vigyázz!
Fegyvereiket lövésre készen emelve, egymás mellé álltak.
A ládákkal nem törődtek. De annál inkább mással.
Erős hang tört bele az éjszakai csendbe: a Marseille gőzgépe sivítva kieresztette a felszorult gőzt.
A fák között lapuló papagájok rikácsolni kezdtek, a majmok vakkogni, füttyögetni. És ez volt a szerencse. A katonák nem a Marseille gőzgépének sivítására ugrottak fel a helyükről. Feltehetőleg tudták, hogy a kerekes gőzös éjfél után elhagyja az arzenál öblét.
Nem. A katonák egy ember közeli, elhaló kiáltását hallották meg, amit természetesen Monostoryék is meghallottak. A kiáltás hátborzongató erővel hasított bele a némaságba.
De alig halt el, a hajó szelepe megnyílt, és ismét sivítva eresztette ki a gőzt. Ha valaki távolról hallotta, annak talán egybefolyt a két hang, de aki közelről észlelte, különbséget tudott tenni.
A katonák megindultak a hang felé. Nem a Marseille felé, hanem fel a partnak, a palánkokhoz, ahonnan a kiáltás hangzott.
A ládákkal nem törődtek. Természetesnek találták, hogy a csónakok előtt ott a négy, egymásra rakott láda. Később Monostory sokat emlegette ezt az esetet, mint jó példát arra, milyen könnyen elsiklik az ember figyelme a megszokott, ám csak felületesen ismert környezet apró változásai felett.
A négy láda ott maradt tehát a parton.
Az öt katona, fegyverüket maguk elé tartva - jól kivehettek őket a parti lámpás fényében -, lassan, óvatosan közelített a palánk felé.
Ahonnan az előbb a velőtrázó kiáltást lehetett hallani, most nyöszörgés hallatszott.
A katonák megálltak. Alakjuk inkább csak körvonalakban látszott. Az egyik a palánk felé kiáltott. Nyilván, hogy mi lehet, ki lehet ott, mi történik arrafelé.
Válasz nem érkezhetett, mert az első katona még közelebb ment a palánkhoz.
Monostory kimeresztette a szemét, hogy jobban lásson. Ugyan mit fedezhetnek fel a légionáriusok?
Az ám, most itt lenne az alkalom: gyorsan át a hullámvéden, leereszkedni a csónakba, és ki a partra minél előbb.
Igen, minél előbb... Gyerünk! Felállt, átlendült a hullámvéden. A három ember követte.
Dobbanva estek bele a csónakba. A puskák összeütődtek. Ibrahim hamarjában nem találta a csáklyafát. Valahogy behullt a vízbe, és karnyújtásnyira lebegett a csónaktól.
Nem volt nagyobb távolság a katonák és közöttük, mint negyven-ötven méter. Az egyik légionárius visszafordult.
A parti lámpás közelebb volt a csónakhoz, mint a palánkhoz, így a légionáriusok inkább láttak, mint azok, akik az imbolygó, vénhedt tákolmányban a partot igyekeztek elérni.
A katona felkiáltott. Inkább a meglepetés, mint a megdöbbenés hangján. Négy társa visszafordult.
Ők, az imbolygó csónakban, a csáklya lökdösése mellett, szinte a fegyverüket sem tudták használni.
Az egyik katona letérdelt. Célzott.
Monostory rákiáltott a társaira:
-  Feküdjetek!
Vissza nem mászhattak a hajóra, erre már nem volt lehetőség. Annyira eltávolodtak, hogy az odajutás legalább annyi időbe került volna, mint elérni a partot. De hát a partot sem érhetik így el.
Feküdni, minél kisebb felületet mutatni és - visszalőni!
Monostory most újból joggal önvádat érzett. Hogy vinné el az ördög, most mégis bekövetkezik az, amit nem akart, és amivel pedig már régen elintézhette volna a katonákat!
-  Lőjetek, a szentségit, lőjetek, ha kell! - hörögte elkeseredve, hogy a mai napon semmi sem akar úgy menni, mint tervezték.
Belevágódtak a koszos, áporodott, bűzös lébe, ami a csónak fenekén hullámzott. És amikor felnéztek, hogy célozzanak - megváltozott helyzetet láthattak.
Előbb az egyik, majd a második katona bukott fel! Ütések hangzottak, elfojtott nevetés, zuhanások, amikor emberi testek vágódnak el. Árnyak ugrottak át a palánkon, egyik a másik után, és egyik a másik után vetette magát a katonákra.
Corral és emberei érkeztek vissza, ők vették észre Monostoryék kínos helyzetét, s ők csalogatták a palánkhoz - elhaló kiáltással, nyöszörgéssel - az éjszakai őrséget, akiket nemrég elengedtek maguk mellett, amikor a lőszerraktár közelébe értek; de azt is tudták: a nyomukba erednek majd, ha végeznek a munkájukkal.
Itt érték el az öt katonát, s itt látták meg, hogy a ládák még a parton vannak, amiből Corral  mindjárt tudta, mi a  helyzet. Tudta, hogy segítenie kell minél előbb.
Mire a csónak partot ért, a küzdelem már befejeződött. Mind az öt katona tántorogva, lefegyverezve állt a talpán. Karjukat hátraszorították, csuklóban összekötötték.
-  Köszönöm, Luz! - szorította meg az ezredes kezét Monostory. - Idejében jöttetek!
Corral nevetett.
-  Mint ti Yucatánnál a hajóval!... De nincsen időnk, gyerünk a gőzösre, ha azt akarjuk ...
Monostory izgatottan közbevágott:
-  Rendben vagytok?
-  Rendben. - Megint nevetett. - Tíz-tizenöt perc múlva meglátjuk, mennyire! És ti? A ládák...
Monostory elkeseredetten intett.
-  Ott maradnak. Csak ezt az egy hajót sikerült... érted!... Siessünk az őrházhoz. Mindenki jöjjön onnan el! Hozzátok a foglyokat is! Gyerünk!
Közrefogták a katonákat. Előre, előre! Viva la Revolution!
És most - mint már annyiszor - megkezdődött a versenyfutás az időért. Elérni a hajót! Ha valahol ég egy kanóc, perceg és parázslik, egyszerre minden sürgőssé válik, mert ami történt, azt visszavonni nem lehet.
A Marseille-nek a robbanás előtt el kell hagynia a kikötőt.
Most már nem túlságosan törődtek a zajtalan, lopakodó haladással. Egy-egy odavetett szóból, amit Corral vagy valamelyik Halál-lovas tett, kiderült, hogy megint bizonyságot tettek ezek a válogatott mexikóiak a bátorságról és az ügyességről. Ártalmatlanná tettek őrségeket, behatoltak a lőszerraktárakba, elhelyezték a robbanóanyagot, és mindezt hihetetlen gyorsan, a rajtaütés villanásával. Kézzel, hurokkal, tőrrel nyitottak utat maguknak, kegyetlen vadsággal, amikor erre szükség volt.
Ez az öt katona, aki a Lyonig elkeveredett, nem sejtette, milyen szerencséje volt. Pillanatok alatt összeverve, megtépázva, de élve lökdösték őket tovább - talán az élet felé...
-  Sietni, sietni! - ösztökélte embereit Monostory.
-  Sietni, sietni! - buzdított Corral is, hiszen rövidesen várhatták a robbanást.
Ha jól sikerül!...
Ha jól sikerül, hatalmas erejűnek kell lennie. Ide, a veracruzi arzenál raktáraiba zsúfolták össze a franciák az összes érkező lőszeranyagot, amit a hazai kikötőkből szállítottak a hajók. Innen küldték a csapatokhoz a szükséges lőszermennyiséget, ágyúgolyókat, puskagolyókat, fegyvereket. Itt tartották, védték és időnként „frissítették” az újabban jött készletekből azt a tartalék anyagot, amit Miksa császárnak szándékoztak Mexikóban hagyni. Ezen az éjszakán három hajórakomány lőszert őriztek a kikötő raktárai.
Ha a három hajórakomány ágyúgolyó, puskagolyó, puskapor a levegőbe emelkedik!
Erre gondolt szünet nélkül Corral és Monostory, mielőtt elérték a Marseille kikötőhelyét.
Mit mondott Escobedo tábornok? Olyan pusztulásnak kell bekövetkezni, amilyen még nem volt, és ami a végsőkig keserítse a franciákat.
Siettek, ahogy tudtak. Lökték, taszigálták, ösztökélték a franciákat. Újból megkerülték a dereglyéket, átcsörtettek a bozótoson, s végre elérték a hajópallót.
A Marseille gőz alatt állt. Csodába illett, hogy nem kellett elrejteni fényeit, lámpásainak világát, gépének dohogását, a sisteregve kicsapó gőz fütyülését, zúgását.
Dundo Zenone állt a feljáró belső végénél. Ragyogó arca még a gyenge lámpafényben is elárulta, mennyire örül az eléje táruló látványnak: egymás után jönnek vissza a társak.
Hirtelen micsoda nyüzsgés támadt a hajón és a hajó körül!
-  Csönd! - intett mindenkit Monostory és Corral. - Vigyázzatok, a hadihajók közel vannak! Az őrök meghallhatják a beszédünket!
Megjöttek az őrház emberei is: Sponza és Cittandina, foglyaikkal együtt.
-  Madarakat is viszünk? - nevetett Dundo Zenone jókedvűen. - Nem árt nekik a levegőváltozás!
Monostory megrázta a fejét.
-  Ha lehet, továbbmegyünk. Miért ne! Ha sikerül?! 
Dundo a tenger felé mutatott.
-  Arra nagy vihar tombol, uram! És ez a kerekes ...
-  Félsz?...
-  Uram! Én?!
-  Nahát! Hol a kapitány?
-  A kabinjában.
-  Hozzátok fel a kormányházhoz! Indulunk! Foglyokat le a mélybe! Parana adjon őrséget melléjük!  Minden fegyveres a hullámvédők mögé! Don Luz, vedd át a fedélzeten a vezénylést! Ha kell, védekezünk!
Lábak dobogtak, emberek surrantak, fegyverek csörögtek.
A pallót nem húzták be. Egyszerűen a vízbe dobták. A kikötőköteleket elvágták anélkül, hogy letekerték volna a parti bakokról.
A gépház indulásra kapott parancsot. És a gépészek, Parana néhány emberének ellenőrzése mellett, szó nélkül teljesítették az utasításokat. A néger fűtők kedélyesen vigyorogtak, és vidáman rakták a kazánt.
A jámbor Marseille bajosan sejthette, hogy valaha is hadihajó vagy legalábbis zártörő hajó lesz, fedélzetén szabadságharcosokkal, fogságba esett francia katonákkal, tengerészeivel, parancsnokával, hajómesterével.
A kormányosfülkében a hajómester állt, mellette Ibrahim és Frappeno. A hajómester tudta, hogy egy árva pesót sem ér az élete, ha nem teljesíti a rendelkezéseket. Ibrahim is, Frappeno is forgópisztolyt szorított a markában. Időnként figyelmeztetésképpen a francia oldalának szorították a pisztoly csövét. Ilyenkor a francia, akinek tetemesen alább szállt a bátorsága, felsóhajtott.
-  Különösebb jelzést kell-e adni, ha elindul a hajó? - kérdezte Monostory a kapitányt, aki mellette állt a kormányház előtt. - De figyelmeztetem, kapitány...
A francia csüggedt szomorúsággal suttogta:
-  Háromszor jelezni a gőzsíppal. 
- Mást nem?
-  Nem. A parancsnokság tud, az összes őrhajó tud, hogy éjfél után indulni kell. - Nagyot nyelt. Megkérdezte még: - Elmúlt már éjfél?
Monostory nem válaszolt. Leszólt Dundónak, aki a fedélzeten, a kerék mellől irányította a munkálatokat:
-  Gyerünk már, Dundo! És három sípszót! Siess!
Önmaga is meglepődött, amikor hirtelen a füle mellett, a kémény csücskénél felüvöltött a síp. Mintha örömujjongás lett volna a három sípszóban. A hang végigszaladt az öblön, ki a tengerre, el a város házaihoz, nekivágódott a magas városfalnak, s valahonnan visszhangként újból ide csapódott.
Szuszogva, dohogva, dübörögve, morogva, ahogy már a lapátkerekes gőzösök szokták, megindult a hajó.
Halk, de megelégedett kiáltás hallatszott innen is, onnan is:
-  Viva!... Viva!...
Monostory lenézett a kormánydob felépítményéről. Mindenki a helyén volt. A fegyveresek, a hajósok, hűséges emberei.
Előbb nagyokat szusszanva, lihegő fujtatással dolgozott a hajógép, majd egyenletesebb lett a tengely és vele együtt a lapátkerekek forgása.
Ha valami feltűnő lehetett a hajón, az csupán annyi volt, hogy nem égett a kormányház lámpása, de hát az ilyesmi előfordult, ha a kormányost zavarta a fény.
Annyit mindenesetre láttak a bent levők meg kívülről Monostory, hogy a kormányt kezelő hajómester úgy végzi a feladatát, ahogy megparancsolták. Talán a történteknek, vagy még inkább az oldalának szorított revolvercsöveknek volt köszönhető, hogy a harcias hajómesterből szelíd kormányos lett.
Monostory a francia kapitány mellett áll, behúzódva a kormányház árnyékába, így ellenőrizni tudta a kormány állását, egyben halkan utasíthatta a kapitányt, aki továbbadta a parancsokat a hajómesternek.
A tenger felől egyre erősebben fújt a szél. A vihar odakint járt, egyelőre elkerülte a szárazföldet, de akik ismerték az időjárás természetét, tudták, a kábító fülledtség, ami már napok óta ülte a tájat, arra vár, hogy vihar vagy inkább orkán zúzza szét.
A francia kapitány arca merő veríték volt. A szeme elkeseredett, rémült, szomorú. Hová megy, mi vár rá, mi lesz vele? Nyomorult, békés kereskedelmi kapitány, aki a nagyobb fizetség reményében vállalkozott a „gyarmati” szolgálatra.
Időnként visszanézett a mögötte álló, komor arcú férfira, aki láthatólag mindent értett, ami a hajóval és a hajózással összefüggött.
Hátha ez a férfi egyszer csak azt mondja: „Kapitány, üljenek be a mentőcsónakba, és hagyják el a hajót!”
De a komor acú férfi ilyesmit nem mondott.
Elérték az arzenálöböl bejáratát. Az elárvult őrház jelzőlámpája mutatta a bejárót, a be- és kihaladó hajóknak egyaránt. De az őrházból nem jött ki senki, egyetlen tengerészkatona sem. Az őrház néma volt.
Monostory önkéntelenül hátranézett. Körvonalaiban látta a hatalmas hajótesteket, a Lyont, a Fantomot, a harmadik hajót már nem.
De látta a lámpást a parton, ami megvilágítja az otthagyott négy ládát, telis-tele robbanóanyaggal.
Bosszantó, de mit tegyen? Mikor gyulladnak be a bombák?
Dundo kiáltott fel a kormányházhoz:
-  Elöl csónak!
Valóban, előbb fekete foltnak tűnt, majd ahogy oldalt fordulhatott, megmutatta valóját: csónak volt, nagyobb, fekete testű, széles csónak. Az egyik hadihajó bárkája!
Hirtelen lámpa villant: egy hosszút, egy rövidet.
A francia kapitány fojtottan mondta:
-  Egyik hadihajónk őrcsónakja! Megálljt jelez. Mit tegyünk?
-  Továbbmenni!
-  Előttünk van. Keresztbe áll!
-  Az az ő baja! Tovább!
Igen, a csónak előttük volt. A lapátkerekek csapkodásán keresztül is hallani lehetett, ahogy ordítottak a csónakból.
Egy lámpa vadul körbeforgott. Megállj, megállj! Már látni lehetett a haditengerészeket is.
-  Ha eltiporjuk, a hadihajókról észreveszik, és tüzelni fognak ! - súgta a francia kapitány kétségbeesetten, hogy ennyi kaland részese lett. - Sejtik, hogy olyasmi történt...
De nem folytatta. A parancs végleg észre térítette:
-  Előre, és fogja be a száját!
A csónak előttük volt. Közvetlen előttük. Most már nem volt az a hatalom, ami megmenthette volna. Sem hely, sem idő nem jutott a kitérésre.
Valaki elsütötte a puskáját a csónak tengerészei közül. Ugyanakkor rémült kiáltások verték fel az öböl nyugalmát. Recsegve-ropogva gyűrte a Marseille maga alá a hadihajó csónakját.
De... De mit számított ez a következő másodpercben? ...
Remegni, reszketni kezdett a levegő. Ilyesmit még Monostory sem tapasztalt. Az volt az érzése, hogy valami óriás dühösen rájuk fúj.
És olyan világos lett, hogy egyszeriben a közelükben látták a három hadihajót, a kikötő minden házát, épületét, a mólóknál álló hajókat, a parton kilométer hosszúságban elnyúló laktanyát, a vámház fekete tömbjét, a templomok tornyát.
Hátranéztek.
-  Viva la Revolución!
Egy hatalmas, elképesztően magas tűzhányó kezdte meg az arzenál udvarán a működését. Tűzhányó, ami ontotta a lángokat, a füstöt, a zsarátnokot, mint valami nekivadult, fortyogó szörnyeteg.
Iszonyú robbanás! Explodált Corralék bombája a lőszerraktár főépületében!
Rengett a föld, a levegő. A tengeröböl vize különös hullámzásba kezdett. Lomha hullámok gördültek, majd hirtelen tarajosodni kezdtek, és úgy hulltak össze.
Egyik robbanássorozat a másikat érte. Egyik csattanás a másikat követte. Az égen vörös fényben úsztak a felhők. Zsarátnok, pernye hullt a magasból, vasdarabok kopogtak alig valamivel a hajó mögött a vízben!
A Marseille megdőlt, majd száguldva haladt előre, de sem a gép, sem a lapátkerék laffogó hangját nem lehetett hallani. Mindent elnyelt a lángok, a tűz vad morajlása, dübörgése.
A francia kapitány sápadtan, fakón meredt maga elé. Nekitámaszkodott a kormányháznak, mint aki szédül. És valóban szédült is.
Hirtelen Corral termett mellettük. Átölelte Monostoryt. Az ezredes arca ragyogott. Ilyen vidámnak, boldognak még soha nem látta a mexikói szabadságharc nagy katonáját.
Nem értették egymás szavát. Percek óta tartottak a robbanások, és még sok-sok percen át kell hogy folytatódjanak.
Monostory hol a hadihajók felé nézett, hol a földnyelv felé. Hol meg a tűztengert figyelte. Nagyot sóhajtott. Végre, végre, végre!
A Lyonról lángok csaptak fel. A borzalmas durrogás hangzavarában, a mindenféle hadianyag pusztuló morajában nem hallhatta senki a nagy hajón elhelyezett bombák robbanását. A Lyon égett, mint egy hatalmas fáklya, az olajnak és a faalkatrészeknek, de a szénnek és a tüzelőfának a jóvoltából is. A két árboc megdőlt.
És égett mögötte a Fantom is. A tűz továbbterjedt.
A szél egyre erősebben, egyre vadabbul fújt. Hála a szélnek, minden tüzek cimborájának.
A hadihajókon csak most kezdtek mozogni. Lámpások gyúltak, trombiták szólhattak. De mit ért a trombita hangja a fülsiketítő csattanások közepette?
A Marseille megkezdte táncát a hullámokon.
A sas csőre mélyen belevágott az ellenség testébe!
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Csapatok vonultak a délnek kanyarodó úton Reyes felé.
Szikrázott a kő, vakítottak a fehér és vörös sziklás hegyoldalak, és szállt a por, mint a csillogó mesebeli köd a lovak patáinak nyomában, a szekerek ponyvái fölött.
Kietlen, szánalmas, sovány erre a föld. Sehol más növényt, mint néhol egy-egy oszlopkaktusz-csapatot, kiaszott, levél nélküli moromoncserjét és itt-amott a jukkák családjába tartozó, bozontos Józsua-fát látni.
Egyébként kő és kő mindenütt. Errefelé nem szokás utat javítani, itt az utak önmagukat tartják el, döngölődnek, porladnak és keményednek, ha sok kocsi, ló, marha, kecskenyáj járja; ha nem, akkor sem történik baj, legfeljebb a repedésekbe befészkeli magát a sivatagi üröm, ami apró levélkéivel, még apróbb virágocskáival, de annál hosszabb gyökereivel képes évekig is várni az esőre. A magokat a szél hozza le a hegyek rétjeiből és az északi sivatagokból, mert a szél igen gyakran jár erre, csak éppen az eső hiányzik.
1866 októberének egyik napján csapatok vonultak immár délnek, konokul egy irányba - Reyesnek. És onnan remélhetőleg Felipének. Majd megint tovább, ugyancsak remélhetőleg - Celajába. Szinte végeláthatatlan sereg. Lovasszázad lovasszázadot követett, szekér szekeret, a tartalék lovak ménesét újabb ménes és megint újabb.
Ha a hegyek gondolkodni tudtak, elképedhettek. Ha a Nagy Déli Útnak szeme volt, elbámulhatott.
San Luis Potosi visszakerült a szabadságharcosok kezére!
A főhadiszállást újból Don Felipe Morro császári tábornok úri házában ütötték fel. Az épületet vadonatújan, rendbehozva találták a szabadságharcosok seregei. A császári tábornok hónapokkal előtte Mexicoból rendelt német festőket, francia asztalosokat és ácsokat, hogy hozzák rendbe a háborútól megtépázott palotáját. Az épület szebb lett, mint valaha. Hivalkodva ragyogott ki az Alamedára, mintegy hirdetve, hogy, íme, ezt érdemli, aki hű a császárhoz. Ám alig egy hete, október második vasárnapján, amikor a templomokban még Mexiko császárának egészségéért imádkoztak a papok, lovas futár érkezett San Luis Potosiba, a francia császár és a mexikói császár tábornokaihoz.
Véletlenül mind a két tábornok, a francia Dujardin és a mexikói Melja együttesen Don Felipe Morro házánál vendégeskedett. A hírt Bazaine tábornok küldte Mexico városból, a császár főhadiszállásáról, ahova ő, a francia marsall berendelte nyári palotájából Habsburg Miksát. Együttesen írták alá a futár vitte parancsokat, egyet Dujardin és egyet Melja tábornoknak. A parancs visszavonhatatlan és rövid volt. A francia légió egységei, a császári II. hadtest, a hozzá beosztott osztrák légió alakulataival együtt azonnal megkezdi a visszavonulást. Ürítsék ki San Luis Potosit, vonuljanak vissza a tavalyi állásokba, hogy ott majd átcsoportosítsák erőiket. Őfelsége III. Napóleon hadai - így szólt Bazaine tájékoztatója - őfelsége kívánságára rövidesen végleg elhagyják Mexikót. Őfelsége Mexikó császára immár nem szorul semmiféle idegen katonai támogatásra, erős hadsereggel rendelkezik, amely teljesen elegendő a rebellió leverésére.
-  Akkor hát miért ürítsük ki Potosit? - tette   fel a  kérdést Melja.
- És miért kell visszavonulni? - sápadozott Don Felipe Morro, aki elkeseredve vette tudomásul, hogy újból búcsút mondhat palotájának.
Dujardin, a francia tábornok, akinek éppúgy elege volt már a mexikói kalandból, mint a legtöbb francia tisztnek és légionáriusnak, nem tudta elfojtani mosolyát.
-  Uraim - mondta, és gondosan összehajtogatta a kapott parancsot -, mondanom sem kell, katonák vagyunk, és azt tanultuk, hogy első kötelességünk feletteseink rendelkezéseit végrehajtani ... Tehát...
-  ... tehát - vetette közbe Melja -, csakhogy az ön felettesei nem ismerik Mexikót! Én is tudom, önök is tudják, Mexikóban a francia fegyverek tartják vissza Juarez erőit.
-  Úgy van... ez igaz ... - dadogta Don Felipe Morro. Dujardin megint csak mosolygott. A mosoly most gúnyos is volt.
Néhány hónap múlva megint Párizsban lehet - gondolta magában. - Elbúcsúzhat a hőséglepte városoktól, ahol kóbor kutyák hadai és kopasz nyakú keselyűk rohangálnak az utcákon; elbúcsúzhat attól az országtól, ahol sziklás hegyek, sivatagok, őserdők és mocsarak váltogatják egymást nyugtalanító szeszéllyel, és ahol minden lépésnél félni kell, mert vagy kígyók, jaguárok, pumák támadnak, vagy kóbor indiánok, gerillák és szabadságharcosok.
Dujardin gúnyos mosolyát észrevette a két tábornok, mégsem neheztelt érte. Ők is tudták, hogy a francia csapatok kivonása III. Napóleon nagy politikai kalandjának kudarcát is jelenti. Hiszen a harc nemcsak Mexiko mocsarai, sivatagai és hegyei között folyt - folyt az a világpolitikában is. A mexikói francia terjeszkedést az Egyesült Államok erélyes tiltakozása állította meg, amely éppen kilábolván a polgárháborúból, figyelmét déli határaira fordíthatta.
Ám az is igazság, hogy az Államok tiltakozására nem került volna sor, ha a francia csapatok kellő fogadtatásban nem részesültek volna Mexikóban. A kellő fogadtatásról, a méltó kioktatásról Juarez szabadságharcosai gondoskodtak, akik nap nap után borsot törtek a francia légiók és Miksa császár csapatainak orra alá. A hosszú hónapok óta tartó kíméletlen küzdelem és szívós harc teljes sikerrel járt. A veracruzi nagy akció után, amikor a franciák és a császáriak legnagyobb fegyverraktára röpült a levegőbe, megindult a francia csapatok fokozatos behajózása és hazaszállítása.
Miksa udvarában nagy volt a felfordulás. A császár közölte híveivel, hogy lemond, mert nem akar „további vérfürdő részese lenni”. Tábornokai és miniszterei kétségbeesve kérték, ne hagyja cserben a „szent ügyet”. Ezt hangoztatta környezetében Salm-Salm herceg, a főhadsegéd, Luis Blasio, a házi titkár, és Thun gróf altábornagy, a légió parancsnoka.
-  Felséged nem futamodhat meg - korholta Mexiko császárát Thun altábornagy, aki sehogy sem akart mint bukott hadseregparancsnok visszatérni Bécsbe. - Felségednek kötelessége az érthető megdöbbenést eloszlatni, a hitet visszaadni. Mitől fél felséged, ha szabad kérdeznem?
Miksa elgondolkodva simogatta kétoldalt fésült Tegethoff szakállát. Ezúttal is, mint minden alkalommal, ha kihallgatást tartott, térdig érő, fekete színű, négy gombsoros tengernagyi egyenruháját viselte. Keze most idegesen pattogtatta a császári koronával és horgonnyal díszített aranygombokat.
- Félek? Nem félek, kedves Thun. Nem félek. Mégis szeretnék trieszti kastélyomban lenni. Jobban, mint itt Chatultepekben. Nos jó, majd megkérdezem barátaimtól, Obrovazzo gróftól és Gyulai sorhajókapitánytól, mit tartanak helyesnek.
Thun gróf összeszorította ajkát. Hallgatott. Bántotta a vereség, és bántotta az is, hogy Miksa császár másokat tüntet ki bizalmával, nem őt. Úgy sejtette, hogy Gyulai Gaál sorhajókapitány, aki a császár egyik katonai tanácsadója is volt, továbbá Obrovazzo gróf, aki a császár anyagi ügyeire volt nagy befolyással, megegyeznek majd a továbbiakat illetően. Lemondani a trónról és hazatérni minél előbb az elvesztett császárság és a vesztett háború színteréről, hiszen jól tudta, hogy mindketten már régóta a hazatérés gondolatával foglalkoznak. Obrovazzo olaszországi és dalmáciai birtokügyeinek rendezése érdekében kért és kapott hazatérő útlevelet már hónapokkal ezelőtt. Gyulai Gaál sorhajókapitánynak pedig nincs szüksége útlevélre vagy külön engedélyre. Bármikor megteheti Mexiko és Európa között az utat.
Thun gróf altábornagy azonban tévedett. Obrovazzo is, a sorhajókapitány is azt tanácsolta, amit a többiek: maradni.
-  Maradnia kell. Felséged Mexikó császára, és többé nem Habsburg főherceg - emlékeztette urát Obrovazzo a Miramare kastélyban történtekre, amikor Ferenc József császár aláíratta öccsével a lemondást minden főhercegi jogáról. - Felségednek maradnia kell... nem tehet mást.
A lemondás tehát nem sikerült. Tettekre volt szükség és gyors cselekvésre, hiszen voltak többen is a császár környezetében, akik azt állították, Benito Juarez serege jelentéktelen, s éppen csak a franciák lomhaságán és Bazaine marsall maflaságán múlott, hogy eddig nem számolták fel.
- Meglátja felséged, többre visszük, ha magunkban leszünk.
Kinevezték az új haditanácsot, összevonták a hadtesteket, és elrendelték a visszavonulást. Miksa császár tábornokai ezúttal ugyanazt a taktikát próbálták alkalmazni, mint hónapokkal előbb Juarez. Szűkítették az arcvonalat, visszavonták a csapatokat, hogy minél rövidebb legyen a felvonulás útja, és hogy a megfogyatkozott erők is nagy ütésre legyenek képesek, így döntöttek, persze a legnagyobb titokban.
Csakhogy néhány nap múlva Juarezék már tudták, mit terveztek a császár táborában.
Míg hónapokkal előbb a visszavonulás volt az egyetlen út a szabadságharcosok számára, most Escobedo tábornok a minél gyorsabb előnyomulást tartotta szükségesnek. A császári seregek fő ereje megoszlik a főváros és a veracruzi utánpótlási vonal védelme között, ha gyors előnyomulással kettévágják és megakadályozzák az egységes arcvonal kialakítását.
Ezért vonult hát a sereg a délnek kanyarodó úton. Pattogtak az ostorok, csikorogtak a kerekek, és káromkodtak a kocsisok.
Egy vaskalapos európai tábornok meglepődött volna talán, ha eléje tárul ez a látvány. Bajosan értette volna meg, hogyan lehetséges egy szemre nem éppen bíztató küllemű hadsereget úgy kézben tartani, hogy annak kicsiny része is komoly gondot okozzon az ellenségnek.
Corral lovasai nem hordtak egyenruhát, öltözékük ugyanaz volt, mint a mexikói csikósoké és gulyásoké. Bőrnadrág, gyapjúing, átalvető, széles karimájú kalap és tenyérnyi sarkantyú a csizmán vagy akár a meztelen lábra csatolva. Az „egyenruha” mindössze egy halálfej volt, amelyet a tölténytartó vállszíjon viseltek.
Riva Palacio lovasai szemre ugyanúgy festettek, mint Corralé. Ők természetesen nem halálfejet hordtak, az ő jelvényük egy kiterjesztett szárnyú sas volt.
Mindössze a tüzérek és néhány útbiztosításra kiszemelt gyalogsági csapat viselt egyenruhát, méghozzá a franciáktól zsákmányolt öltözéket, amit annyiban alakítottak át, hogy a sapkára piros szalag került, a vállpántra pedig széles kék csík.
Az említett vaskalapos tábornok bizonyára azon is meglepődött volna, ha látja a sereg vezénylő főparancsnokát és tábornokait - hol tartózkodnak. Négylovas, széles társzekéren, asztal körül ültek, lócákon. Nyerges lovaik ott baktattak a társzekér mögött.
Escobedo vállalta, hogy mielőbb hátraszorítja a császáriakat Reyesig, sőt még azon is túl, a Rio Valdes völgyéből is ki. Tisztjeit azonban óvatosságra intette. Nem becsülte le Miksa tábornokait, akiket jó katonáknak tartott. A társzekéren most ott szorongott körülötte a felvonuló hadak minden tábornoka Porfirio Diaz kivételével, akinek parancsnoksága alatt a Juarez-erők másik nagy hadserege a Panuco völgyében vonult a keleti Sierra Madre alsó platóján lekanyarodva a tengerhez vezető úton.
Táncolt a göröngyökön a szekér, a szekéren pedig az asztal, amire kiterítették Közép-Mexikó térképét. Ez a térkép is hadizsákmány volt, a franciák készítették, ott felejtődött egy alkalommal Dujardin tábornok elhagyott szobájában.
-  Reyesnél megállunk - bökött a térkép egy pontjára Escobedo. - Kút és legelő bőven van ott. Holnapután pedig Felipéig megyünk el. Ott várunk.
-  Ellenállásra nem kell számítanunk. Akár tovább is mehetnénk - szólt közbe valaki.
-  Amondó vagyok, ne várjunk ismét. Addig kell ütni a vasat, amíg meleg. Ne hagyjunk percnyi nyugtot sem a Gringónak, mert ha összeszedi magát... - Miranda, az olajos képű, hirtelenkedő, ám híresen merész Miranda szinte elfulladt a haragtól.
Escobedóról mindenki tudta, hogy voltaképpen félti az embereit. Soha nem bocsátkozott bizonytalan kimenetelű csatározásokba, és tisztjeit is csak akkor engedte portyára, kalandra, ha azok esetleges kudarca a nagy terveket nem veszélyezteti. Híres mondása volt Escobedónak: Akkor mutasd a melled, ha védheted a hátad!
-  A császáriak hirtelen visszavonulása tőr is lehet, vagy azzá válhat, ha vigyázatlanul belelépünk - mondta. - Gondolják meg, uraim, tapasztalt katona számára nincs gyanúsabb, mint amikor ellenállás nélkül száguldhat előre. Utánpótlási vonalaitól messzire elszakadt, és egyszerre csak ott találja magát szemtől szemben az ellenséggel.
-  Megbocsásson, tábornok úr, az elmúlt időkben megálltuk a helyünket ilyen helyzetben is - vetette közbe Corral.
Escobedo elvörösödött. Hirtelen haragú ember volt, és nem tűrte, még a nagyszerű Corraltól sem, a kioktatást. Semmi kétség, a társzekéren ülők pillanatokon belül tanúi lehettek volna a híres escobedói kitöréseknek, ha a híres tábornok nem fegyelmezi magát kellőképpen. De hát nem történt semmi, Escobedo sokáig hallgatott, ajkát harapdálta, és villámló szemmel nézett Corralra, aki szintén hallgatott, mert elhamarkodottnak vélte előbbi megjegyzését, de büszkesége nem engedte, hogy mentegetőddzék.
Egyszerre csak Don Ricardo szólt közbe.
-  Ha végigtekintünk a népek történetén - mondta halkan -, azt tapasztalhatjuk, hogy bármely ügy és bármely hadsereg akkor éli furcsa mód legválságosabb pillanatait, amikor éppen megcsillan előtte a győzelem reménye. Egy kezdődő mozgalomnak vannak hős apostolai, egy vesztett ügynek vannak mártírjai, de a győzelem felcsillanó reményében mintha mindenki elvesztené a fejét. Bármilyen érthetetlen, ez így van, uraim...
Elhallgatott, a többiekre bízta, folytassák magukban az ő megkezdett szavait. Végül Escobedo szólalt meg ismét:
-  Nem vethetünk egymás szemére semmit. Meghazudtoltuk a mexikóiaknak tulajdonított mondást, miszerint la pintura y la pelea, desde lejos las ojea (a képeket és a csatákat legjobb távolról nézni). Mi közel voltunk a csaták tüzéhez, éppen ezért megtanultuk, mi a fegyelem. A fegyelmet pedig megkövetelem.
-  Felesküdtem, tábornok, felejtse el előbbi szavaimat - nyújtotta kezét Corral.
-  Viva... viva la Revolución! - kiáltozták felszabadultan a többiek.
-  Minden azon múlik - folytatta később Escobedo -, vajon sikerül-e Don Blasnak áttörnie a Halál Völgyén. A Sierra Madrénak az a része, amelyen elindult, még fehér folt minden térképen. A járt utak nem arra vezetnek. Egyesek azt mondják, lehetetlen az átkelés, mások szerint éppenséggel könnyű. Ha felfedezi számunkra ezt a titkos utat, és megteremti az összeköttetést Diazzal, tüstént továbbnyomulhatunk előre. Nem kell majd attól tartanunk, hogy harapófogóba kerülünk.
Mindannyian elmerülten hajoltak a térkép fölé, amelyen Escobedo mutatta Don Blas tervezett útját. A hegyvidéknek ez a része majdnem egészen a tengerpartig fehérrel volt jelölve.
-  Bármennyire furcsán hangzik - jegyezte meg a tüzérek főparancsnoka, Pablo Amero -, e területnek a magaslati része járhatóbb. Emlékszem, fiatal katona koromban több társammal nekivágtunk a hegyeknek. S mondhatom, nem sokkal rosszabb arra az út, mint a Panuco völgyében, azzal a különbséggel, hogy ha az ember leér a kopár magaslatokról, szinte egyik percről a másikra sűrű őserdőben találja magát.
-  Akárcsak Tampico fölött, a Viharszakadék után - bólintott Escobedo.
-  Úgy gondolom, az az erdőség egy és ugyanaz. A hegyek lábánál kezdődik, és bizonyára Tampico határáig tart. De nem azonos a Panuco alsó folyásának erdejével.
-  Jegureguit, indián legényemet adtam Don Blas mellé - jegyezte meg Corral. - Ő nahua törzsbeli, ismerős a hegyekben, s ki tudja, talán jó szolgálatot tesz az őserdőben is.
-  Reméljük. - Escobedo hirtelen elkomolyodott. Komoly, sőt komor lett, mégis más kifejezés ült az arcára, mint az előbb. A vezérkar tagjai meglepetten néztek rá.
-  Don Blasra bátran mondhatjuk, nem ismer akadályt. Éppen a nehéz és ismeretlen körülmények vonzzák. Gondoljanak csak a császári lak felrobbantására. Vagy éppen a legnagyobb haditettre, amelyben Corral ezredessel együtt mondhatni az utolsó lökést adták a régóta vajúdó mexikói eseményeknek. - Don Ricardo Angel azt hitte, Escobedo Monostoryban kételkedik, és a maga csendesebb természetétől szokatlan bőbeszédűséggel próbálta mentegetni a mexikói harcok nagy hírre jutott, titokzatos katonáját. - Úgy hiszem, Don Blasra bátran számíthatunk. Régi tengerész, és jól tudjuk, hogy a tenger hozzászoktatja fiait a tájékozódáshoz. Igaz, az őserdő mélyén aligha veszi hasznát csillagászati tudományának, útjának irányát sem mindig saját maga határozza meg, mert a természet ezernyi akadálya állja majd útját...
Don Ricardo elhallgatott, mert ekkor Escobedo felemelte kezét.
-  Drága barátom, nem erről van szó...
Miről is volt szó? Ott, a Reyesbe vezető úton, a dicsőséges, nagy előnyomulás kezdetén, amikor a vezérkar is, az egyszerű közkatona is, a mezítlábas gerilla, aki a császár elleni harcban tanulta meg igazán, hogy a magányos csatákat, az útonállást és a hirtelen támadásokat is egy nagy cél szolgálatába lehet állítani - tele volt reménnyel és a biztos győzelem örömével, Escobedo olyan hírt közölt tisztjeivel, amitől az asztal körül ülők valamennyien elkomorodtak.
-  És az elnök, Don Benito?
-  Benito Juarez külön kihallgatáson fogadta Don Blast.
-  És?
Escobedo mogorván vállat vont. Mint akinek nincs ínyére a felelet, mint aki vitázik a felettesével, persze anélkül, hogy valójában ellentmondana neki.
-  Beleegyezett.
Vonult a csapat. Égnek csapott a por, és a hosszú úton messzire hallatszott a lovak patáinak csattogása, a kerekek zörgése, csikorgása, a lomha ágyúk döccenése, tántorgó csúszkálása, a lovak nyihogása, a tehenek örökös, szüntelen bőgése. Vezényszavak pattogtak, küldöncök vágtattak, és mindez a töméntelen zaj végül eggyé olvadt, egy nagy, hatalmas zsongásba, amikor a tengeren orkán vágtat, és zúgva dőlnek a hullámok.
A nagy társzekér asztalánál ismét a térkép fölé hajlottak a fejek. Már nem a fennsík és a tenger közötti, ismeretlen szakaszt vizsgálták, hanem a Mexicohoz vezető utat. S már jócskán benne voltak a vitában, a további teendők megbeszélésében, amikor Escobedo tábornok hirtelen - mintha csak folytatná az előbbi gondolatokat - így szólt:
-  Kár... Don Blas jó katona volt. Szabadságharcunk sokat köszönhetett neki. Neki is, az embereinek is, akik igazi mexikói legények lettek közöttünk.
S erre rábólintottak valamennyien.
- Kár... Don Blas, ön jó katonánk, igaz bajtársunk volt - valahogy így mondta hetekkel előbb Benito Juarez, a mexikói szabadságharc vezére is a kihallgatás végén.
-  Nem tehetek mást... Haza kell térnem - tárta szét kezét Monostory Balázs. Ránézett Juarez feleségére, aki együttérzően bólintott. - Önök tudják a titkomat, de nem szabad, hogy odahaza bárki is megsejtse, kit takar a Tahar bej név. A hatóságok úgy tudják, hogy Zut ura Törökországban tartózkodik. Ám a távolléte most már kissé hosszúra nyúlik... Kérem, értsék meg...
-  Ne szabadkozzék - Juarez a kezét nyújtotta. - Ön velünk volt harcunk legnehezebb hónapjaiban, és mindig becsülettel helytállt. Ha most, a dicsőség perceiben távozik, elhatározását senki sem veheti zokon. Barátokat hagy itt, akik remélik, hogy egyszer még viszontláthatják.
Egyszer még viszontlátni... Monostory Balázs most visszafogta lovát a szakadék szélén, és hosszasan nézte a messzeséget. Visszatérni! Vajon látja-e még életében ezt a csodálatos, sokszínű tájat, ezt a nyugtalan, csodálatos földet, amelynek dühös sivatagai, kopasz hegyei, titokzatos és buja őserdei, békés ültetvényei és harcias lakosai úgy a szívéhez nőtteik. Itt sokszor megremeg a föld. Hullámzik, akár a tenger. Vulkánok tüze remegteti meg.
Vajon viszontlátja-e még ezt a földet? S vajon bejárhatja-e még egyszer a földkerekség ama pontjait, ahol egyszer már megfordult? S vajon viszontlátja-e még egyszer az otthonát? A zuti „köztársaságot” és bátor, szép feleségét, Gabriela Malatestát?
Rátört a bizonytalanság. Valami rossz sejtelem. Elővette zsebéből felesége levelét. És újra elolvasta.
... Nem titkolom, mert nekünk nincs titkunk egymás előtt, hogy aggódom érted. Féltelek. Amióta elmentél, semmi hír rólad. Igaz, úgy döntöttünk, hogy nem írunk, most mégis írnom kell. A mexikói harcoktól csupa rossz hír érkezik. Hogy Juarez hegyi rablóit teljesen felszámolták Miksa császár légiói, és hogy megtorlás vár mindazokra, akik vele tartottak. Obrovazzót hősként emlegetik. Gyulai Gaált szintén. Turkovics bent járt Zárában, és ő is rossz hírt hozott. Találkozott azzal a bizonyos Lole Ribara nevű emberrel, aki nagy titokban megsúgta neki, levél megy a török Portára, megérdeklődni, hogy Tahar bej mikor érkezett Konstantinápolyba, és meddig szándékozik ott maradni. Közben levél is érkezett. Obrovazzo jogtanácsosa írt: „Noha a zuti adásvétel teljesen szabályszerű, néhány pontja mégis vita tárgyát képezheti.” Ezért felkéri Tahar bejt, szíveskedjék saját érdekében felkeresni őt...
Fekete felhők. A levélből kitűnt, hogy sötét fellegek tornyosulnak Zut felett. A sebenicói parancsnokságon talán még nem tudnak semmit, vagy éppenséggel rosszul tudják. Lehet, hogy egyszerűen Tahar bej nem tetszik nekik, aki oly röviden kiadta az útját Obrovazzónak és Gyulai Gaálnak.
Akárhogy is állnak a dolgok, otthon a helye. Ezért kért engedélyt a hazatérésre Juareztől.
Visszatér-e ide vagy bárhová valaha? Monostory tudta már, hogy bárhol is járjunk a világban, az otthonunk az egyetlen hely, ahová mindig vissza kell térnünk.
Intett a társainak.
-  Gyerünk!
Vele vannak hát a zutiak valamennyien. Dundo Zenone, Ibrahim, Sponza, Frappeno és a többiek. És csak ők vannak. Ők sem fogadták el a búcsúképpen felajánlott kitüntetéseket. Dundo Zenone, a derék, szókimondó Dundo meg is mondta - tört spanyolsággal - Benito Juareznek, amikor az a kezét nyújtotta neki a főhadiszállás udvarán:
-  Megbocsásson, uram, köszönöm a kitüntetést, csak hát mit ér az, ha nem viselheti az ember! Márpedig aligha volna tanácsos odahaza mexikói fityegőt viselni.
Így van valóban.
-  Gyerünk - intett Monostory, és megindult a menet.
A kopár hegyek világát lassan maguk mögött hagyták. Ahogy a magasból leereszkedtek egy kicsiny folyócska keskeny völgyébe, a kopár és nyaktörő meredélyek világából hirtelen jutottak a buján termő, zöld övezetbe. Igaz, még nem az őserdő állta útjukat, a keskeny szurdokokban azonban már sokasodtak a növények. Jukka-liliomok és fügekaktuszok keveredtek itt, és tövükben az állatvilág is meg-megmutatta arcát. A sivatagi hiéna-kutyák és ugróegerek mellett fel-feltűnt már a kurta farkú vadmacska vagy az óriásgyík, a félméteres gila.
A lovak felhorkantak, néha ijedten megálltak, és csak hosszú nógatásra indultak tovább. Ők már megérezték az őserdő üzenetét. Finom orruk veszélyt szimatolt, rebbenő fülük halk, ijesztő hangokra figyelt. Már nem kopár sziklákon léptek, hanem ágak, folyondárok csapkodták oldalukat, és patáik alatt néha megroggyant a talaj.
-  Uram... - Jeguregui odaléptetett Monostoryhoz, és csöndesen megkérdezte: - Uram, itt megyünk tovább?
-  Erre vezettél - kapta fel a szemöldökét. - Tehát erre megyünk.
Az indián sokáig hallgatott. Szobormerev arccal nézett előre, de aki már régtől ismerte, sejthette, hogy szólni akar. Néha megállt, és a völgy két oldalát záró, magas hegyoldalakat fürkészte. Monostory magára hagyta. Hátramaradt, és Dundo Zenonéhoz fordult:
-  Azt hiszem, hamarosan meg kell válnunk a lovaktól.
-  Úgy bizony, uram. Már én is gondoltam erre. Az imént, hogy egy időre messzire láthattam, feltűnt nekem, hogy előttünk összeszűkül a völgy. Nem is völgy lesz ez, hanem valóságos szurdok.
-  Ha a növényzet tovább sűrűsödik, hátrahagyjuk a lovakat, és bozótkésekkel vágunk ösvényt magunknak. Istentelen munka lesz. Nem is tudom, van-e értelme. - Az öreg Ibrahim arcáról folyt a veríték, ahogy előrehajolt a nyeregben, és óvatos szavakkal, halkan kifejtette véleményét. - Istentelen munka lesz!
Bizony az lesz - gondolta Monostory magában. - Ha leszállnak a lóról, a málhákat maguknak kell vinniük. A tizenöt zuti legényből heten cipekedni fognak, a másik nyolc az ösvényt vágja, míg ő maga és Jeguregui az elő- és hátvéd szerepét vállalják, no meg az útirány helyességét tartják szemmel.
Csakhogy van-e értelme az ilyen előrehaladásnak? Ibrahim, a bölcs, öreg Ibrahim igazat mondott. Hiszen Benito Juarez elnök azt a feladatot adta nekik: utat keressenek ezen az ismeretlen és feltérképezetlen tájon, ne pedig nehéz gyalogösvényt. Utat, amely képes akár egy hadsereg áteresztésére is, márpedig ahol a bozótkéseké a szó, ott ágyút vontatni, szekeret húzatni nem lehet.
-  Jeguregui!
-  Parancsára, uram.
-  Azt mondtad, jártál erre.

Csak sokára jött a válasz:
-  Mondtam, uram. Jeguregui soha nem hazudott.
-  Lovakkal is átvághatunk az őserdőn?
-  Kisgyerek voltam még, uram. Akkor lovon vittek.
-  Vittek?
Jeguregui összeszorította ajkát, nem válaszolt. Monostory a szeme sarkából figyelte az indián olajosbarna arcát, és úgy tetszett neki, mintha a szokásosnál többször rebbenne a nahua szeme. S látta, hogy időnként a szívére teszi a kezét, legalábbis így leplezi, hogy az inge alatt rejtőző amulettet fogja.
Jeguregui katolikus volt, mint minden mexikói, ám lelke mélyén élt az ősi hit, mint ahogy egész Mexikóban ma is hisznek az ősi, kegyetlen istenekben a falvak indiánjai, jóllehet megtartják a spanyolok hitét is. Nem múlik el egyetlen mise sem, egyetlen körmenet sem, hogy részt ne vennének rajta, de sok szokásuk annak emlékét őrzi, amikor még Teoxitlan isten uralkodott az aztékok által leigázott nahuák, maják felett.
Jeguregui hirtelen visszafogta a lovát. Megállt, messzire elnézett, ameddig szabadon láthatott a szem a fák koronája fölött, aztán visszafordult, és hunyorogva méregette az elhagyott magaslatokat, ahol a délutáni nap még vad erővel perzselte a vörös sziklákat.
A csapat megállt.
-  Nos? - kérdezte Monostory. Türelmetlenség és kíváncsiság viaskodott benne. Úticélja a tenger és távolabb a zuti otthon volt, alig várta, hogy teljesítse ezt az utolsó feladatát, mégis okát kereste volna az indián nyugtalanságának is.
-  Itt megyünk tovább? - kérdezte ismét az indián, és ahogy Monostoryra nézett, tekintetéből őszinte riadalom látszott.
Monostory katona volt. Tudta, hogy olykor a kemény szó többet ér a magyarázkodásnál. Most mégsem parancsolt, hanem ennyit mondott:
-  Jeguregui! Katona vagy. Corral ezredes parancsa szerint vezettél ezen az úton. Ezt ne feledd!
-  Igen, uram, igen, uram. Katona vagyok, és parancsot kaptam. Jeguregui még soha nem hazudott, ismerem ezt a tájat, nagyon jól ismerem.
-  Akkor hát mi bajod?
-  Semmi, uram... Parancsot kaptam... - motyogta az indián, és mereven előreszegve fejét újra megindult.
Lassan haladtak a bozótos helyen. A völgy mélyén kis folyócska rohan itt az esős időszakban, medre tele van kővel, de hogyha eljön az esőtlen évszak, a buja forróságban megrohanja a száradó medret a növényzet, s mire teljesen elapad a vizes ér, a kavicsok, kövek között dús bokrok, színes virágok nyílnak.
Késő délután lett, mire végighaladtak a völgy első szakaszán, és elértek két hatalmas meredek sziklához, amelyek a természet kapujaként meredtek eléjük. A jobb oldali egy meredek, magas hegy lábánál állt, míg a másik úgy meredt fel egy alacsony dombhát végén, mintha hajó árboca volna. Mindezt azonban csak akkor látta az utas, hogyha már közvetlenül e kőkapu elé ért. A két egyforma magas szikla itt úgy magasodott, mintha valami titokzatos, másfajta világot őrizne a betolakodóktól. A növényzet valami okból nagy darabon elkerülte őket, körülöttük kopár volt a talaj, és a szem önkéntelenül is emberi kéz munkáját, faragott mintázatokat keresett a fekete köveken. De hát nem volt azokon semmi, hacsak annak nem vesszük azokat a vízszintes csíkokat, amelyeket azonban nem ember, hanem a víz mélyített a kőbe. Az évenként megismétlődő hatalmas áradás nyoma volt ez a csík, és azt mutatta, hogy az esős évszak idején jó három méter magasan rohan itt a folyó.
Monostory visszafogta a lovát. Az állat fújt, és bókolt a fejével.
-  Emlékszel az útra?
Most valamennyien körülvették az indiánt. Jeguregui hallgatott, és mereven maga elé nézett. Dundo Zenonét elhagyta a türelme, megragadta az indián vállát és megrázta istenesen.
-  Jebezeusát az alamuszi képednek! Reggel óta olyan arcot vágsz, mint akinek hascsikarása van. Azt mondtad, tudod az utat, most meg csak bámulsz, mint borjú az újkapura. Hallod-e, kódorogni magunk is tudunk, ahhoz nem kell vezető!
Monostory Dundo karjára tette a kezét.
-  Hagyd. Úgy látom, nincs rossz szándékkal. - Aztán spanyol nyelven folytatta: - Még fiatal az idő, de nem megyünk tovább. Az éjszakát itt töltjük a szoros bejárata előtt. Reggel majd meglátjuk, hogyan induljunk.
Az indián erre csak ennyit mondott:
-  Köszönöm, uram.
Este két tábortüzet gyújtottak, hogy elriasszák a vadállatokat, amelyeknek közeledtét a lovak nyugtalansága jelezte. Monostory kijelölte az őrséget, és úgy rendezte a dolgot, hogy az indiánnal együtt őrizzék a tüzet. Magában azonban mosolygott fölös óvatosságán, mert észrevette, hogy emberei valamennyien éber pihenésre készülnek: kezük ügyébe helyezték puskáikat és pisztolyaikat, miközben gyanakvó tekintettel méregették a gondolataiba süppedt, szótlan Jegureguit.
-  Jó lesz, ha vigyázunk, uram! - Ibrahim, a jó öreg Ibrahim odakúszott hozzá, amikor már valamennyien elcsendesedtek, és halkan suttogta: - Ez a rezes képű valamiben töri a fejét. Ki tudja, hátha ismerik ezt az utat a császáriak is. Aztán jön a támadás a szabadságharcosok hátába. Még majd megérjük, hogy maga Miksa császár lovagol ki azon a kőkapun.
Egyszerre kapták fejüket a két sziklaszirt felé, amely néma, fenséges mozdulatlanságban meredt föléjük. A tüzek fényétől vörös ragyogásban izzottak a sziklák, mögöttük komoran és feketén, mint valami hatalmas pince mélye, sötétlett az égbolt.
Rikácsolt, kaffogott, vakkogott körülöttük az őserdő ezernyi élőlénye, halkan csobbant a patakká szelídült folyó, és meg-megroppant a tűz közepén az égő fahasáb. Mégis csend volt - az emberek szívében a várakozás csendje hallgatott.
Akkor egyszerre csak megszólalt az indián:
- Jeguregui nyolc esztendőt számlált. Úgy tudom, igen... nyolcat. Egy vasárnapon, amikor a pap befejezte miséjét a falum templomában, azt mondták nekem: „Jeguregui, örülj, mert útra kelünk. Szemtől szembe fogod látni a nagy Kukulkán istent, mert eljött az ő áldozatának ideje.” Én nem értettem, mit beszélnek körülöttem, de észrevettem, hogy a családok összeállnak, és elsőszülött gyermeküket nagy gonddal cicomázzák ám vigyáznak arra, hogy feltűnés nélkül tegyék, nehogy az utca megtudjon valamit a készülődésről. Egész délután öltöztettek, sosem látott drága ruhákat aggattak rám, kezemet, nyakamat és szívem tájékát illatos kenőcsökkel kenték be, és sosem hallott, idegen nyelven titokzatos szavakat sugdostak a fülembe. Alkonyatkor aztán megjelent egy nagyon csúf vénember, hatalmas, fekete köpönyegben, amely olyan nagy és ijesztő volt, hogy egészen megrémültem. De ahogy belépett szegényes kunyhónkba, széttárta köpönyegét, és láthattuk, hogy díszes, ragyogó köntös fedi öreg testét, amely telis-teli van aggatva arany- és ezüstlemezekkel. Azt kérdezte anyámtól, készen van-e az áldozat. Anyám azt felelte, készen. S az öreg így folytatta: „Harmadnapra éjfélkor legyetek a Halál Kapujánál.” „Úgy lesz” - felelték szüleim, és tüstént elővezették az öszvért. Felültettek rá, noha máskor inkább apám pihent a nyeregben. Most két oldalról megfogták a nyergemet, és csöndben kivezettek a faluból.
A hajnali derengésben pedig azt láttam, más öszvérek is jönnek, rajtuk kis pajtásaim. És mindegyiket apja, anyja kíséri, akik ezúttal vissza sem fordulnak a harangszóra, amely a falu templomából küldte utánuk a hangját.
És hallgasd meg, nagy uram, Don Blas, ezredes úr, hogy így mentünk mi alig pihenvén. De bárhogy pihentünk, nékem a nyeregből nem volt szabad leszállanom, úgy ettem és úgy is aludtam, hogy lábam többé a földet nem érinthette.
S néha oly közel kerültünk más családokhoz ebben a különös menetben, hogy kedvem támadt átszólni pajtásaimhoz, vajon ők is visznek-e áldozatot annak a fura istennek, akinek létezéséről akkor hallottam először. S bevallom, nem tudtam, miféle áldozatról beszélt az öregember. A templomban hallottam olyasmit, hogy a kenyér Krisztus teste, a bor meg az ő vére és a mise áldozat; azt sem értettem, de nem törődtem vele. Harmadnapra nagyon elfáradtam a nyeregben, és leszóltam anyámhoz, jó volna fekve aludnom. Anyám azonban nem felelt. Egy pillanatra megálltunk, és akkor átölelte térdemet, és éreztem, hogy a könnye csorog végig a meztelen lábamon.
Korán érkeztünk ide - mert ide jöttünk, uram, a Halál Kapujához. A családok egymástól távolabb állították meg öszvérüket. Takarókat terítettek ide a földre, és a nyeregből arra kellett lelépnünk. Olyan fáradt voltam, hogy ahogy leszálltam az állatról, nyomban elzuhantam, és ahogy elzuhantam, tüstént el is aludtam.
Bronzcsengő hangjára ébredtem. A kapu másik végén szólt. Ott valami fény is világolt, egyetlen fáklya fénye. Az öregember jött, köpenye nélkül, súlyos és pompás öltözékében. Felkeltette a gyerekeket, és sorba állította őket. Mindegyik nyakára aranykarikát akasztott, ám a karikákat lánc fogta össze, aranylánc.
Felébredtem. Apám eszméletlenül aludt, csúnya pálinkaszag terjengett körülötte. Hirtelen anyám hajolt a fülemhez, és így suttogott: „Jeguregui, drága kis gyermekem. Nem engedem, hogy feláldozzanak a kegyetlen Kukulkán istennek. Kelj föl és menekülj, még mielőtt a pap ideér. Jaj lesz neked, ha aranyláncot akaszt a nyakadba. A Halál Kapuján túl nagy templom áll, a templom tetején márványasztal. Arra vezeti fel az áldozatokat, hogy éles obszidián késével kivágja belőlük az élő szívüket. Nem, nem engedem, nézd, hogy szenvednek itt az anyák és az apák. Mindegyik elbódítja magát, csakhogy ne lássa gyermeke pusztulását. Én azonban éber maradtam. Viaskodtam lelkemben az ősök isteneivel, és elzavartam őket. Siess, fiam, menekülj! És feledd el az utat, amelyen ide jöttél. Talán egyszer eljön az idő, hogy törzsünk minden tagja többre tartja majd gyermekét, mint ősei vak, kegyetlen hitét. Magunkat pusztítjuk így ahelyett, hogy ellenségeinket irtanánk ...”
Így beszélt anyám, áldott legyen az emléke. Én akkor futásnak eredtem, bevetettem magamat a sötét őserdőbe, és addig rohantam, ameddig csak bírtam. Mi történt itt, sohasem tudtam meg. A falumba vissza nem térhettem, bizony az oda vezető utat igazán elfeledtem. De ezt az utat, uram, soha nem feledem.
Az indián elhallgatott. Eltakarta szemét, hogy ne lássa a rettentő sziklákat.
- A kapun túl soha nem jártam. Az a halál országa ott. Idáig tudtam az utat, uram, idáig elvezettelek... parancsom volt rá...
Monostory kinyújtotta a kezét. Baráti jobbját nyújtotta a nahuának, aki megtette, amire indián csak oly ritkán képes: kitárta szívét a fehér barátok előtt.
Jeguregui azonban nem fogadta el a baráti jobbot. Hirtelen felpattant, eszelős szemmel körülnézett, mintha valakit vagy valamit keresne a tűz körül, aztán egyszerre csak sarkon fordult és elsietett.
Megrendülten és szomorúan néztek utána. A szörnyű gyermekáldozatok élő tanújára.
Jeguregui nem tért vissza, így ment el tőlük, búcsú és magyarázat nélkül. Nem akarta átlépni a Halál Kapuját.
És másnap ... Immár túl a Halál Kapuján.
Libasorban haladt a tizenöt ember. Jóval előttük a tizenhatodik: Monostory Balázs, a soknevű, sokéletű magyar.
Most már valóban magukra maradtak. Csak az iránytű mutatta a helyes utat, csak a természet útjai vezették őket. Mert itt, ebben a keskeny szurdokban az eget sem látták. Kétoldalt lombok és liánok tömege kapaszkodott felfelé a meredek sziklafalakon, és a napfényre áhítozó növények a magasban úgy összekuszálódtak, úgy összevissza fonódtak, csavarodtak, hogy a napfényt alig-alig engedték a vízmosásos mélybe. Párás, fülledt sötétség uralkodott itt és valami halvány derengés, amelyet még nyomasztóbbá tett a csend.
A nappal jöttével elnémult az erdő. Lombok nem susogtak, állatok nem kiáltoztak, csak a lovak horkanása, patáik zaja törte meg a némaságot.
A Halál Völgye.
A víz medre volt az útjuk. A természet maga rakta ki ezt az utat kisebb-nagyobb kövekkel, amelyen csak óvatosan léphettek az állatok. De hát más út nem volt: kétoldalt ágak, indák szövevénye zárta el előlük a puhább talajt.
Hány száz és ezer gyermek taposta ezt az utat az évszázadok során? Vajon tudták-e, mi a vánszorgás vége?
Vajon még mindig él-e a régi hit szörnyű szokása? Corral ezredes azt mesélte, hogy a falvakban még mindig nem vezetnek anyakönyvet, nem tudni, hány gyermek születik, és hány tűnik el.
Monostory irtózattal nézett körül. Kereste a kis áldozatok nyomát, de a félhomályban nem látott semmit. Csak az alagutat látta maga előtt, a lombok alatt rejtőző titokzatos folyosót, amelynek a vége elvész a szurdok kanyarulataiban.
Vajon milyen hosszú az út?
Jeguregui úgy mesélte, a pap éjfélkor gyűjtötte össze a gyerekeket. Semmi kétség, hogy az áldozatra hajnalban került sor. Gyalogszerrel, lassan, félnapi járásra lehet az a hely, a templom vagy tisztás, ahol annak idején a mészárlás lezajlott.
Ők hajnalban indultak. Most délre járhat az idő.
Lova egyszerre csak megtorpant. Monostory felemelte a kezét.
-  Nézzétek!
Előttük a szurdok kanyarulatában, oly helyen, hogy a felülről beeső fény éppen megvilágíthatta, óriási kőfej állt az út szélén. Az egyetlen kőből faragott, kétszeres embermagasságú szobor emberfejet ábrázolt oly szörnyű élethűséggel, hogy az ember, ha messziről tekintett rá, azt hihette, óriás ütötte fel fejét a föld mélyéből.
Élveteg tunyaság, kegyetlen várakozás kifejezése ült az arcon. A duzzadt ajkak félig nyitva voltak, a vastag héjú szemek félig lehunyva...
Megrendült csodálattal álltak meg a szobor előtt.
-  Kit ábrázol? Kukulkán istent? Ez lett volna az áldozati hely? Vagy csak az első őr, mely a másvilágot őrzi?
Senki sem tudta a választ. Némán továbbmentek. És útjuk során még hét ilyen hatalmas kőfejjel találkoztak. Az utolsó kőfej szeme már kimeredt, száját vicsorogva kitátotta - semmi kétség, a hét fej az áldozatra váró isten éhségét ábrázolta. Aki végignézte valamennyit, és a hetedikhez eljutott, nem mehetett el mellette szorongás és ijesztő balsejtelem nélkül.
-  Pihenjünk meg, uram - suttogta Dundo Zenone. - Úgy érzem, valami rossz vár rám.
-  És jó lesz, ha átvizsgáljuk a fegyvereket.
-  Az jó lesz - bólintott Monostory. - De nem állunk meg. 
Később így szólt társaihoz:
-  Most már értem, miért fehér folt ez a vidék a térképen. A bennszülöttek maguk sem járnak erre, csak a papjaik. Aki tudja az utat, babonás félelemmel gondol rá, a fehér embert pedig úttalan utakon másfelé vezeti.
-  Vajon hová vezet ez a szurdok? - kérdezte Ibrahim.
-  Az irány egyelőre jó. Ez a folyó sem kereshet más utat, mint amely a tengerhez vezet...
-  Hacsak el nem tűnik valahol az őserdő mélyén. Akkor aztán mi is itt rekedünk.
-  Fogd be a szád!
A templom pedig oly hirtelen tűnt fel szemük előtt, hogy a meglepetéstől szinte egyszerre kiáltottak fel. Az őserdő legsűrűbb rejtekében, a fák, liánok, lombok és virágok sírhantja alól szörnyű sárkányfejek, kacskaringós mintázatok kőhalmaza világlott elő. Hatalmas, lépcsőzetesen emelkedő piramis állt a Halál Völgyének végén, ahol a hegyek fala szétnyílt, a völgy elterült, és ahol már csak a buja növényzet óvta a kíváncsi szemek elől az elmúlt évszázadok rettenetes emlékművét.
A piramis falán a sárkányfejű Kukulkán isten fogadta papjainak hódolatát. A papok sorban térdeltek előtte, és tövises kötéllel vérezték fel a nyelvüket. Máshol a gyermekmészárlás borzasztó jeleneteit mutatták a mohlepte domborművek, amelyeknek sorát minden csoport után meredt szemű, vicsorgó szörnyfejek szakították meg.
A piramist körülvevő bozótos tisztást szabadon érte a nap, amelynek fényét csak a dzsungel felett terjengő pára tompította.
-  Halljátok?
A piramis mélyén - vagy talán mögötte - halk, konduló hang hallatszott.
A férfiak előkapták pisztolyaikat.
-  Menjünk tovább - súgta a babonás Ibrahim.
Monostory nemet intett. Leszálltak a lóról, és a piramist körülövező kőjárdán megkerülték az építményt, amely szabályos négyzet alapú volt; a formáján, elhelyezésén meglátszott, hogy akik emelték, jól ismerték a csillagászatot, és a csillagos ég tüneményeinek sokféle vallásos értelmet tulajdonítottak.
Az emelvény északi oldalán embermagasságnál alacsonyabb bejárat sötétlett.
-  Uram, menjünk tovább - mondta Zenone is. - Ocsmány hely ez és nagyon szomorú.
-  Ne álljunk meg itt, admirális - vélte Ibrahim is, aki legszívesebben az otthoni címén nevezte, noha a Tahar bej megszólításról nagy nehezen leszokott már. - Ha azokra az ártatlan gyermekekre gondolok, haragszom ezekre az indiánokra. Pedig hát máskülönben a szívemhez nőttek volna. Fene tudja. A butaság temploma ez, uram, a butaságé és a gonoszságé. Semmi keresnivalónk sincs itt.
Monostory nem válaszolt. Megállt a bejárat előtt, és befelé fülelt. Az az előbbi zaj gyanús volt neki. Mintha nem rejtőző állat keltette volna. Mintha a mély kongás elhaló zajában más hangot is vélt volna felfedezni.
-  Dundo, velem jössz! Ti kinn maradtok! Vegyétek körül a piramist, de vigyázzatok, hátha a sűrűből jön támadás!
-  Az istenfáját, még hogy támadás! - Ibrahimnak, aki meg volt győződve arról, hogy itt, az erdő mélyén emberi lény rajtuk kívül nincs, a támadás puszta gondolatára is dühös harci kedve támadt.
Monostory belépett a kis kapun. Kezében fáklya.
Mögötte Dundo Zenone.
A folyosó talaja erősen lejtett. Meg-megcsúszott a lábuk, ahogy lefelé lépdeltek. Valamikor kőlépcsők vezettek a mélybe, de a lépcsőzet már régen tönkrement, vagy a moha úgy belepte, hogy kapaszkodóit már nem érezte a láb.
A fáklya egészen kicsi lánggal égett. A légáramlás lefelé szívta a kinti levegőt, méghozzá oly erősen, amiből egy távolabbi kéményszerű kürtőre lehetett következtetni.
Most fordult a folyosó. Aztán megint. Aztán hirtelen kétfelé ágazott.
- Vigyázz - súgta Zenonénak Monostory. - Mindig csak az egyik fal mentén menjünk. Akkor nem tévedhetünk el.
Jobbjában pisztolyát tartotta. Baljával a nyirkos falat tapogatta. A minden kötőanyag nélkül, csodálatos pontossággal egymásra illesztett kövek hasadékaiban vattaszerű puha csomókban nőtt a moha.
-  Vigyázz...
Nem Monostory szólt, és nem is Dundo Zenone.
Valahonnan a sötét labirintus mélyéből jött a hang.
Megtorpantak. Monostory a meglepetés első pillanatában nem is vette észre, hogy ez az egyetlen szó nem indián nyelven, nem is spanyolul - hanem németül hangzott el.
A sötét folyosó elrejtette a hang eredetét, ugyanakkor megtévesztően fel is erősítette. Mintha csak közvetlenül mellettük beszéltek volna.
-  Vigyázz... Azt még emeld ki, aztán elég lesz.
-  Megőrültél? Csak ennyivel induljak haza? Ha már vállaltuk ezt az utat?
-  Inkább még egyszer fordulunk.
-  Bolond vagy. Ha ott hagyjuk, meglógnak vele. Aztán megnézheted magad, amíg kijutsz ebből az őserdőből.
-  A folyó medre ...
-  Az igaz. De a vízesésen egymagadban nem jutsz át. Legalább öt ember kell a biztosításhoz, amíg a kötélhídon ... Na, siessünk ...
Dundo eloltotta a fáklyát.
Futni kezdtek, vaksötétben, a hang irányában.
A folyosó egyszerre csak véget ért. S oly hirtelen buktak egy kocka alakú terembe, mintha csak a folyosó léghuzata szippantotta volna be mindkettőjüket.
A teremnek nem volt teteje. Valójában hatalmas, felfelé szűkülő kéményhez hasonlított, amely a piramis tetején nyílik.
A szerencsétlen kis áldozatok sírja volt ez. Akiket odafent a főpap kése megölt, azokat a nyíláson át a mélybe hajították. Kicsiny csontvázak halmaza borította idelent a talajt.
De nemcsak csontvázak voltak itt.
Az áldozatokkal együtt aranytálakat, gyöngyöket, serlegeket is lehajigáltak odafentről, talán hogy továbbra is kegyeit kérjék a kegyetlen Kukulkán istennek, vagy talán hogy a kis áldozatok szellemét kiengeszteljék.
A csontvázak között teméntelen drágaság csillogott a fenti fényben.
A halom tetején két alak hajlongott.
Mindkettő kezében egy-egy zsák. És szaporán szedték abba a sír kincseit. Lábuk alatt néha megcsúszott egy-egy csodálatosan szép vésetű tál, és lágy kongassál csúszott lejjebb.
S Monostory hangja, mint az ostorcsapás... A hirtelen düh és a régi harag erejével kiáltotta:
-  Sírrablókká lettek az urak?! Nem szégyellik magukat? Obrovazzo gróf... Gyulai Gaál Béla sorhajókapitány úr!
Egy bőszült ordítás, egy rémült sikoly volt a felelet. A két alak villámgyorsan megfordult. Szemüket Monostoryra szegezték.
-  Tahar bej... - suttogta Obrovazzo. - Ön itt?
-  Csodálkozik? Legalább annyira csodálatos, mint hogy önök itt vannak.
Gyulai Gaál rekedten felmordult:
-  Kicsi ez a szoba négy embernek. Különösen akkor, ha az egyik... rebellis magyar!
Utolsó szavaival egyidőben hirtelen mozdulattal belerúgott egy nehéz aranykehelybe. Monostory felé rúgta, és abban a pillanatban már lőtt is. A lövés hatalmasat csattant a szűk teremben, szinte nem is hallatszott az a másik, amelyet szinte egyidőben küldött régi ellensége felé Monostory Balázs.
Dundo kezében is elsült a pisztoly. Obrovazzo dühösen kiáltott, valósággal átugrotta támadóit, akiket a kezében tartott kincseszsákkal lökött szét. Csúnya káromkodással vetette be magát abba a folyosóba, amelyen át Monostory és Dundo Zenone érkeztek.
Nem ügyeltek rá. Figyelmüket most Gyulai Gaál kötötte le, aki az első lövés után majomügyességgel kezdett felfelé kúszni a keskeny kürtő falából kiálló kőkapaszkodókon.
-  Megállj!
- Monostory Balázs... átkozott rebellis... - lihegte a sorhajókapitány, és fél kézzel megkapaszkodva egy kőbe, pisztolyát ismét Monostoryra sütötte. - Felismertelek az első pillanatban. Isten ne adja, hogy még egyszer a szemem elé kerülj...
Nem folytathatta.
Egyszerre két golyó érte. Az egyik kapaszkodó kezét, másik a szívét járta át.
Holtan zuhant a mélybe.
Amikor Monostory és Zenone fertály óra múltával kijutottak a halál terméből, hiába kérdezgették társaikat, látták-e, elfogták-e Obrovazzo grófot.
A lövéseket odakint is hallották, és már arra gondoltak, vezérük nyomába indulnak a piramis mélyébe, de senkit sem láttak a kőhalomból kimenekülni.
-  Meg kell keresnünk, uram. Biztosan elrejtőzött a labirintusban.
-  Inkább eltévedt benne - mondta komoran Monostory Balázs, és intett: szálljanak lóra, és induljanak tovább. Hosszú út áll még előttük. Hosszú és veszélyes út. Ha ez a völgy nem is alkalmas arra, hogy seregek vonuljanak benne, a hírt azért meg kell vinni, és át is kell vágni a tengerig.
Most már hív az otthon. A zuti kastély.
A víz medre az út továbbra is. De a két sírrabló cimborái könnyen útjukat állhatják... Felhúzták pisztolyaik kakasát. Úgy dugták övükbe.
Aztán elindultak, tovább a völgyben. A tenger felé.
BÚCSÚZÓ
Akik kíváncsiak még e regény kalandos életű hősének további életútjára, elárulhatjuk, a mexikói kalanddal véget értek Monostory Balázsnak, e hányatott életű magyarnak viszontagságai. Akik ismerték őt, élete végéig nagy tisztelettel és csodálattal emlegették nevét. Ki úgy nevezte: Monostory Balázs, ki úgy: Tahar bej, a török uraság. Ki meg úgy: Don Blas.
Mexikóba soha többé nem tért vissza. Mexikó történetében zavaros, nehéz idők következtek. Miksa császárságának ugyan vége lett, ám a belső széthúzást, amely hamarosan jelentkezett, nem tudták felszámolni. Monostory mindig szomorú szívvel gondolt Mexikóra, a nagy kaland színhelyére.
Ha nagy néha levelet váltottak Klinkenberggel, világjáró barátjával, folyton afelől faggatta, vajon nyugodt és békés élet virradt-e a mexikói népre. Porfirio Diaz erélyes kormányzása talán biztosíték erre. És valahányszor levelet váltottak, Monostory mindig leírta a Kukulkán isten templomához vezető őserdei utat. Térképeket rajzolt, csakhogy hozzásegítse Klinkenberg fivérét a csodálatos leletekhez.
De Klinkenberg mindig azt válaszolta, nem tudja, merre van, milyen sorsra jutott a testvére.
- Higgye el, barátom, a kaland nem ért véget. Egyszer még hallunk az én bolondos testvéremről...
Hát vajon véget ért-e a kaland?
Azokban a hetekben, amikor Monostory az ő Zutról elszakadt „mexikói legényeivel” kivergődött az őserdőből, és a tengerparton Diaz seregeit kereste, az egyik kis kikötőben megviselt ruhájú, sovány férfi alkudozott a Pandora nevű vitorláshajó kapitanyával. Úticélja Európa, úgymond, és ha a kapitány felveszi a hajóra, jól megfizetheti. Van „néhány” kisebb aranytárgya - s azzal elővont a zsebéből egy kicsiny aranyszelencét -, az talán elég lesz az útiköltségre. A kapitány habozott: egy hét múlva többet mond. Az idegen eltűnt. Közben megérkeztek a forradalmi csapatok, s a tengerparti falvakban nagy mozgolódás volt.
A vitorlás egyszerre csak felvonta vitorláit. Úgy volt, hogy hajnalban indul.
Éjfélkor megjelent az idegen, a kapitányt kereste. Azt mondta, tízszer annyit ad, mint amennyit először felajánlott, ha felveszi a hajóra, és visszacsempészi őt Európába. A kapitány bólintott, de nem adott kezet. Mogorva embernek látszott.
Az idegen tehát felhozatta csomagjait a hajóra - három hatalmas ládája volt, mindhárom oly nehéz, mint a só. Aztán így szólt a kapitányhoz:
-  Uram, előre fizetek, de olyan bánásmódot követelek, amilyen vagyonomnak és rangomnak megfelel. Nyittassa meg a lakosztályomat.
-  Egy kabinunk van a vendégek számára - morogta a kapitány. - Azt ugyan nevezheti az úr akár lakosztálynak is, nem szólok bele.
Azzal a tatemelvény alá vezette utasát, és kinyitotta előtte a vendégkabin ajtaját.
Az idegen belépett. S rémülten megtorpant.
-  Tahar bej...! - suttogta elcsukló hangon.
A függőlámpa fényében magas, immár őszülő hajú férfit látott felemelkedni ültéből.
-  Obrovazzo gróf - szólt a férfi -, én önt a forradalmi seregek vezérének, Benito Juareznek parancsa értelmében letartóztatom.
Hát így végződött a kaland, ez volt az igazi vége, ámbár igaza lehetett Klinkenbergnek is - a kalandok sohasem érnek véget.
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